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VI 

 

ÖZET 

 

Klasik Türk edebiyatında önemli bir yere sahip olan mecmualar, edebî ürünlerin 

belirlenmesi ve incelenmesinde büyük rol üstlenmiştir. Bu mecmualar, genellikle farklı 

şairlerin şiirlerinin bir araya getirildiği yazmalardır ve derleyenin kişisel beğenisine göre 

düzenlenmiştir. Çoğu zaman derleyicisinin kim olduğu ve ne zaman derlendiği 

bilinmese de bu eserler dönemin edebî zevkini yansıtmaları bakımından kıymetlidir. 

Mecmualar, yalnızca tanınmış şairlerin şiirlerini değil aynı zamanda tezkirelerde 

ya da edebiyat tarihlerinde adı anılmayan şairlerin ve onların eserlerinin de yer aldığı 

metinlerdir. Bu özellikleriyle, divanlar ve tezkirelerle birlikte Türk edebiyatı tarihinin 

değerli kaynakları arasında önemli bir konuma sahiptirler. 

Bu tez kapsamında, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesinde TY03759 

(NEKTY03759) demirbaş numarasıyla kayıtlı olan Mecmû‘a-i Nezâ’ir adlı yazmanın 1-

55 (1b-55a) varakları arasında yer alan şiirler incelenmiştir. Mecmuanın künyesinde her 

ne kadar Mecmû‘a-i Gazeliyyât ifadesi yer alsa da içeriği incelendiğinde çok sayıda 

nazireye yer verildiği anlaşılmaktadır. Bu nedenle eserin isminin Mecmû‘a-i Nezâ’ir 

olarak adlandırılmasının daha uygun olacağı kanaatine varılmış ve bu doğrultuda eser 

isminde değişikliğe gidilmiştir. 

 Çalışma bir giriş ve üç ana bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde, bahsi geçen 

mecmuanın tanıtımı yapılmış; eserin içeriği, fiziksel özellikleri ve içerisinde yer alan 

şiirlerin hangi şairlere ait olduğu ile bu şairlerin hangi yüzyıllarda yaşadıkları 

belirlenmeye çalışılmıştır. İkinci bölümde, mecmuadaki şairler ve şiirler MESTAP 

(Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi) kurallarına uygun biçimde düzenlenerek 

tabloya aktarılmıştır. Üçüncü bölümde ise mecmuanın çeviri yazılı metni 

oluşturulmuştur. 

 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk edebiyatı, Mecmua, MESTAP, Nazîre 

mecmuası 
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SUMMARY 

 

Journals, which hold a significant place in classical Turkish literature, played a 

significant role in identifying and analyzing literary works. These journals were 

generally manuscripts that brought together poems by different poets and were edited 

according to the compiler's personal taste. While the compiler's identity and time of 

compilation are often unknown, these works are valuable because they reflect the 

literary taste of the period. 

Journals contain not only the poems of well-known poets but also the works of 

poets and their names not mentioned in biography books or literary histories. As such, 

they hold a significant place among the valuable sources of Turkish literary history, 

along with divans and biography books. 

This thesis examines the poems contained in pages 1-55 (1b-55a) of the 

manuscript Mecmû‘a-i Nazîre, registered in the Istanbul University Rare Works Library 

with the inventory number TY03759 (NEKTY03759). Although the title of the journal 

appears as Mecmû‘a-i Gazeliyyât, an examination of its content reveals that it contains 

numerous verses. Therefore, it was concluded that the work's title Mecmû‘a-i Nezâ’ir 

would be more appropriate, and the title was changed accordingly. 

The study consists of an introduction and three main parts. The first section 

introduces the aforementioned journal, examining its content, physical characteristics, 

identifying the poets whose poems it contains, and identifying the centuries in which 

these poets lived. The second section organizes the poets and poems in the journal 

according to MESTAP (Mecmuas Systematic Classification Project) guidelines and 

presents them in a table. The third section provides the journal's transcription. 

 

Keywords: Classical Turkish literature, Magazine, MESTAP,Nazîre magazine 
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1. GİRİŞ 

Arapça kökenli bir kelime olan mecmua, “toplama, bir araya getirme” anlamlarına 

gelen cemʿ ( جمع ) kökünden türetilmiştir. Kelime, Arapçadaki mef’ûl vezninin  

müennes şekliyle oluşturulmuştur. Mecmua kelimesinin karşılığı olarak aynı kökten 

türeyen mecâmiʿ, mecmaʿ, câmiʿ gibi terimlerin yanı sıra, -sadece Osmanlı 

Türkçesinde- cüzdan, defter ve cerîde gibi ifadeler de eş anlamlı biçimde 

kullanılmaktadır (Kut; 1986, 170).  Mecmua terimi, literatürde genellikle “derleme” 

kavramıyla karşılanmaktadır. Günümüzde ise bu kavram daha çok dergiye karşılık 

gelmektedir.  

Mecmualar, klasik Türk edebiyatının temelini oluşturan ve edebî birikimin 

anlaşılmasında vazgeçilmez bir yere sahip olan başlıca kaynaklar arasında yer 

almaktadır. Çeşitli yüzyıllarda yaşamış şairlerin farklı dillerde ve nazım biçimlerinde 

yazdıkları şiirleri içeren mecmualar, klasik kaynaklarda adı anılmayan veya edebî 

hafızada yer edinememiş şairlerin şiirlerini de barındırmaları bakımından dikkat 

çekicidir. Bu yönüyle mecmualar, kaleme alındıkları dönemin arka planına ışık 

tutmalarının yanı sıra, içeriklerinde yansıttığı edebî anlayış ve zevk bakımından da 

dikkate değer birer kaynak niteliği taşımaktadır (Tılfarlıoğlu, 2023: 1232). Bunun yanı 

sıra, şiir mecmuaları sayesinde edebiyat tarihine ilişkin bazı karanlık noktaların 

aydınlatılması, belirsizliklerin giderilmesi ve zaman zaman mevcut bilgilerin 

düzeltilerek yeni verilerin ortaya konulması mümkün olmaktadır. Tüm bu hususlar göz 

önüne alındığında, mecmuaların edebiyat tarihi açısından önemli bir boşluğu 

doldurduğu söylenebilir. Zira mecmualar, kimi zaman edebiyat tarihinin temel 

kaynaklarına destek sağlarken kimi zaman da tek ve yegâne başvuru kaynağı olarak 

işlev görmüştür (Aydemir, 2007: 123).           

Mecmuaların muhteviyatının bilimsel yöntemlerle incelenmesi, klasik edebiyat 

araştırmalarına kayda değer ve inkâr edilemez bir katkı sağlayacaktır (Tılfarlıoğlu, 

2019: 165). Bu bağlamda pek çok akademisyen ve araştırmacı tarafından kitaplar, 

makaleler, tezler vb. ilmî çalışmalar üretilmiş olup bu çalışmalar günümüzde de nitelik 

ve nicelik açısından artarak sürdürülmektedir. Bu çalışmalar sonucunda mecmuaların 

klasik Türk edebiyatının tarihsel seyri içerisindeki konumu ve işlevi daha belirgin bir 

biçimde anlaşılmaktadır. Ancak mecmuaların tasnif edilmesi, eleştirel değerlendirilmesi 
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ve neşredilmesi gibi konularda çeşitli görüş ayrılıkları ve yöntemsel yaklaşımlar 

mevcuttur.1   

Mecmualar üzerine kapsamlı çalışmaları bulunan ve MESTAP adlı projeyi hayata 

geçiren Mehmet Fatih Köksal, bu kaynakların önemini belirleyen başlıca nitelikleri şu 

şekilde ortaya koymaktadır: 

1. Kaynaklarda adı geçmeyen ya da zamanla unutulmuş bazı şairlere ait şiirlere 

mecmualarda rastlamak mümkündür.  

2. Şairlerin divanlarında yer almayan ve bu nedenle günümüze kadar bilinmeyen 

bazı şiirlerine mecmualarda rastlamak mümkündür.  

3. Şairlerin bilinen şiirlerinin farklı nüshalar arasında, beyit sayısı, kelime 

tercihleri veya diziliş bakımından değişiklikler gösteren varyantlarına mecmualarda 

rastlamak mümkündür.  

4.  Varlığı bilinen ancak nüshasına ulaşılamayan bazı eserlere mecmualarda 

rastlamak mümkündür. Özellikle şehrengiz, bilâdiye, mevlid, mi’râciye, kırk hadis, yüz 

hadis, hasbihâl gibi mensur veya manzum kısa türlerle bazı mektup ve münşeât 

risaleleri çoğu zaman mecmualar içerisinde yer almaktadır. Bu yönüyle mecmualar 

önemli bir kaynak işlevi görmektedir.  

5. Bilinmeyen ya da nadiren kullanılan nazım şekilleri, bilinen nazım 

şekillerinde daha önceden benzeri görülmemiş kafiye tipleri, yeni türler, farklı bend 

yapıları ve edebiyatımızda daha önce karşılaşılmamış aruz kalıpları gibi örneklerle 

mecmualarda karşılaşmak mümkündür.  

6. Mecmualarda kimi zaman şairlerin hayatlarına dair önemli bilgilere de 

rastlamak mümkündür. Bu tür bilgiler, ölüm tarihi bilinmeyen bir şair için düşülmüş 

tarih manzumesi olabileceği gibi, araştırmacılar açısından değer taşıyan bir derkenar 

notu ya da şiir başlığı şeklinde de karşımıza çıkabilir.  

7. Bazı şiir mecmualarında farklı şairlere ait şiirler yer almakla birlikte, özellikle 

tek bir şairin şiirlerinin yoğunlukta olduğu örneklere de rastlanmaktadır. Derleyenin 

aynı zamanda şair olduğu mecmualar ise edebiyat tarihi araştırmaları açısından 

kuşkusuz daha büyük bir önem taşımaktadır.  

8. Mecmualar, bir kısmı bizzat şair olan şiir meraklıları tarafından tertip edilmiş 

eserlerdir. Bu yönüyle, derleyeni bilinen mecmualarda hem ilgili şahsın edebî zevkini 

                                                           
1 Geniş kapsamlı bilgi için bk.: Kut, G. (1986). “Mecmua”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, (C.6, 

s.170-173), Dergâh Yayınları, İstanbul.; Tarlan, A. N. (1946). Eski Mecmualar Arasında, Türk Dili 

ve Edebiyatı Dergisi, 1(2), 122-123.; Kılıç, A. (2012). “Mecmua Tasnifine Dair”, Eski Türk 

Edebiyatı Çalışmaları VII Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, (Haz. Hatice Aynur vd.), 

Turkuaz Yayınları, İstanbul, s.77-96.; Levent, A. S. (1998). Türk Edebiyatı Tarihi, Giriş, TTK 

Yayınları, s.166-167. 
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hem de dönemin genel beğeni anlayışını yansıtan önemli ipuçlarına rastlamak 

mümkündür. Örneğin bir şairin aynı döneme ait birçok mecmuada yer alması, o şairin 

devrinde büyük ilgi gördüğünü; belirli nazım şekillerinin sıkça tercih edilmesi, bu 

formların rağbet gördüğünü; yaygın aruz kalıpları ve kafiye düzenleri ise dönemin 

estetik tercihleri ve şiir anlayışı hakkında önemli bilgiler sunduğunu göstermektedir. 

9. Şiir mecmualarında, dönemin edebî zevkleri ve estetik tercihleri hakkında 

genel bir kanaat edinilebileceği gibi, bireysel temayyüllerin izini sürmek de 

mümkündür. Nazire mecmuası olarak tertip edilmemiş olsa da bazı mecmualarda 

nazirelere yer verilmiş olması, şairleri arasındaki etkileşimleri ve nazire zincirlerini 

takip etme imkânı sunar.  

10. Her ne kadar mecmualar dışındaki bazı eserlerin fevâid ve vikâye 

bölümlerinde de benzer içeriklere rastlanabilse de özellikle mecmualarda sıkça 

karşılaşılan edebiyat dışı bazı konular, ayrıca değerlendirilmesi gereken önemli 

araştırma alanı oluşturmaktadır (Köksal, 2012: 414-417). 

Bu bilgiler ışığında, mecmuaların yalnızca edebî metinleri değil, aynı zamanda 

dönemin kültürel, estetik ve zihnî dünyasını da yansıtan çok yönlü kaynaklar olarak öne 

çıktığını söyleyebiliriz. İçerdikleri şiirler, notlar ve farklı türdeki metinlerle hem 

edebiyat tarihi araştırmalarına hem de metin neşri ve tahliline önemli katkılar sunarlar. 

Bu yönüyle mecmualar, titizlikle incelenmesi gereken özgün arşivler niteliğindedir. 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

2. İSTANBUL ÜNİVERSİTESİ NADİR ESERLER KÜTÜPHANESİ 

TY03759 NUMARADA KAYITLI MECMÛ‘A-İ NAZÎRE’NİN TANITIMI 

 

2.1. Mecmua Hakkında Genel Bilgi 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesinde TY03759 demirbaş 

numarasıyla kayıtlı olan “Mecmû‘a-i Nazîre” adlı eser 126 varaktan oluşmaktadır. 

Tezimize konu olan kısım 1-55 (1b-55a) varaklarıdır. Eser üzerinde gerçekleştirilen 

inceleme neticesinde, aşağıda sıralanan genel özellikler tespit edilmiştir. 

2.2. Mecmuanın Genel Özellikleri 

 Mecmuanın iç kapağında eserin adı “Mecmû‘a-i Gazeliyât” olarak 

belirtilmiştir. Mecmuanın künyesinde her ne kadar Mecmû‘a-i Gazeliyât ifadesi yer alsa 

da içeriği incelendiğinde çok sayıda nazireye yer verildiği anlaşılmaktadır. Bu nedenle 

eserin isminin Mecmû‘a-i Nezâ’ir olarak adlandırılmasının daha uygun olacağı 

kanaatine varılmış ve bu doğrultuda eser isminde değişikliğe gidilmiştir.  

 Mecmuanın iç kapağında İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi mührü 

mevcuttur. Ayrıca, eserin 1b varağında Ĥâliŝ Efendi Kütüphanesi’ne ait bir kayıt yer 

almaktadır.  

 Mecmua; İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi Türkçe Yazma raf 

konumunda, 894.35-1 numarada kayıtlıdır. 

 Eserin demirbaş numarası NEKTY03759’dur. 

 Mecmuanın fiziki özellikleri ve içerdiği şair kadrosu dikkate alındığında, 

eserin XV. ve XVIII. yüzyıllara ait olduğunu söyleyebiliriz. Ayrıca mecmuada kırmızı 

mürekkep kullanımının da eserin söz konusu dönemlerde oluşturulduğu yönündeki 

değerlendirmeleri desteklemektedir.  

 İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi kaydında, mecmuanın 

derleyeni hakkında herhangi bir bilgi yer almamaktadır.  

 Mecmua, “1b bölümü” ile başlamıştır.  

 Mecmua içerisinde yer alan şiirler, alfabetik sıralama ile başlamasına rağmen 

râ (ر) harfinden sonra doğrudan nûn (ن) harfine geçilerek devam ettirilmiştir. Arap 

alfabesinde, râ (ر) harfi ile nûn (ن) harfi arasında yer alan on dört harfe ait şiirlere yer 

verilmemiştir.  

 “21a” varağında derleyen derkenar kullanmıştır.  
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 Mecmuadaki tezimize konu olan 1-55 (1b-55a) varaklarında şiirlerin beyit ve 

mısra sayılarında değişkenlikler tespit edilmiştir.  

 Mecmuanın linki: https://nek.istanbul.edu.tr/ekos/TY/nekty03759.pdf   

 

Baş: 

Ehl-i ‘aşķa ġamze-i cânâne olmaz âşinâ 

Ġâfil olma mestle dîvâne olmaz âşinâ  

Son:  

Ġamzesinden bir işâret ola mı Muĥtârî 

Ķanma teşne geçer ĥançer-i ĥûn-âşâmı 

 

2.3. Mecmuanın Fiziki Özellikleri 

Mecmuanın fiziksel özellikleri aşağıdaki gibidir: 

 Mecmua, 126 varaktan oluşmaktadır. 

 Mecmua, 198X121mm boyutundadır.  

 Mecmua, talik yazı cinsi kullanılarak yazılmıştır.  

 Mecmua içindeki satır sayısı düzensiz bir yapıya sahiptir.  

 Mecmua içerisindeki yazılar harekesizdir.  

 Cilt malzemesi olarak kahverengi meşin tercih edilmiştir.  

 Mecmuanın kâğıdı sarı renkte ve aharlıdır.  

 Mecmua içerisinde siyah ve kırmızı mürekkep kullanılmıştır.  

 Mecmuada kullanılan kırmızı mürekkep, harf geçişlerinde ve başlıkların 

yazımında kullanılırken siyah mürekkep ise metinde kullanılmıştır.   

 Mecmuanın bazı varaklarında, metnin okunabilirliğini etkilemeyecek düzeyde 

mürekkep lekeleri tespit edilmiştir.  

 

2.4. Mecmuanın Derleyeni Hakkında Bilgi 

Mecmuanın son sayfasında yer alan "Çelebi Seyyid Ömer Hazretleri yâdigârı" 

ibaresi dışında mecmua içerisinde derleyicisine dair herhangi bir bilgi 

bulunmamaktadır. Ancak bu mecmuanın Erzincan İl Halk Kütüphanesinde 1492 

numarada kayıtlı Nazire Mecmuası ile büyük benzerlikler göstermesi her iki mecmuanın 

da aynı kişi tarafından derlenmiş olabileceği ya da derleyicilerin derleme sırasında aynı 

kaynağı esas almış olabilecekleri ihtimalini akla getirmektedir. Zira her iki mecmuada 

da benzer hatalar yer almaktadır. Örneğin, Âlî mahlaslı şaire ait bir manzumenin her iki 

mecmuada da yanlış mahlas ve nazım şekliyle yer alması; yine Zarîfî’nin kaside ve 

https://nek.istanbul.edu.tr/ekos/TY/nekty03759.pdf
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gazellerinden alınan altı beytin her iki mecmuada gazel ya da nazire olarak kaydedilmiş 

olması gibi hususlar derleyiciler arasında doğrudan ya da dolaylı bir ilişki olabileceğine 

işaret etmektedir. 

Ancak, hem tezimize konu olan mecmuanın hem de Erzincan İl Halk 

Kütüphanesindeki 1492 numaralı Nazire Mecmuası’nın elyazması nüshaları 

incelendiğinde yazı karakterleri açısından herhangi bir benzerliğe rastlanmamıştır. Bu 

durum, her iki mecmuanın aynı kişi tarafından derlenmiş olabileceği ihtimalini 

zayıflatmaktadır. 

Öte yandan Erzincan İl Halk Kütüphanesindeki mecmuada şiirler harf sırasına 

göre alfabetik bir düzende sıralanmaktadır ancak râ (ر) harfinden sonraki şiirler 

mecmuada yer almamaktadır. Tezimize konu olan mecmuada da şiirlerin benzer 

biçimde alfabetik bir sırayla düzenlendiği görülmektedir ancak bu mecmuada da râ (ر) 

harfinden sonra bir eksiklik ya da kopukluk olduğu ve bu noktadan sonra nûn (ن) 

harfine geçilerek alfabetik düzenin bozulduğu tespit edilmiştir. 

Mecmuanın içeriği incelendiğinde, derleyicinin özellikle gazel nazım şekline 

yoğunluk verdiği görülmektedir. Mecmuada yer alan şiirlerin ise büyük bir kısmı, XV-

XVIII. yüzyıllar arasında yaşamış şairlere aittir. Bu durum derleyicinin XVIII. 

yüzyıldan sonra yaşamış olabilme ihtimalini düşündürmektedir.  

Derleme sürecinde, derleyicinin zaman zaman hatalar yaptığı ve bu hataları fark 

ettiğinde ise üzerini çizerek, karalayarak ya da ifadenin üstüne veya altına doğru şekli 

yazarak düzeltmeler yaptığı dikkat çekmektedir. Bu tür müdahaleler, derleyicinin 

mecmuaya belirli bir özen gösterdiğini ancak sürecin tamamen hatasız işlemediğini 

göstermektedir. Öte yandan mecmua içerisinde derleyiciye ait yazım hatalarına da 

rastlanmaktadır. Bu hatalar genellikle imla ve harf düzeyinde olup muhtemelen yazıya 

geçirme aşamasındaki dikkatsizliklerden ya da dönemin dil bilgisi ve yazım 

anlayışındaki farklılıklardan kaynaklanmaktadır. 

 

2.5. Mecmuanın Derlendiği Dönem Hakkında Bir Değerlendirme 

Mecmuanın tam olarak hangi dönemde derlendiğini tespit etmek zor olsa da 

mecmuada yer alan manzumeleri kaleme alan şairlere baktığımızda şairlerin XV-XVIII. 

yüzyıllar arasında yaşamış olduğu görülür. Şairlerin şiirleri mecmua içerisinde karışık 

şekilde, farklı varaklarda bir arada yer almaktadır. Sahip olduğu fiziki özellikler ve 

içeriğindeki şair kadrosu dikkate alındığında, mecmuanın XV-XVIII. yüzyıllara ait 

olduğu anlaşılmaktadır. Ancak bu bilgiler, mecmuanın derlenme dönemini kesin olarak 

belirlemek için yeterli değildir. Buna karşın, mecmuada XVIII. yüzyılda yaşamış 
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şairlere ait şiirlerin de yer alması mecmuanın XVIII. yüzyıllarda veya daha sonrasında 

oluşturulmuş olabileceğini gösteren önemli bir unsurdur. 

 

2.6. Mecmuanın Muhteva Özellikleri 

 

2.6.1. Mecmuada Yer Alan Şairler: 

İncelemeye konu olan mecmuanın 1-55 (1b-55a) varakları, XV-XVIII. yüzyıllar 

arasında yaşamış toplam yüz altı (106) şaire ait şiirleri içermektedir. Mecmuada yer alan 

şairlerin bu dört yüzyıllık zaman dilimine yayılmış olması, mecmuanın yalnızca 

dönemsel bir şiir antolojisi olmadığını aynı zamanda klasik Türk edebiyatının uzun 

soluklu şiir geleneğini yansıtan önemli bir derleme niteliği taşıdığını göstermektedir. 

Mecmuada yer alan şiirlerin kime ait olduğu, öncelikle mahlas beyitlerinden hareketle; 

ardından divanlar, akademik makaleler, çeşitli kaynak eserler ve alana ilişkin literatürün 

taranması sonucu belirlenmeye çalışılmıştır.   

Mecmuada, Fuzûlî, Bâkî, Nef‘î, Şeyhülislâm Yahyâ ve Taşlıcalı Yahyâ gibi klasik 

Türk edebiyatının önde gelen şairlerinin yanı sıra; Nâsib, Nushî, Selîsî, Sirâcî, Tîgî gibi 

kaynaklarda daha az rastlanan, dolayısıyla edebî şahsiyetleri hakkında sınırlı bilgiye 

sahip olduğumuz şairlere de yer verilmiştir.  

Mecmuada en fazla şiirine yer verilen şairler şunlardır: Çorlulu Zarîfî (38), Bâkî 

(34), Fuzûlî (12), Emrî (11), Fehîm-i Kadîm (10), Hevâyî (7), Nev‘î (7).   

İncelemiş olduğumuz mecmuada yer alan divan sahibi şairlerin divanında yer 

almayan şiirleri tespit edilmiştir. Bunlar: Sabrî’nin 1 naziresi (9b), Yahyâ’nın 1 gazeli 

(10a) ‘Ulvî’nin 1 gazeli (25b), Sâdık’ın 2 naziresi (27a, 47b), Nihânî’nin 1 gazeli (17b) 

ve 1 naziresi (27b), Sezâyî’nin 1 gazeli (29a), Hevâyi’nin 1 naziresi (13a), Cinânî’nin 1 

gazeli (30b), Tâli‘î’nin 1 naziresi (32a), Hâletî’nin 3 gazeli (33a, 36a, 48a), Nâmî’nin 1 

gazeli (33a), Neşâtî’nin 1 gazeli (36a), Celâlî’nin 1 gazeli (36b), Şemsî’nin 1 gazeli 

(37b), Nusret’in 1 naziresi (38b), Sirâcî’nin 1 gazeli (39b), ‘Abdî’nin 2 gazeli (16a, 

39b), Fikrî’nin 1 gazeli (43a), Sûzî’nin 1 gazeli (45a), Vâlihî’nin 1 gazeli (47a), 

Tâb‘î’nin 1 gazeli (47a), Râsih’in 1 gazeli (50a), ‘Ubeydî’nin 1 gazeli (50a), Sâbir’in 1 

naziresi (34b) ve 2 gazeli (52a, 52b), Rıfkî’nın 1 naziresi (53b), Vâlî’nin 1 gazeli (54b), 

Sâni‘î’nin 1 naziresi (56a), Zarîfî’nin 9 gazeli (20a, 22b, 29b, 42b, 45b, 51b, 51b, 54b, 

55a) ve 5 naziresi (24a, 33a, 44a, 44b, 54a, )’dir. 

 Bunun yanı sıra mecmuada, divan sahibi olmayan şairlerin şiirleri de yer 

almaktadır. Bunlar: Safâyî’nin 2 gazeli (3b,56a), Derûnî’nin 3 naziresi (5a, 15b, 16b), 

Refîkî’nin 1 gazeli (10b), Nâzikî’nin 1 gazeli (16b), Kusûrî’nin manzum sözlükten 
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alınan 1 kıt‘âsı (11b-12a), Tîgî’nin 1 gazeli (12a), Nâsib’in 1 gazeli (12b), Edîbî’nin 1 

gazeli (14a), Selîsî’nin 1 naziresi (14a), Selmân’ın 1 naziresi (15a), Gınâyî’nin 1 

naziresi (15b), Zeynep’in 1 gazeli (18a), Nişânî’nin 1 gazeli (22a), Fehmî’nin 2 gazeli 

(25b, 45a), Sipâhî’nin 1 gazeli (29a), Me‘âlî2’nin 1 gazeli (31a), Sırrî’nin 1 gazeli (31b), 

Bahşî’nin 1 gazeli (31b), Muhlisî’nin 1 gazeli (32b), Vahîdî’nin 1 naziresi (33b), Gafûrî 

1 gazeli (34b), Gazâlî’nin 1 gazeli (41a), Behiştî’nin 1 gazeli (46b), İlâhî’nin 1 gazeli 

(53a), Muhtârî’nin 1 naziresi (56a), Nushî’nin 5 gazeli (14a, 28a, 29a, 29b, 55a) ve 1 

naziresi (39a)’dir.  

Yukarıda belirtilen ve mecmuada yer almasına rağmen şairlerin divanlarında 

tespit edilemeyen şiirlerin kime ait olduğu, büyük ölçüde mecmuadaki mahlas beyitleri 

esas alınarak tespit edilmeye çalışılmıştır. Ancak divanı taranan ve ilgili şiire 

rastlanamayan şairlere bu şiirlerin kesin olarak ait olduğunu söylemek, mevcut veriler 

ışığında mümkün değildir. Şiirlerin adı geçen şairlere ait olup olmadığının 

netleştirilmesi, bu tezin kapsamı dışında kalmaktadır. Dolayısıyla söz konusu aidiyet 

meselesinin daha kapsamlı metin karşılaştırmalarına dayanan ileri düzey çalışmalarda 

ele alınması gerekmektedir. 

 

Tablo 1. Mecmuada bulunan şairler ve bu şairlerin kaleme almış olduğu nazım şekilleri 

ve sayısı 

Sıra 

Nr. 
Şair Adı Nazım Şekli ve Sayısı Şiir Sayısı 

1.  ‘Abdî  Gazel (2) 2 

2.  Âfitâbî  Gazel (1) 1 

3.  ‘Ahdî  Gazel (1) 1 

4.  Ahmed Paşa Gazel (1) 1 

5.  
Âlî (Gelibolulu 

Mustafa)3 
Gazel (1) 1 

6.  ‘Âlî Muhammes (1) 1 

7.  Bahşî  Gazel (1) 1 

8.  Bâkî Gazel (33) 33 

9.  Behiştî  Gazel (2) 2 

10.  Belîğ  Gazel (2) 2 

11.  Celâlî  Gazel (1) 1 

12.  Cinânî  Gazel (1) 1 

13.  Çâkerî  Gazel (1) 1 

 

 

                                                           
2 Mecmuadaki bir şiirde “Me‘âlî” mahlası yer almaktadır ancak bu şiir Necâtî Bey’e aittir. Me‘âlî’ye ait 

bir divan tespit edilememiştir.  
3 Mecmuada, farklı biçimlerde yazılmış iki Âlî mahlasına rastlanmaktadır. Eldeki bulgular her iki şiirin 

de Gelibolulu Mustafa Âlî’ye ait olduğunu gösterse de mahlasların mecmuada farklı imlâlarla 

kaydedilmiş olması nedeniyle bu şairleri ayrı değerlendirmek gerekmektedir. Nitekim bu 

mahlaslardan biri عالي, diğeri ise  آليşeklinde yazılmıştır. 
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Tablo 1. (Devamı) 

Sıra 

Nr. 
Şair Adı Nazım Şekli ve Sayısı Şiir Sayısı 

14.  Derûnî Gazel (3) 3 

15.  Edîbî  Gazel (1) 1 

16.  Emrî  Gazel (12) 12 

17.  Fâ’iz (Edirneli) Gazel (1) 1 

18.  Fazlî  Gazel (1) 1 

19.  Fehîm-i Kadîm Gazel (10) 10 

20.  Fehmî  Gazel (2) 2 

21.  Fennî  Gazel (1) 1 

22.  Figânî  Gazel (3) 3 

23.  Fikrî  Gazel (1) 1 

24.  Fuzûlî Gazel (12) 12 

25.  Gazâlî  Gazel (1) 1 

26.  Gınâyî  Gazel (1) 1 

27.  Gafûrî  Gazel (1) 1 

28.  Hâletî  Gazel (3) 3 

29.  Hayâlî Bey Gazel (1) 1 

30.  Hayretî Gazel (1) 1 

31.  Hevâyî  Gazel (7) 7 

32.  Hilâlî  Gazel (1) 1 

33.  İlâhî Gazel (1) 1 

34.  İshâk Çelebi Gazel (4) 4 

35.  ‘İsmetî  Gazel (4) 4 

36.  Kabûlî  Gazel (2) 2 

37.  Kusûrî  Kıt‘â (1) 1 

38.  Me‘âlî  Gazel (1)4 1 

39.  Mecdî  Gazel (4) 4 

40.  Muhibbî   Gazel (4) 4 

41.  Muhlisî  Gazel (1) 1 

42.  Muhtârî Gazel (1) 1 

43.  Nâbî  Gazel (6) 6 

44.  Nâmî (Ahmed)  Gazel (3) 3 

45.  Nâzikî  Gazel (1) 1 

46.  Nazmî (Edirneli) Gazel (1) 1 

47.  Necâtî Bey Gazel (5) 5 

48.  Nedîm  Gazel (1) 1 

49.  Nef‘î  Gazel (4) 4 

50.  Nâsib Gazel (1) 1 

51.  Neşâtî  Gazel (1) 1 

52.  Nev‘î  Gazel (7) 7 

53.  Nihânî  Gazel (2) 2 

54.  Nişânî  Gazel (1) 1 

55.  Nushî  Gazel (6) 6 

56.  Nusret  Gazel (1) 1 

57.  Rahmî  Gazel (2) 2 

58.  Râsih  Gazel (1) 1 

 

 

 

 

                                                           
4 Me‘âlî’ye ait bir divan tespit edilememiştir. Bu gazel Necâti Bey Dîvânı’nda 397. gazel olarak yer 

almaktadır ancak Mecmua’da bu gazelin mahlas beytinde “Me‘âlî” mahlası yer almaktadır. 
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Tablo 1. (Devamı) 

Sıra 

Nr. 
Şair Adı Nazım Şekli ve Sayısı Şiir Sayısı 

59.  Refîkî  Gazel (1) 1 

60.  Revânî  Gazel (1) 1 

61.  Rıfkî Gazel (1) 1 

62.  Rûhî  Gazel (1) 1 

63.  Rûşenî (Dede Ömer) Gazel (1) 1 

64.  Sâbir (Parsa) Gazel (1) 1 

65.  Sâbir  Gazel (2) 2 

66.  Sâbit (Bosnalı) Gazel (3) 3 

67.  Sabrî  Gazel (6)  6 

68.  Sâdık Gazel (2) 2 

69.  
Safvetî (Mehmet 

Çelebi) 
Gazel (1) 1 

70.  Safâyî  Gazel (2) 2 

71.  Sâni‘î  Gazel (1) 1 

72.  Selîsî Gazel (1) 1 

73.  Selmân  Gazel (1) 1 

74.  Sezâyî (Hasan)  Gazel (3) 3 

75.  Sezâyî   Gazel (1) 1 

76.  Sırrî  Gazel (1)  1 

77.  Sipâhî  Gazel (1) 1 

78.  Sirâcî  Gazel (1) 1 

79.  Sûzî  Gazel (1) 1 

80.  Şemsî Paşa Gazel (2) 2 

81.  Şemsî Gazel (1) 1 

82.  Şem‘î Gazel (4) 4 

83.  Tâb‘î  Gazel (1) 1 

84.  Tâli‘î  Gazel (1) 1 

85.  Tîgî Gazel (1) 1 

86.  ‘Ubeydî Gazel (6) 6 

87.  ‘Ulvî  Gazel (4)  4 

88.  Ümîdî Gazel (1) 1 

89.  Vahdetî  Gazel (1) 1 

90.  Vahîd (Mahtûmî) Gazel (5) 5 

91.  Vahîdî Gazel (1) 1 

92.  Vahyî  Gazel (1) 1 

93.  Vâlî  Gazel (1) 1 

94.  Vâlihî  Gazel (1) 1 

95.  Vasfî  Gazel (1) 1 

96.  Vecdî  Gazel (1) 1 

97.  Vehbî (Seyyid) Gazel (1) 1 

98.  Veysî Gazel (2) 2 

99.  Yahyâ  Gazel (1) 1 

100.  Yahyâ Nazîm Gazel (1) 1 

101.  Yahyâ (Şeyhülislâm) Gazel (7) 7 

102.  Yahyâ (Taşlıcalı) Gazel (3) 3 

103.  Yetîm  Gazel (1) 1 

104.  Zarîfî (Çorlulu) Gazel (37), Kasîde (1) 38 

105.  Zarîfî  Gazel (16) 16 

106.  Zeynep  Gazel (1) 1 

 Toplam  314 
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Mecmua, XV-XVIII. yüzyıllar arasında yaşamış şairlerin şiirlerini içermektedir. 

Ancak mecmuada yer alan 43 şairin kimliği tespit edilemediğinden, bu şairlerin hangi 

yüzyılda yaşadıkları da kesin olarak belirlenememektedir. Bu bağlamda, mecmuada yer 

alan diğer şairlerin yaşadıkları yüzyıllar dikkate alınarak kimliği tespit edilemeyen bu 

şairlerin de söz konusu yüzyıllar aralığında yaşamış olabileceği varsayılmıştır. Kimliği 

tespit edilemeyen ‘Abdî, Bahşî, Cinânî gibi şairler, aşağıdaki taloda “(?)” simgesiyle 

gösterilmiştir.  

Tablo 2.Mecmuada yer alan şairlerin yaşadıkları yüzyıllar 

Sıra 

Nr. 

Şairin Mahlası Yaşadığı Yüzyıl 

1.  ‘Abdî (?) 

2.  Âfitâbî  (?) 

3.  ‘Ahdî  16.yy 

4.  Ahmed Paşa 15.yy 

5.  Âlî (Gelibolulu Mustafa) 16.yy 

6.  ‘Âlî5 16.yy 

7.  Bahşî  (?) 

8.  Bâkî 16.yy 

9.  Behiştî  16.yy 

10.  Beliğ  16.yy 

11.  Celâlî  (?) 

12.  Cinânî  (?) 

13.  Çâkerî  15.yy 

14.  Derûnî (?) 

15.  Edîbî  (?) 

16.  Emrî  16.yy 

17.  Fâ’iz (Edirneli) 17.yy 

18.  Fazlî  16.yy  

19.  Fehîm-i Kadîm 17.yy 

20.  Fehmî  (?) 

21.  Fennî  18.yy  

22.  Figânî  16.yy  

23.  Fikrî  (?) 

24.  Fuzûlî 16.yy 

25.  Gazâlî  (?) 

26.  Gınâyî  (?) 

27.  Gafûrî  (?) 

28.  Hâletî  (?) 

29.  Hayâlî Bey 16.yy 

30.  Hayretî 16.yy 

31.  Hevâyî  17.yy 

32.  Hilâlî  16.yy  

33.  İlâhî (?) 

                                                           
5 Mecmuada, farklı biçimlerde yazılmış iki Âlî mahlasına rastlanmaktadır. Eldeki bulgular her iki 

mahlasa ait şiirlerin de Gelibolulu Mustafa Âlî’ye ait olduğunu göstermektedir ancak mahlasların 

mecmuada farklı imlalarla kaydedilmiş olması nedeniyle bu şairleri ayrı değerlendirmek 

gerekmektedir. Nitekim bu mahlaslardan biri عالي, diğeri ise آلي şeklinde yazılmıştır. 
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Tablo 2. (Devamı) 

Sıra 

Nr. 

Şairin Mahlası Yaşadığı 

Yüzyıl 

34.  İshâk Çelebi 16.yy 

35.  ‘İsmetî  17.yy  

36.  Kabûlî 16.yy 

37.  Kusûrî  18.yy 

38.  Me‘âlî6  18.yy 

39.  Mecdî  16.yy  

40.  Muhibbî  16.yy  

41.  Muhlisî  (?) 

42.  Muhtârî (?) 

43.  Nâbî  17.yy  

44.  Nâmî (Ahmed)  17.yy 

45.  Nâzikî  (?) 

46.  Nazmî (Edirneli) 16.yy  

47.  Necâtî Bey 15.yy 

48.  Nedîm  18.yy  

49.  Nef‘î  17.yy  

50.  Nâsib (?) 

51.  Neşâtî  (?) 

52.  Nev‘î  16.yy 

53.  Nihânî  (?) 

54.  Nişânî  (?) 

55.  Nushî  (?) 

56.  Nusret  (?) 

57.  Rahmî  16.yy  

58.  Râsih  18.yy 

59.  Refîkî (?) 

60.  Revânî 16.yy 

61.  Rıfkî (?) 

62.  Rûhî  16.yy  

63.  Rûşenî (Dede Ömer) 15.yy 

64.  Sâbir (Parsa) 17.yy 

65.  Sâbir (?) 

66.  Sâbit (Bosnalı) 17.yy 

67.  Sabrî  17.yy  

68.  Sâdık (?) 

69.  Safvetî (Mehmet Çelebi) 17.yy 

70.  Safâyî  (?) 

71.  Sâni‘î  (?) 

72.  Selîsî (?) 

73.  Selmân  (?) 

74.  Sezâyî (Hasan)  18.yy 

75.  Sezâyî  (?) 

76.  Sırrî  (?) 

                                                           
6 Mecmuada yer alan ve “Me‘âlî” mahlasıyla yazılan gazel Necâti Bey Dîvânı’nda 397. gazel olarak yer 

almaktadır. 
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Tablo 2. (Devamı) 

Sıra 

Nr. 

Şairin Mahlası Yaşadığı 

Yüzyıl 

77.  Sipâhî  (?) 

78.  Sirâcî  (?) 

79.  Sûzî  16.yy 

80.  Şemsi Paşa 16.yy 

81.  Şemsî 15.yy 

82.  Şem‘î 16.yy 

83.  Tâb‘î  (?) 

84.  Tâli‘î  (?) 

85.  Tîgî (?) 

86.  ‘Ubeydî 16.yy 

87.  ‘Ulvî  16.yy  

88.  Ümîdî 16.yy 

89.  Vahdetî  17.yy  

90.  Vahîd (Mahtûmî) 17.yy 

91.  Vahîdî (?) 

92.  Vahyî  17.yy  

93.  Vâlî  (?) 

94.  Vâlihî  (?) 

95.  Vasfî  16.yy 

96.  Vecdî  17.yy  

97.  Vehbi (Seyyid) 18.yy 

98.  Veysî 17.yy 

99.  Yahyâ (?) 

100.  Yahyâ Nazîm 18.yy 

101.  Yahyâ (Şeyhülislâm) 17.yy 

102.  Yahyâ (Taşlıcalı) 16.yy 

103.  Yetîm  16.yy  

104.  Zarîfî (Çorlulu) 16.yy 

105.  Zarîfî  (?) 

106.  Zeynep  15.yy 

  

Mecmuada yer alan şairlere ilişkin biyografik bilgiler aşağıda verilmiştir:  

‘ABDÎ: İlgili dönemlerde yaşamış olan ve ‘Abdî mahlasını kullanan çok sayıda 

şair bulunmaktadır. Bu durum şairin kimliğinin kesin olarak belirlenmesini 

zorlaştırmaktadır.  

 

ÂFİTÂBÎ: İlgili dönemlerde yaşamış olan ve Âfitâbî mahlasını kullanan çok 

sayıda şair bulunmaktadır. Bu durum şairin kimliğinin kesin olarak belirlenmesini 

zorlaştırmaktadır.  
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‘AHDÎ: Asıl adı bilinmeyen şair Bağdat’ta doğmuştur. Doğum tarihi hakkında 

bilgi bulunmayan şairin 1002/1593-94 tarihinde vefat ettiği bilinmektedir7 (Solmaz, 

2020). 

 

AHMED PAŞA: Asıl adı Ahmed olan şairin 830/1426 tarihinde doğduğu ve 

902/1496-97 tarihinde vefat ettiği bilinmektedir8 (Karabey, 2021). 

 

ÂLÎ (GELİBOLULU MUSTAFÂ): Asıl adı Mustafa olan şairin 948/15413 

tarihinde doğduğu ve 1008/1600 tarihinde vefat ettiği bilinmektedir9 (Aksoyak ve İsen, 

2020). 

‘ÂLÎ: Mecmuada, farklı biçimlerde yazılmış iki Âlî mahlasına rastlanmaktadır. 

Nitekim bu isimlerden biri عالي, diğeri ise آلي şeklinde yazılmıştır. Eldeki bulgular her 

iki şiirin de Gelibolulu Mustafa Âlî’ye ait olduğunu göstermektedir ancak mahlasların 

mecmuada farklı imlalarla kaydedilmiş olması nedeniyle bu şairleri ayrı değerlendirmek 

gerekmektedir. 

 

BAHŞÎ: İlgili dönemlerde yaşamış olan ve Bahşî mahlasını kullanan çok sayıda 

şair bulunmaktadır. Bu durum şairin kimliğinin kesin olarak belirlenmesini 

zorlaştırmaktadır. 

 

BÂKÎ: Asıl adı Abdulbaki olan şairin 933/1526 tarihinde İstanbul’da doğdu ve 

1008/1599 tarihinde vefat ettiği bilinmektedir10 (Kaplan ve Macit, 2022) 

 

BEHİŞTÎ: Asıl adı Ramazan11 olan şair Vize’de doğmuştur. Doğum tarihi 

hakkında bilgi bulunmayan şairin 979/1571-72 tarihinde Çorlu’da vefat ettiği 

bilinmektedir12 (Aydemir, 2020).  

                                                           
7Solmaz, S. (2020). Âhdî (Mübtedi) [Madde]. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ahdi-mdbir. (E.T.: (05.07.2025).  
8Karabey, T. (2021). Ahmed, Veliyyüddîn-zâde Ahmed Paşa [Madde] Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü.  

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ahmed-veliyyuddinzade-ahmed-pasa. (E.T.: 20.05.2025). 
9 Aksoyak, İ. H. ve İsen, M. (2020). Ali Çeşmi Gelibolulu Mustafa [Madde]. Türk Edebiyatı İsimler 

Sözlüğü.https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ali-cesmi-gelibolulu-mustafa. (E.T.: 20.05.2025). 
10 Kocaaslan, H. (2009). Tuhfe-i Nâilî metin ve muhtevâ 1. cilt s.1-233, Yayımlanmamış yüksek lisans 

tezi, İnönü Üniversitesi, Malatya, s.158; Kaplan, H. ve Macit, M. (2022). Bâkî [Madde]. Türk 

Edebiyatı İsimler Sözlüğü. https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/baki. (E.T.: 11.12.2024). 

Ayrıntılı bilgi için bk.: ST: s.170, AÇT: s.174-177, HT: 221-231, AHT: s.79-81, BT: s.37-38, RİT: 

s.82-89, RT: s.65-69.     
11 Atâî, Zeyl-i Şakâik, C. I, s. 156-157; Bağdatlı İsmail Paşa, Hediyetü’l-Esmâü’l Müellifîn ve Âsâru’l-

Musannifîn (Haz. Kilisli Rıfat Bilge ve İbnül’-emin Mahmud Kemal İnal), MEB Yay. , İst. 1951, 

C. I, s. 370. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ahdi-mdbir
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ahmed-veliyyuddinzade-ahmed-pasa
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ali-cesmi-gelibolulu-mustafa
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/baki
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BELÎĞ: Asıl adı bilinmeyen şair İstanbul’da doğmuştur. Doğum tarihi 

bilinmeyen şairin 970/1562-72 tarihinde vefat ettiği bilinmektedir13 (Pektaş, 2020). 

 

CELÂLÎ: İlgili dönemlerde yaşamış olan ve Celâlî mahlasını kullanan çok sayıda 

şair bulunmaktadır. Bu durum şairin kimliğinin kesin olarak belirlenmesini 

zorlaştırmaktadır. 

 

CİNÂNÎ: İlgili dönemlerde yaşamış olan ve Cinânî mahlasını kullanan çok sayıda 

şair bulunmaktadır. Bu durum şairin kimliğinin kesin olarak belirlenmesini 

zorlaştırmaktadır. 

 

ÇÂKERÎ: Asıl adı Sinân olan şair II. Bâyezîd dönemi şairlerindendir. Doğum 

tarihi, doğum yeri, ölüm tarihi ve ölüm yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır14 (Aynur, 

2021).  

 

DERÛNÎ: İlgili dönemlerde yaşamış olan ve Derûnî mahlasını kullanan çok 

sayıda şair bulunmaktadır. Bu durum şairin kimliğinin kesin olarak belirlenmesini 

zorlaştırmaktadır. 

 

EDÎBÎ: İlgili dönemlerde yaşamış olan ve Edîbî mahlasını kullanan çok sayıda 

şair bulunmaktadır. Bu durum şairin kimliğinin kesin olarak belirlenmesini 

zorlaştırmaktadır. 

 

EMRÎ: Asıl adı Emrullâh olan şair Edirne’de doğmuştur. Doğum tarihi hakkında 

bilgi bulunmayan şairin 983/1575 tarihinde Edirne’de vefat ettiği bilinmektedir15 

(Saraç, 2020).  

                                                                                                                                                                          
12 Kocaaslan, H. (2009). Tuhfe-i Nâilî metin ve muhtevâ 1. cilt s.1-233, Yayımlanmamış yüksek lisans 

tezi, İnönü Üniversitesi, Malatya, s.196-197; Aydemir, Y. (2020). Behisti Ramazan Abdulmuhsin 

[Madde]. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/behisti-ramazan-

abdulmuhsin. (E.T.: 11.12.2024). Ayrıntılı bilgi için bk.: LT: s.155-156, AÇT: s.190-192, HT: 

244-246, AHT: s.116-118, GAT: s.118-119, RİT: s.93-95, KT: s.204-207.        
13 Pektaş, M. (2020). Belîğî [Madde]. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü.https://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/beligi. (E.T.: 30.06.2025). 
14 Aynur, H. (2021). Çâkerî Sinân Bey (Yûsuf-ı Çâkerî) [Madde]. Ahmet Yesevi Üniversitesi Türk 

Edebiyatı İsimler Sözlüğü. https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/cakeri-sinan-bey-yusufi-cakeri. 

(E.T.: 20.05.2025). 
15 Kocaaslan, H. (2009). Tuhfe-i Nâilî metin ve muhtevâ 1. cilt s.1-233, Yayımlanmamış yüksek lisans 

tezi, İnönü Üniversitesi, Malatya, s.128-129; Saraç, M. A. Y. (2020). Emrî (Emrullâh Çelebi) 

[Madde]. Ahmet Yesevi Üniversitesi Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/behisti-ramazan-abdulmuhsin
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/behisti-ramazan-abdulmuhsin
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/beligi
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/beligi
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/cakeri-sinan-bey-yusufi-cakeri
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FÂ’İZ (EDİRNELİ): Asıl adı Mustafa olan ve Börekçizâde lakabıyla tanınan şair 

Edirnelidir.16 Doğum tarihi hakkında bilgi bulunmayan şairin 1130/1717-18 tarihinde 

Edirne’de vefat ettiği bilinmektedir17 (Aksoyak, 2020). 

 

FAZLÎ (KARA): Asıl adı Mehmed olan şair İstanbul’da doğmuştur. Doğum 

tarihi hakkında bilgi bulunmayan şairin 971/1564 tarihinde Kütahya’da vefat ettiği 

bilinmektedir18 (Zavotçu, 2020).  

 

FEHÎM-İ KADÎM: Asıl adı Mustafa olan şair ilk başlarda Dakîkî mahlası ile 

şiirler yazarken sonradan mahlasını Fehîm olarak değiştirmiştir.19 Aslen Haleplidir. 

1037/1627 tarihinde İstanbul’da doğan şairin 1057/1647 tarihinde Konya-Ilgın’da vefat 

ettiği bilinmektedir20 (Yıldız, 2020).  

 

FEHMÎ: İlgili dönemlerde yaşamış olan ve Fehmî mahlasını kullanan çok sayıda 

şair bulunmaktadır. Bu durum şairin kimliğinin kesin olarak belirlenmesini 

zorlaştırmaktadır. 

 

FENNÎ (HACI MUSTAFA): Asıl adı Mustafa olan şair İstanbulludur. Doğum 

tarihi hakkında bilgi bulunmayan şairin 1158/1745 tarihinde İstanbul’da vefat ettiği 

bilinmektedir21 (Demirkazık, 2020). 

 

FİGÂNÎ: Asıl adı Ramazan olan şair Trabzonludur. Doğum tarihi hakkında bilgi 

bulunmayan şairin yazmış olduğu Farsça beyit sebebiyle 938/1531-32 tarihinde 

öldürüldüğü bilinmektedir22 (Köksal, 2020).  

                                                                                                                                                                          
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/emri-emrullah. (E.T.: 11.12.2024). Ayrıntılı bilgi için bk.: 

ST: s.175, LT: s.136-138, AÇT: s.149-153, HT: 201-207, AHT: s.98-102, BT: s.28-30, GAT: 

s.112-114, RİT: s.64-69, KT: s.149-155.       
16 Mustafa Safâyî Efendi: a.g.e., 485; Saadettin Nüzhet Ergun: a.g.e., 1421; Rıdvan CANIM: Edirne 

Şâirleri (Ankara, 1995), 354. 
17 Aksoyak, İ. H. (2020). Fâiz, Mustafâ, Börekçi-zâde [Madde]. Ahmet Yesevi Üniversitesi Türk 

Edebiyatı İsimler Sözlüğü. https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/faiz-mustafa-borekcizade. (E.T.: 

11.12.2024). 
18  Zavotçu, G. (2020). Fazlı [Madde]. Ahmet Yesevi Üniversitesi Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fazli. (E.T.: 11.12.2024). 
19 FEHİM-İ KADİM: Küçük, S, “Fehîm-i Kadîm Başka Bir Mahlas ile Şiir Söyledi mi?”, Kaynaklar 

Dergisi, Ankara, 1984, s. 4, ve Türk Kültürü Dergisi, Ankara, 1984, s. 267. sayfa 91 
20 Yıldız, A. (2020). Fehîm-i Kadîm [Madde]. Ahmet Yesevi Üniversitesi Türk Edebiyatı İsimler 

Sözlüğü.  https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fehimi-kadim. (E.T.: 11.12.2024). 
21 Demirkazık, H. İ. (2020). Fenni Hacı Mustafa [Madde]. Ahmet Yesevi Üniversitesi Türk Edebiyatı 

İsimler Sözlüğü. https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fenni-haci-mustafa. (E.T.: 19.02.2025). 
22 Köksal, M. F. (2020). Figânî [Madde]. Ahmet Yesevi Üniversitesi Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü.  

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/figani. (E.T.: 11.12.2024). 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/emri-emrullah
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/faiz-mustafa-borekcizade
file:///C:/Users/LEE/AppData/Local/Temp/Rar$DIa4080.32546/Zavotçu,%20G.%20(2020).%20Fazlı%20%5bMadde%5d.%20Ahmet%20Yesevi%20Üniversitesi%20Türk%20Edebiyatı%20İsimler%20Sözlüğü.%20https:/teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fazli
file:///C:/Users/LEE/AppData/Local/Temp/Rar$DIa4080.32546/Zavotçu,%20G.%20(2020).%20Fazlı%20%5bMadde%5d.%20Ahmet%20Yesevi%20Üniversitesi%20Türk%20Edebiyatı%20İsimler%20Sözlüğü.%20https:/teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fazli
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fehimi-kadim
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fenni-haci-mustafa
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/figani


17 

FİKRÎ: İlgili dönemlerde yaşamış olan ve Fikrî mahlasını kullanan çok sayıda 

şair bulunmaktadır. Bu durum şairin kimliğinin kesin olarak belirlenmesini 

zorlaştırmaktadır. 

 

FUZÛLÎ: Asıl adı Mehmet olan şair kaynakların birçoğunda Fuzûlî-i Bağdadî 

diye anılmasından dolayı Bağdatlı olduğu düşünülürken şairin, Necef, Hille veya 

Kerbelalı olduğunu söyleyenler de vardır.23 Doğum tarihi ve yeri hakkında kesin bilgi 

bulunmayan şairin 963/1556 tarihinde Kerbela’da vefat ettiği bilinmektedir24 (Macit, 

2020). 

 

GAZÂLÎ: İlgili dönemlerde yaşamış olan ve Gazâlî mahlasını kullanan çok 

sayıda şair bulunmaktadır. Bu durum şairin kimliğinin kesin olarak belirlenmesini 

zorlaştırmaktadır. 

 

GINÂYÎ: İlgili dönemlerde yaşamış olan ve Gınâyî mahlasını kullanan çok 

sayıda şair bulunmaktadır. Bu durum şairin kimliğinin kesin olarak belirlenmesini 

zorlaştırmaktadır. 

 

GAFÛRÎ: İlgili dönemlerde yaşamış olan ve Gafûrî mahlasını kullanan çok 

sayıda şair bulunmaktadır. Bu durum şairin kimliğinin kesin olarak belirlenmesini 

zorlaştırmaktadır. 

 

HÂLETÎ: İlgili dönemlerde yaşamış olan ve Hâletî mahlasını kullanan çok sayıda 

şair bulunmaktadır. Bu durum şairin kimliğinin kesin olarak belirlenmesini 

zorlaştırmaktadır. 

 

HAYÂLÎ BEY: Asıl adı Mehmet olan şairin lakabı Bekâr Memi olarak 

bilinmektedir. Şairin 903-5/1497-9 tarihinde Vardar Yenicesi’nde doğduğu ve 964/1557 

tarihinde Edirne’de vefat ettiği bilinmektedir25 (Karagözlü, 2020).  

                                                           
23 Karahan, Abdülkadir (1996). “Fuzûlî”. İslam Ansiklopedisi. İstanbul: TDV Yay. Sayfa: 240-246) 
24 Yuvacı, B. (2014). Tuhfe-i Nâilî metin ve muhtevâ (II. cilt, s.735-999), Yayımlanmamış yüksek lisans 

tezi, Cumhuriyet Üniversitesi, Sivas, 92; Macit, M. (2020). Fuzûlî [Madde]. Ahmet Yesevi 

Üniversitesi Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü (TEİS). https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fuzuli-

mdbir. (E.T.: 11.12.2024). Ayrıntılı bilgi için bk.: LT: s.414-416, AÇT: s.521-522, HT: s.670-674, 

AHT: s.240-242, BT: s.150-151, GAT: s.186-188, RİT: s.257-260, KT: s.441-450.       
25 Odabaşı, M. (2009). Tuhfe-i Nâilî metin ve muhtevâ 1. cilt s.234-467, Yayımlanmamış yüksek lisans 

tezi, Cumhuriyet Üniversitesi, Sivas, s.87; Karagözlü, V. (2020). Hayâlî Bey, Hayalî, Mehmed 

Hayâlî Bey, Bekar Memi [Madde]. Ahmet Yesevi Üniversitesi Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fuzuli-mdbir
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fuzuli-mdbir
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HAYRETÎ: Asıl adı Mehmet olan şair Varda Yenicesi’nde doğmuştur. Doğum 

tarihi hakkında bilgi bulunmayan şairin 941/1534-35 tarihinde Varda Yenicesi’nde vefat 

ettiği bilinmektedir26 (Durmuş, 2020).  

 

HEVÂYÎ (ABDURRAHMAN, KUBÛRÎ-ZÂDE): Asıl adı Abdurrahman olan 

şair İstanbul’da doğmuştur. Doğum tarihi hakkında bilgi bulunmayan şairin 27 

Ramazan 1127/ 26 Eylül 1715 tarihinde hacca giderken Mısır’da vefat ettiği 

bilinmektedir27 (Kesik, 2020). 

 

HİLÂLÎ: Asıl adı bilinmeyen şair İstanbul’da doğmuştur. Doğum tarihi hakkında 

bilgi olmayan şairin 950/1543 tarihinde vefat ettiği bilinmektedir28 (Şanlı, 2020).  

 

İLÂHÎ: İlgili dönemlerde yaşamış olan ve İlâhî mahlasını kullanan çok sayıda 

şair bulunmaktadır. Bu durum şairin kimliğinin kesin olarak belirlenmesini 

zorlaştırmaktadır. 

 

İSHÂK ÇELEBİ: Doğum tarihi hakkında bilgi bulunmayan şair Üsküp’te 

doğmuştur. Şairin 944/1538 tarihinde Şamda vefat ettiği bilinmektedir29 (Durmuş, 

2020).  

 

‘İSMETÎ: Asıl adı Mehmet30 olan şairin 1020-22/1611-13 tarihinde İstanbul’da 

doğduğu ve 1076/1665 tarihinde Kanlıca’daki yalısında vefat ettiği bilinmektedir31 

(Kılıç, 2020). 

 

                                                                                                                                                                          
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hayali-bey-hayali-mehmed-hayali.  (E.T.: 18.12.2024). 

Ayrıntılı bilgi için bk.: ST: s.164, LT: s.219-221, AÇT: s.651-665, HT: s.343-349, AHT: s.144-

146, BT: s.68-69, GAT: s.133-137, RİT: s.140-144, KT: s.286-291.       
26 Durmuş, T. (2020). Hayretî [Madde]. Ahmet Yesevi Üniversitesi Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü  

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hayreti. (E.T.: 16.12.2024). 
27 Kesik, B. (2020). Rahmî (Hevâyî), Kubûrîzâde Abdurrahman [Madde]. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü  

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rahmi-hevayi-kuburizade-abdurrahman. (E.T.: 16.12.2024). 
28 Şanlı, İ. (2020). Hilâlî, Takyeci (Takye-dûz, Takkeci) [Madde]. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü.  

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hilali-takyeci-takyeduz-takkeci. (E.T.: 16.12.2024). 
29 Durmuş, T. (2020). İshâk Çelebi [Madde]. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ishak-celebi. (E.T.: 16.12.2024). 
30 Gencay Zavotçu, Rızâ Tezkiresi, Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar Genel 

Müdürlüğü, 3550, 2017, s.163. 
31Kılıç, M. (2020). İsmetî, Mehmed İsmetî Çelebi [Madde]. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü.  

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ismeti-mehmed-ismeti-celebi-mdbir. (E.T.: 

16.12.2024). 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hayali-bey-hayali-mehmed-hayali
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hayreti
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rahmi-hevayi-kuburizade-abdurrahman
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hilali-takyeci-takyeduz-takkeci
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ishak-celebi
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ismeti-mehmed-ismeti-celebi-mdbir
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KABÛLÎ: Asıl adı İbrahim olan şairin 1523 yılı civarında Kütahya’nın Gediz 

ilçesinde doğduğu ve 1000/1591-92 tarihinde son görev yeri Mısır’dan gemi ile 

dönerken boğularak vefat ettiği bilinmektedir32 (Erdoğan, 2020). 

 

KUSÛRÎ: Asıl adı Ömer olan şairin doğum tarihi hakkında bir bilgi 

bulunmamaktadır. Şairin 1140/1727 tarihinde Antep’te vefat ettiği bilinmektedir33 

(Yakar, 2020).  

 

ME‘ÂLÎ: 18. Yüzyılda yaşadığı bilinen şair hakkında Tuhfe-i Nâilî ve Zubdetü’l-

Eş‘âr adlı eserlerde yer alan mahlası ve tek beyti dışında şaire ait başka bir bilgi mevcut 

değildir34 (Toptaş, 2020). Mecmuada, Me‘âlî mahlası ile yer alan şiir aslen Necâtî Bey’e 

aittir.   

 

MECDÎ: Asıl adı Mehmet olan şair Edirne’de doğmuştur. Doğum tarihi hakkında 

bilgi bulunmayan şairin 999/1590-91 tarihinde İstanbul’da vefat ettiği bilinmektedir35 

(Durmuş, 2021).  

 

MUHİBBÎ: Kanûnî Sultan Süleyman’dır. Osmanlı padişahlarından birisidir. 6 

Kasım 900/1494’ tarihinde Trabzon’da doğduğu ve 7 Eylül 974/1566 tarihinde 

Zigetvar’da vefat ettiği bilinmektedir36 (Durmaz, 2021).    

 

MUHLİSÎ: İlgili dönemlerde yaşamış olan ve Muhlisî mahlasını kullanan çok 

sayıda şair bulunmaktadır. Bu durum şairin kimliğinin kesin olarak belirlenmesini 

zorlaştırmaktadır. 

 

MUHTÂRÎ: İlgili dönemlerde yaşamış olan ve Muhtârî mahlasını kullanan çok 

sayıda şair bulunmaktadır. Bu durum şairin kimliğinin kesin olarak belirlenmesini 

zorlaştırmaktadır. 

 

                                                           
32 Erdoğan, M. (2020). Kabûlî, Gedizli [Madde]. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kabuli-gedizli. (E.T.: 16.12.2024). 
33 Yakar, H. İ. (2020). Kusûrî, Ömer Efendi [Madde]. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kusuri-omer-efendi. (E.T.: 22.06.2025). 
34 Toptaş, E. S. (2020). Me‘âlî [Madde]. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. https://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/meali-mdbir. (E.T.: 10.07.2025).  
35 Durmuş, T. (2021). Mecdî, Mehmed [Madde]. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/mecdi-mehmed. (E.T.: 19.05.2025). 
36 Durmaz, G. (2021). Muhibbî (Kanûnî Sultan Süleyman) [Madde]. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü.  

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/muhibbi. (E.T.: 17.12.2024). 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kabuli-gedizli
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kusuri-omer-efendi
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/meali-mdbir
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/meali-mdbir
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/mecdi-mehmed
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/muhibbi
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NÂBÎ: Asıl adı Yusuf olan şairin 1052/1642 tarihinde Urfa’da doğduğu ve 

1124/1712 tarihinde İstanbul’da vefat ettiği bilinmektedir37 (Erkal, 2021).  

 

NÂMÎ (AHMED): Asıl adı Ahmed olan şair Niğdelidir. Şairin 1009/1600 

tarihinde doğduğu ve 1084/1673 tarihinde İstanbul’da vefat ettiği bilinmektedir38 

(Yenikale, 2020). 

 

NÂSİB: İlgili dönemlerde yaşamış olan ve Nâsib mahlasını kullanan çok sayıda 

şair bulunmaktadır. Bu durum şairin kimliğinin kesin olarak belirlenmesini 

zorlaştırmaktadır. 

NÂZİKÎ: İlgili dönemlerde yaşamış olan ve Nâzikî mahlasını kullanan çok sayıda 

şair bulunmaktadır. Bu durum şairin kimliğinin kesin olarak belirlenmesini 

zorlaştırmaktadır. 

 

NAZMÎ (EDİRNELİ): Asıl adı Muhammed olan şair Edirnelidir. Doğum tarihi 

hakkında bilgi bulunmayan şairin 993/1585-86 tarihinde vefat ettiği bilinmektedir39 

(Üst, 2020). 

 

NECÂTÎ BEY: Asıl adı İsa olan şairin 847-50/1443-46 tarihinde Edirne’de 

doğduğu ve 914/1509 tarihinde İstanbul’da vefat ettiği bilinmektedir40 (Kaya, 2021). 

 

NEDîM: Asıl adı Ahmet olan şairin 1092/1681 tarihinde İstanbul’da doğduğu ve 

1143/1730 tarihinde vefat ettiği bilinmektedir41 (Macit, 2020).  

 

NEF’Î: Asıl adı Ömer olan şairin 980/1572 tarihinde Erzurum’un Hasankale 

İlçesinde doğduğu ve 1044/1635 tarihinde kementle boğdurularak öldürüldüğü ve 

cesedinin denize atıldığı bilinmektedir42 (Selçuk, 2020). 

                                                           
37 Erkal, A. (2021). Nâbî, Yûsuf Efendi [Madde]. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nabi-yusuf-nabi-efendi. (E.T.: 17.12.2024). 
38 Yenikale, A. (2020). Nâmî, Ahmed [Madde]. Türk Edebiyatı İsimler 

Sözlüğü.https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nami-ahmed. (E.T.: 22.06.2025). 
39 Üst, S. (2020). Nazmî, Edirneli [Madde]. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nazmi-edirneli. (E.T.: 20.05.2025). 
40 Kaya, B. A. (2021). Necâtî Bey, Îsâ [Madde]. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/necati-bey-isa. (E.T.: 18.12.2024). 
41 Macit, M. (2020). Nedîm, Ahmed [Madde]. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü.  

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nedim-ahmed. (E.T.: 05. 07. 2025). 
42 Selçuk, B. (2020). Nef'î, Ömer Efendi [Madde].Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nefi-omer-efendi. (E.T.: 17.12.2024); Şener, O. Z. (2013). 

Tuhfe-i Nâilî metin ve muhtevâ II. cilt s.1000-1263, Yayımlanmamış yüksek lisans tezi, 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nabi-yusuf-nabi-efendi
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nami-ahmed
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nazmi-edirneli
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/necati-bey-isa
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nedim-ahmed
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nefi-omer-efendi
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NEŞÂTÎ: İlgili dönemlerde yaşamış olan ve Neşâtî mahlasını kullanan çok sayıda 

şair bulunmaktadır. Bu durum şairin kimliğinin kesin olarak belirlenmesini 

zorlaştırmaktadır. 

 

NEV‘Î: Asıl adı Yahyâ olan şairin 940/1533 tarihinde Malkara’da doğduğu ve 

1007/1599 tarihinde vefat ettiği bilinmektedir43 (Sefercioğlu, 2021). 

 

NİHÂNÎ: İlgili dönemlerde yaşamış olan ve Nihânî mahlasını kullanan çok 

sayıda şair bulunmaktadır. Bu durum şairin kimliğinin kesin olarak belirlenmesini 

zorlaştırmaktadır. 

 

NİŞÂNÎ: İlgili dönemlerde yaşamış olan ve Nişânî mahlasını kullanan çok sayıda 

şair bulunmaktadır. Bu durum şairin kimliğinin kesin olarak belirlenmesini 

zorlaştırmaktadır. 

 

NUSHÎ: İlgili dönemlerde yaşamış olan ve Nushî mahlasını kullanan çok sayıda 

şair bulunmaktadır. Bu durum şairin kimliğinin kesin olarak belirlenmesini 

zorlaştırmaktadır. 

 

NUSRET: İlgili dönemlerde yaşamış olan ve Nusret mahlasını kullanan çok 

sayıda şair bulunmaktadır. Bu durum şairin kimliğinin kesin olarak belirlenmesini 

zorlaştırmaktadır. 

 

RAHMÎ: Asıl adı Pîr Muhammed/ Mehmed olan şair Bursalıdır. Doğum tarihi 

hakkında bilgi bulunmayan şairin 975/1567-68 tarihinde Rumeli’de vefat ettiği 

bilinmektedir44 (Erdoğan, 2020). 

 

RÂSİH (AHMED): Asıl adı Ahmet olan şair Balıkesir’de doğmuştur. Doğum 

tarihi hakkında bilgi bulunmayan şairin 1144/1731 tarihinde Balıkesir’de vefat ettiği 

bilinmektedir45 (Yazar, 2021). 

                                                                                                                                                                          
Cumhuriyet Üniversitesi, Sivas, s.249. Ayrıntılı bilgi için bk.: RİT: s.319, RT: s.205-208, AT: 

s.118-125.       
43 Sefercioğlu, M. N. (2021). Nev’î Yahya [Madde].Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nevi-yahya. (E.T.: 22.06.2025). 
44 Erdoğan, M. (2020). Rahmî, Bursalı Pîr Mehmed [Madde].Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü.  

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rahmi-bursali-pir-mehmed. (E.T.: 17.12.2024). 
45 Yazar, S. (2021). Râsih, Balıkesirli Râsih Ahmed Bey [Madde]. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rasih-balikesirli-rasih-ahmed-bey. (E.T.: 22.06.2025). 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nevi-yahya
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rahmi-bursali-pir-mehmed
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rasih-balikesirli-rasih-ahmed-bey
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REFÎKÎ: İlgili dönemlerde yaşamış olan ve Refîkî mahlasını kullanan çok sayıda 

şair bulunmaktadır. Bu durum şairin kimliğinin kesin olarak belirlenmesini 

zorlaştırmaktadır. 

 

REVÂNÎ: Asıl adı İlyas Şüca olan şair Edirnelidir. Doğum tarihi hakkında bilgi 

bulunmayan şairin 930/1523-24 tarihinde vefat ettiği bilinmektedir46 (Erünsal, 2020). 

 

RIFKÎ: İlgili dönemlerde yaşamış olan ve Rıfkî mahlasını kullanan çok sayıda 

şair bulunmaktadır. Bu durum şairin kimliğinin kesin olarak belirlenmesini 

zorlaştırmaktadır. 

 

RÛHÎ: Asıl adı Osman olan şair Rûhî-i Bağdâdî olarak bilinmektedir. Şairin 

941/1534-35 tarihinde Bağdat’ta doğduğu ve 1014/1606 tarihinde Şam’da vefat ettiği 

bilinmektedir47 (Öztoprak, 2020). 

 

RÛŞENÎ (DEDE ÖMER RÛŞENÎ): Asıl adı Ömer olan şair Dede Ömer Rûşenî 

olarak tanınmaktadır. Şairin 810/1407 tarihinde Aydın’da doğduğu ve 892/1487 

tarihinde Tebriz’de vefat ettiği bilinmektedir48 (Baş, 2020).  

 

SÂBİR (PARSA): Asıl adı Muhammed’dir. Doğum tarihi hakkında bilgi 

bulunmayan şairin 1090/1679-80 tarihinde vefat ettiği bilinmektedir49 (Yoldaş, 2020). 

 

SÂBİR: İlgili dönemlerde yaşamış olan ve Sâbir mahlasını kullanan çok sayıda 

şair bulunmaktadır. Bu durum şairin kimliğinin kesin olarak belirlenmesini 

zorlaştırmaktadır. 

 

                                                           
46 Erünsal, İ. E. (2020). Revânî [Madde]. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. https://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/revani. (E.T.: 20.05.2025). 
47 Öztoprak, N. (2020). Bağdatlı Rûhî [Madde].Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ruhi-bagdatli. (E.T.: 17.12.2024). Solmaz, S. (2018). Ahdî ve 

Gülşen-i Şu’arâ’sı (İnceleme-Metin), KTB Yayınları, Ankara, s.164-165. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56733,ahdi-gulsen-i-suarapdf.pdf?0 (E.T.: 5.11.2023);  Ayrıntılı 

bilgi için bk.: RİT: s.169-170, KT: s.325-326.          
48 Baş, M. K. (2020). Rûşenî Dede Ömer [Madde].Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ruseni-dede-omer. (E.T.: 17.12.2024). 
49 Yoldaş, K. (2020). Sâbir Pârsâ, Ağa-zâde Sâbir Pârsâ Muhammed Efendi, Pârsâ Sâbir Muhammed 

Dede [Madde].Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sabir-parsa-

agazade-sabir-parsa. (E.T.: 30.06.2025). 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/revani
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/revani
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ruhi-bagdatli
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ruseni-dede-omer
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sabir-parsa-agazade-sabir-parsa
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sabir-parsa-agazade-sabir-parsa
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SÂBİT (BOSNALI ALÂADDİN): Asıl adı Ala’eddin olan şair Bosna’nın Öziçe 

kasabasında doğmuştur.50 Doğum tarihi hakkında bilgi olmayan şairin 1124/1712 

tarihinde vefat ettiği bilinmektedir51 (Özyıldırım, 2020).  

 

SABRÎ: Asıl adı Mehmet olan şair Edirne’de doğmuştur. Doğum tarihi hakkında 

bilgi bulunmayan şairin 1055/1645 tarihinde İstanbul’da vefat ettiği bilinmektedir52 

(Çeçen, 2020). 

 

SÂDIK: İlgili dönemlerde yaşamış olan ve Sâdık mahlasını kullanan çok sayıda 

şair bulunmaktadır. Bu durum şairin kimliğinin kesin olarak belirlenmesini 

zorlaştırmaktadır. 

 

SAFVETÎ: Asıl adı Mehmettir. Doğum tarihi hakkında bilgi bulunmayan şairin 

1075/1664-65 tarihinde vefat ettiği bilinmektedir53 (Güzel, 2020).  

 

SAFÂYÎ: İlgili dönemlerde yaşamış olan ve Safâyî mahlasını kullanan çok sayıda 

şair bulunmaktadır. Bu durum şairin kimliğinin kesin olarak belirlenmesini 

zorlaştırmaktadır. 

 

SÂNİ‘Î: İlgili dönemlerde yaşamış olan ve Sâni‘î mahlasını kullanan çok sayıda 

şair bulunmaktadır. Bu durum şairin kimliğinin kesin olarak belirlenmesini 

zorlaştırmaktadır. 

 

SELÎSÎ: İlgili dönemlerde yaşamış olan ve Selîsî mahlasını kullanan çok sayıda 

şair bulunmaktadır. Bu durum şairin kimliğinin kesin olarak belirlenmesini 

zorlaştırmaktadır. 

 

                                                           
50 Salim: Tezkire-i Salim, Sül. Ktp. Lala İsmail Ef. No: 317 
51 Özyıldırım, A. E. (2020). Sâbit, Alâaddin (Ali) [Madde].Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sabit-alaaddin-ali. (E.T.: 11.12.2024). 
52 Özdemir, F. (2011). Tuhfe-i Nâilî metin ve muhtevâ II. cilt, s.468-734, Yayımlanmamış yüksek lisans 

tezi, Cumhuriyet Üniversitesi, Sivas, 241; Çeçen, M. K. (2020). Sabri Mehmed Şerîf [Madde]. 

Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü.  https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sabri-mehmed-serif.  (E.T.: 

18.12.2024). Ayrıntılı bilgi için bk.: RİT: s.205, RT: s.147-148, AT: s.72-75, KT: s.372-375. 
53 Güzel, B. (2020). Safvetî Mehmed Çelebi [Madde].Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/safveti-mehmed-celebi. (E.T.: 18.12.2024). 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sabit-alaaddin-ali
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sabri-mehmed-serif
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/safveti-mehmed-celebi
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SELMÂN: İlgili dönemlerde yaşamış olan ve Selmân mahlasını kullanan çok 

sayıda şair bulunmaktadır. Bu durum şairin kimliğinin kesin olarak belirlenmesini 

zorlaştırmaktadır. 

 

SEZÂYÎ (HASAN SEZÂYÎ): Asıl adı Hasan olan şairin 1080/1669 tarihinde 

Mora yarımadasında (Korent/Gördes) doğduğu ve 1151/1738 tarihinde Edirne’de vefat 

ettiği bilinmektedir54 (Aksoyak, 2020). 

 

SEZÂYÎ: İlgili dönemlerde yaşamış olan ve Sezâyî mahlasını kullanan çok 

sayıda şair bulunmaktadır. Bu durum şairin kimliğinin kesin olarak belirlenmesini 

zorlaştırmaktadır. 

 

SIRRÎ: İlgili dönemlerde yaşamış olan ve Sırrî mahlasını kullanan çok sayıda şair 

bulunmaktadır. Bu durum şairin kimliğinin kesin olarak belirlenmesini 

zorlaştırmaktadır. 

 

SİPÂHÎ: İlgili dönemlerde yaşamış olan ve Sipâhî mahlasını kullanan çok sayıda 

şair bulunmaktadır. Bu durum şairin kimliğinin kesin olarak belirlenmesini 

zorlaştırmaktadır. 

 

SİRÂCÎ: İlgili dönemlerde yaşamış olan ve Sirâcî mahlasını kullanan çok sayıda 

şair bulunmaktadır. Bu durum şairin kimliğinin kesin olarak belirlenmesini 

zorlaştırmaktadır. 

 

SÛZÎ: Asıl adı Mehmed olan şairin 1455-65 tarihinde Prizen’de doğduğu ve 

931/1524 tarihinde Prizen’de vefat ettiği bilinmektedir55 (İsen, 2020).  

 

ŞEMSÎ PAŞA: Asıl adı Ahmed olan şair Bolu’da doğmuştur. Doğum tarihi 

hakkında bilgi bulunmayan şairin 988/1580 tarihinde vefat ettiği bilinmektedir56 

(Ördek, 2020). 

 

                                                           
54 Aksoyak, İ. H. (2020). Şeyh Hasan Sezâyî Efendi [Madde]. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sezayi-seyh-hasan-sezayi-efendi. (E.T.: 18.12.2024).  
55 İsen, M. (2020). Sûzî [Madde]. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. https://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/suzi-mdbir. (E.T.: 23.06.2025). 
56 Ördek, Ş. (2020). Şemsî, İsfendiyar-zâde Şemsî Ahmed Paşa [Madde]. Türk Edebiyat İsimler Sözlüğü. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/semsi-isfendiyarzade-semsi-ahmed. (E.T.: 18.12.2024). 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sezayi-seyh-hasan-sezayi-efendi
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/suzi-mdbir
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/suzi-mdbir
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/semsi-isfendiyarzade-semsi-ahmed
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ŞEMSÎ (KARA): Asıl adı Şemseddin olan şair Bursalıdır. Doğum tarihi hakkında 

bilgi bulunmayan şairin 926/1519-20 tarihinde vefat ettiği bilinmektedir57 (Köksal, 

2020). 

 

ŞEM‘Î: Asıl adı ve doğum tarihi hakkında bilgi bulunmayan şairin 936/1529-30 

tarihinde vefat ettiği bilinmektedir.58 

 

TÂB‘Î: İlgili dönemlerde yaşamış olan ve Tâbi‘î mahlasını kullanan çok sayıda 

şair bulunmaktadır. Bu durum şairin kimliğinin kesin olarak belirlenmesini 

zorlaştırmaktadır. 

 

TALİ‘Î: İlgili dönemlerde yaşamış olan ve Tali‘î mahlasını kullanan çok sayıda 

şair bulunmaktadır. Bu durum şairin kimliğinin kesin olarak belirlenmesini 

zorlaştırmaktadır. 

 

TÎGÎ: İlgili dönemlerde yaşamış olan ve Tîgî mahlasını kullanan çok sayıda şair 

bulunmaktadır. Bu durum şairin kimliğinin kesin olarak belirlenmesini 

zorlaştırmaktadır. 

 

‘UBEYDÎ: Asıl adı Abdurrahman olan şair Edirnelidir. Doğum tarihi hakkında 

bilgi bulunmayan şairin 981/1573 tarihinde vefat ettiği bilinmektedir59 (Şanlı, 2020).  

 

‘ULVÎ (DERZÎ-ZÂDE):  Asıl adı Mehmet olan şair İstanbulludur. Doğum tarihi 

hakkında bilgi bulunmayan şairin 993/1585 tarihinde İstanbul’da vefat ettiği 

bilinmektedir60 (Şahin, 2021).  

 

ÜMÎDÎ: Asıl adı Ahmettir. Doğum tarihi hakkında bilgi bulunmayan şairin 

979/1571 tarihinde vefat ettiği bilinmektedir61 (Kaplan, 2020).  

                                                           
57 Köksal, M. F. (2020). Şemsî, Kara Şemsî, Şemseddîn [Madde]. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/semsi-kara-semsi-semseddin. (E.T.: 30.06.2025). 
58 Karavelioğlu, M. A. (Ed.). (2024). Prizenli Şem’î Divânı. Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı.  
59 Şanlı, İ. (2020). Ubeydî Abdurrahman Çelebi [Madde]. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ubeydi-abdurrahman-celebi. (E.T.: 18.12.2024). 
60 Özdemir, F. (2011). Tuhfe-i Nâilî metin ve muhtevâ II. cilt, s.468-734, Yayımlanmamış 

yüksek lisans tezi, Cumhuriyet Üniversitesi, Sivas, s.553; Şahin, E. (2021). Ulvî, Derzî-

zâde Mehmed Ulvî Çelebi [Madde].  Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü.  

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ulvi-terzizade-mehmed-ulvi-celebi.  (E.T.: 

18.12.2024). Ayrıntılı bilgi için bk.: AÇT: s.481, HT: s.576-580, AHT: s.224-225, BT: 

s.129-130, GAT: s.259-260, RİT: s.238-241, KT: s.427-431.   

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/semsi-kara-semsi-semseddin
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ubeydi-abdurrahman-celebi
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ulvi-terzizade-mehmed-ulvi-celebi
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VAHDETÎ: Asıl adı Vahdeti olan şair bir Bektaşi ozanıdır. Doğum tarihi 

hakkında bilgi bulunmayan şairin 1598 tarihinde vefat ettiği bilinmektedir62 (Bayraktar, 

2020).  

 

VAHÎD MAHTÛMÎ: Asıl adı Mehmet olan şair İstanbul’da doğmuştur. Doğum 

tarihi hakkında bilgi bulunmayan şairin 1145/1732-33 tarihinde İstanbul’da vefat ettiği 

bilinmektedir63 (Kesik, 2020).  

 

VAHÎDÎ: İlgili dönemlerde yaşamış olan ve Vahîd mahlasını kullanan çok sayıda 

şair bulunmaktadır. Bu durum şairin kimliğinin kesin olarak belirlenmesini 

zorlaştırmaktadır. 

 

VAHYÎ: Asıl adı Mehmeddir. 1070/1660 tarihinde İstanbul’da dünyaya gelen 

şairin 130-20/1718 tarihinde İstanbul’da vefat ettiği bilinmektedir64 (Kesik, 2020). 

 

VÂLÎ: İlgili dönemlerde yaşamış olan ve Vâlî mahlasını kullanan çok sayıda şair 

bulunmaktadır. Bu durum şairin kimliğinin kesin olarak belirlenmesini 

zorlaştırmaktadır. 

 

VÂLİHÎ: İlgili dönemlerde yaşamış olan ve Vâlihî mahlasını kullanan çok sayıda 

şair bulunmaktadır. Bu durum şairin kimliğinin kesin olarak belirlenmesini 

zorlaştırmaktadır. 

 

VASFÎ: Asıl adı bilinmeyen şair Serez sancağına bağlı bir kaza merkezi olan 

Temurhisarlıdır. Sairin hayatı hakkında çok fazla bilgi bulunmamaktadır65 (Köksal, 

2022).  

 

                                                                                                                                                                          
61 Kaplan, Y. (2020). Ümîdî Ahmed[Madde]. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/umidi-ahmet. (E.T.: 18.12.2024). 
62 Bayraktar, Z. (2020). Vahdetî Baba[Madde]. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/vahdeti-baba. (E.T.: 30.05.2025). 
63 Kesik, B. (2020). Vahîd, Mahtûmî, Mehmed Mahtûmî Ağa[Madde]. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/vahid-mahtumi-mehmed-mahtumi-aga. (E.T.: 18.12.2024). 
64 Kesik, B. (2020). Vahyî, Şeyh Mehmed Efendi [Madde]. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/vahyi-seyh-mehmed-efendi. (E.T.: 20.05.2025). 
65 Köksal, M. F. (2022). Vasfî [Madde]. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/vasfi. (E.T.: 23.06.2025). 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/umidi-ahmet
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/vahdeti-baba
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/vahid-mahtumi-mehmed-mahtumi-aga
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/vahyi-seyh-mehmed-efendi
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/vasfi
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VECDÎ: Asıl adı Abdülbâkî olan şair İstanbul’da doğmuştur. Doğum tarihi 

hakkında bilgi bulunmayan şairin 1071/1661 tarihinde idam edilerek öldürüldüğü 

bilinmektedir66 (Yekbaş, 2020).  

 

VEHBÎ (SEYYİD): Asıl adı Hüseyin olan şair İstanbul’da doğmuştur. Doğum 

tarihi hakkında bilgi bulunmayan şairin 1085/1674 tarihlerinde doğmuş olabileceği 

tahmin edilmektedir. Şairin 1149/1736 tarihinde İstanbul’da vefat ettiği bilinmektedir67 

(Arslan, 2020).    

 

VEYSÎ: Asıl adı Üveystir. Şairin 969/1561 tarihinde şu anda Manisa’nın bir ilçesi 

olan Alaşehir’de dünyaya geldiği ve 1037/1628 tarihinde Üsküp’te vefat ettiği 

bilinmektedir68 (Çaldak, 2020).   

 

YAHYÂ: İlgili dönemlerde yaşamış olan ve Yahyâ mahlasını kullanan çok sayıda 

şair bulunmaktadır. Bu durum şairin kimliğinin kesin olarak belirlenmesini 

zorlaştırmaktadır. 

 

YAHYÂ NAZÎM: Asıl adı Yahya olan şair İstanbul’da doğmuştur. Doğum tarihi 

hakkında bilgi bulunmayan şairin 1139/1727 tarihinde Edirne’de vefat ettiği 

bilinmektedir69 (Gümüş, 2020). 

 

YAHYÂ (ŞEYHÜLİSLÂM): Şairin, 969/1561 tarihinde İstanbul’da doğduğu ve 

1053/1644 tarihinde vefat ettiği bilinmektedir70 (Kavruk, 2020).  

 

YAHYÂ (TAŞLICALI): Dukaginzâde Taşlıcalı Yahyâ Bey olarak bilinen şair 

Arnavut asıllıdır. Doğum tarihi ve yeri kesin olarak bilinmeyen şairin 990/1582 

tarihinde vefat ettiği bilinmektedir71 (Kaya, 2021). 

                                                           
66 Yekbaş, H. (2020). Vecdî (Abdülbâkî) [Madde]. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/vecdi-abdulbaki. (E.T.: 18.12.2024). 
67 Arslan, M. (2020). Seyyid Vehbî, Hüseyin [Madde]. Türk Edebiyatı İsimler 

Sözlüğü.https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/seyyid-vehbi-huseyin. (E.T.: 18.12.2024). 
68 Çaldak, S. (2020). Veysî Uveys Çelebi (Uveys Mehmed) [Madde]. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/veysi-uveys-celebi-uveys-mehmed. (E.T.: 19.05.2025). 
69 Gümüş, N. (2020). Nazîm, Yahya Çelebi [Madde]. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nazim-yahya-celebi. (E.T.: 17.12.2024). 
70 Şener, O. Z. (2013). Tuhfe-i Nâilî metin ve muhtevâ II. cilt s.1000-1263, Yayımlanmamış yüksek lisans 

tezi, Cumhuriyet Üniversitesi, Sivas, s.509; Kavruk, H. (2020). Şeyhülislâm Yahyâ [Madde]. Türk 

Edebiyatı İsimler Sözlüğü. https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/seyhulislam-yahya. (E.T.: 

18.12.2024). Ayrıntılı bilgi için bk.: HT: s.934-936, BT: s.239-240, RİT: s.351-354, RT: s.230-

233, AT: s.142-147.       
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YETÎM: Asıl adı Alidir. Doğum tarihi 884/1480 olarak tahmin edilen şairin 

960/1553 tarihinde vefat ettiği bilinmektedir72 (Göre, 2021).  

 

ZARÎFÎ: Asıl adı bilinmeyen şair Çorluludur. Doğum tarihi hakkında bilgi 

bulunmayan şairin 1013/1604 tarihinde vefat etmiş olabileceği düşünülmektedir73 

(Taşkın, 2020).  

 

ZARÎFÎ: İlgili dönemlerde yaşamış olan ve Zarîfî mahlasını kullanan çok sayıda 

şair bulunmaktadır. Bu durum şairin kimliğinin kesin olarak belirlenmesini 

zorlaştırmaktadır. 

 

ZEYNEP: Asıl adı Zenünnisâ olan şair Divan edebiyatının bilinen ilk kadın 

şairidir. Amasyalı olan şairin doğum tarihi hakkında bilgi bulunmamaktadır. Şairin; 

879/1474-75 tarihinde Amasya’da vefat ettiği bilinmektedir74 (Arslan, 2020). 

 

2.6.2. Mecmuada Yer Alan Şiirlerin Nazım Şekilleri 

Mecmuanın tezimize konu olan 1-55 (1b-55a) varaklarında, XV-XVIII. yüzyıllar 

arasında yaşamış şairler tarafından kaleme alınan; gazel, kasîde, muhammes ve kıt‘â 

gibi nazım şekillerine ait toplamda 314 manzume yer almaktadır. Mecmuanın bahsi 

geçen varaklarında yer alan nazım şekilleri arasında sayıca en fazla olan gazel nazım 

şeklidir. Bu durum hem mecmuanın iç kapağında “Gazeliyyât Mecmu‘ası” olarak 

adlandırılmasıyla hem de gazel nazım şeklinin, divan adı verilen eserlerin dışında 

mecmualarda da diğer nazım türlerine kıyasla daha fazla ilgi görmesinin bir sonucu 

olarak değerlendirilebilir.  

 Mecmuada, Türkçe-Farsça karışık kaleme alınmış bir kıt‘â yer almaktadır. Bunun 

dışında mecmuada bulunan tüm manzumeler Türkçe olarak kaleme alınmıştır. 

Mecmuada yer alan Türkçe-Farsça kıt‘â, mecmuanın “11b-12a” varaklarında yer 

almaktadır ve Kûsûrî’ye aittir.  

                                                                                                                                                                          
71 Şener, O. Z. (2013). Tuhfe-i Nâilî metin ve muhtevâ II. cilt s.1000-1263, Yayımlanmamış yüksek lisans 

tezi,Cumhuriyet Üniversitesi, Sivas, s.504; Kaya, B. A. (2021). Yahyâ Bey, Taşlıcalı, Dukaginzâde 

[Madde]. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/yahya-bey-

dukaginzade. (E.T.: 18.12.2024). Ayrıntılı bilgi için bk.: ST: s.181-182, LT: s.568, AÇT: s.286-

291, HT: s.930-934, AHT: s.304-306, BT: s.237-239, GAT: s.224-227, RİT: s.349-351.       
72 Göre, Z. (2021). YETÎM / YETÎMÎ, Ali Çelebi [Madde]. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/yetim-yetimi-ali-celebi. (E.T.: 20.05.2025). 
73Taşkın, G. (2020). Zarîfî, Çorlulu [Madde]. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü.  

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/zarifi-corlulu. (E.T.: 18.12.2024). 
74 Arslan, M. (2020). Zeyneb, Zeyneb Hatun, Zeynünnisâ [Madde]. Türk Edebiyatı İsimler 

Sözlüğü. https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/zeyneb-zeyneb-hatun-zeynunnisa. (E.T.: 

22.06.2025). 
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Tezimize konu olan mecmua, gerek yapısı itibariyle gerekse isim olarak bir 

gazeliyyât mecmuası özelliği taşımaktadır; bu nedenle klasik mürettep divanlardan 

farklı olarak belirli bir düzen veya sıralamaya bağlı olarak yazılmış şiirlerden oluşan 

mürettep divan niteliğine sahip değildir. Mecmuanun bu yapısı, içerisinde yer alan 

şiirlerin sistematik bir bütünlük yerine alfabetik ya da türsel sınıflandırmaya göre 

sıralandığını göstermektedir. Mecmuadaki şiirler sıralanırken alfabetik bir sıralama 

düzeni takip edilmiştir. Ancak bu düzenin mecmua içerisinde bazı kesintiler ve 

eksiklikler içerdiği gözlemlenmektedir. Mecmuada yer alan şiirler, alfabetik bir 

sıralamaya göre düzenlenmiş olup elif (ا) harfinden başlayarak râ (ر) harfine kadar her 

harfe ait şiir örneklerine yer verilmiştir. Harf geçişleri, genellikle “Harfü’l-bâ’, Harfü’t-

tâ’” gibi ibarelerle açıkça belirtilmiştir. Ancak bu sistematik diziliş, râ (ر) harfinden 

sonra doğrudan nûn (ن) harfine geçilmesiyle kesintiye uğramaktadır. Arada yer alması 

gereken on dört harfe ait şiirlerin mecmuada bulunmaması bu bölümlerin ya 

mecmuadan sonradan çıkarıldığını ya da baştan itibaren hiç eklenmediğini 

düşündürmektedir. Dahası râ (ر) ve nûn (ن) harfleri arasındaki bu geçişte herhangi bir 

geçiş ibaresinin bulunmaması da dikkat çekicidir. 

Söz konusu geçiş, mecmuanın 143. şiirinde (26b–27a) gerçekleşmektedir. Bu şiir 

toplamda beş beyitten oluşmaktadır. Şiirin ilk iki beyti 26b varağında yer almaktadır ve 

Necâtî Bey’e aittir. Son üç beyti ise 27a varağında bulunmaktadır ve Zarîfî’ye aittir. 

Şiirin içeriği incelendiğinde, ilk iki beytin râ (ر), son üç beytin ise nûn (ن) harfine göre 

tertip edildiği görülmektedir. Bu durum, ilk bakışta mecmuada yapısal bir eksiklik ya da 

alfabetik düzen açısından bir kopukluk olduğu izlenimini verse de 26b varağının alt 

kısmında yer alan ve 27a varağındaki şiire işaret eden kelimenin örtüşmesi geçişin 

derleyici tarafından bilinçli bir şekilde gerçekleştirilmiş olabileceğini düşündürmektedir. 

Bu yapı, yalnızca harf sıralamasında meydana gelen bir düzensizliğe değil aynı 

zamanda farklı şairlere ait beyitlerin aynı manzume içinde yer almasıyla oluşan yapısal 

bir karmaşaya da işaret etmektedir. Bu bağlamda söz konusu şiir hem alfabetik düzenin 

istisnai bir uygulamasını hem de derleyicinin edebî tercihlerle biçimlendirdiği özgün bir 

düzenleme anlayışını yansıtmakta olabileceği düşünülmektedir.  

Mecmuada yer alan şiirlerde başlıklandırma şekli genellikle şairin mahlası ile 

manzumenin nazım şeklinin belirtilmesi şeklinde gerçekleştirilmiştir. 

Başlıklandırmaların çoğunda “Ġazel-i Bâķî”, “Naẓîre-i Ẓarîfî” gibi şairin mahlası ve 

şiirin nazım şekli yer almaktadır. Bununla beraber mecmuanın 19a varağındaki şiirde 

“Ġazel-i Seyyid Vehbî”, 9b varağındaki şiirde “Nazîre-i Seyyid Ŝabrî” ve 28a 

varağındaki şiirde “Nazîre-i Aģmed Paşa” şeklinde şairin kimliği hakkında bilgi veren 
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bir ifade kullanıldığı görülmektedir. Bazı şiirlerin başlıkları atılmamıştır. Metin 

oluşturulurken bu şiirlerin başlık kısmına şiirde yer alan şairin mahlası ve şiirin nazım 

şekli “[ ]” köşeli parantez içerisinde belirtilmiştir. Bu durum şairin mahlasının ve şiirin 

nazım şeklinin mecmuada yer almadığını ve tarafımızca eklendiğini belirtmek amacıyla 

yapılmıştır.  

Mecmuadaki şiirlerin başlıkları genellikle kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

Bununla birlikte mecmuanın 6b varağında ‘İsmetî'ye ait olan şiirin 

başlıklandırılmasında “ġazel” ifadesinin hem siyah hem de kırmızı mürekkep 

kullanılarak yazıldığı görülmektedir. Ayrıca mecmuada aynı şaire ait şiirlerin peş peşe 

verildiği durumlarda da başlık olarak “velehû” ifadesi kullanılmıştır.  

Mecmuada bazen şiir başlığının yanlış atıldığı görülür: Mecmuanın “5a” 

varağında derleyen, Şem‘î’ye ait olan gazele “Nazire-i Lâ-edrî” diyerek yanlış başlık 

atmıştır. Bu durum söz konusu şiirin mahlassız oluşundan kaynaklanıyor olabilir. 

Mecmuanın “6b” varağında yer alan ve İshâk Çelebi’ye ait olan gazele ise “Ġazel-i 

Bâķî” diyerek yanlış bir şair ismi kullanmıştır. Derleyen, mecmuanın “37a” ve “38b” 

kısımlarında yer alan ve Bâkî’ye ait olan şiirler için de “Naẓîre-i Ĥod” başlığını 

kullanmıştır. Klasik Türk edebiyatında bu tür başlıklandırmalar genellikle şairin kendi 

şiirine yazdığı nazireleri belirtmek amacıyla kullanılmıştır. Bu bağlamda, Bâkî’nin söz 

konusu varaklarda yer alan şiirlerinin, kendi şiirine yazdığı nazireler olduğu 

düşünülebilir. Mecmuanın “26b” varağında Gelibolulu Mustafa Âlî’ye ait şiire başlık 

olarak “Naẓîre-i Âlî” denmiştir fakat şiirin nazım şekli Muhammestir.  

Yukarıda aktarılan örnekler, mecmuanın derleyeninin hem başlıklandırma hem de 

nazım şekli ve şair adı belirleme konularında dikkatli davranmadığını açıkça ortaya 

koymaktadır. Bu tür hatalar, büyük ölçüde derleyenin istinsah sürecindeki 

dikkatsizliğinden kaynaklanabileceği gibi edebî nazım şekilleri ve şairler hakkında 

yeterli alan bilgisine sahip olmamasından da ileri gelmiş olabilir. Dolayısıyla 

mecmuanın içerdiği metinlerin doğru şekilde değerlendirilmesi için, derleyen kaynaklı 

bu tür yanlışlıkların göz önünde bulundurulması önem arz etmektedir. 

Mecmuanın ilk sayfasında yer alan bölümün katlanmış olması, bu kısımdaki 

metnin okunmasını güçleştirmekte ve okunan parçalarda anlam bütünlüğünün 

sağlanmasına engel olmaktadır. Bununla birlikte mecmuanın 1b varağında yer alan 

şiirlerin aynısı mecmuanın 1a varağında da mevcuttur. Fakat mecmuada giriş sayfasının 

katlanmasından kaynaklı şiirlerin yalnızca bir kısmı görünür durumdadır ve sayfanın 

yaklaşık yarısı eksiktir. Bu fiziksel bozulmalar, mecmuanın 1a varağındaki içerik 

hakkında sağlıklı değerlendirme yapılmasını zorlaştırmaktadır.  
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Tablo 3. Mecmuada yer alan şiirlerin nazım şekilleri ve sayısı 

Nazım Şekilleri Sayısı 

Gazel 311 

Kasîde 1 

Muhammes 1 

Kıt‘â  1 

Toplam 314 

 

2.6.3. Mecmuada Yer Alan Şiirlerde Kullanılan Aruz Kalıpları 

Mecmuada yer alan manzumelerde toplam 15 farklı aruz kalıbının kullanıldığı 

tespit edilmiştir. Aşağıdaki tabloda, mecmuada geçen şiirlerde kullanılan vezin kalıpları 

ve bunların kullanım sıklığı yer almaktadır. Tablo incelendiğinde, en çok tercih edilen 

kalıbın remel bahrine ait “Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün” kalıbı olduğu 

anlaşılmaktadır. 

 

Tablo 4. Mecmuada yer alan şiirlerde kullanılan vezinler ve sayısı 

Sıra Nr. Kullanılan Vezin Sayısı 

1.  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 66 

2.  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 3 

3.  Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 84* 

4.  Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 3 

5.  Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün  5 

6.  Fe‘ūlün Fe‘ūlün Fe‘ūlün Fe‘ūlün 1 

7.  Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 56* 

8.  Mef‘ūlü Fā‘ilātün Mef‘ūlü Fā‘ilātün 3 

9.  Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün  38 

10.  Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün  8 

11.  Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 34 

12.  Müfte‘ilün Fā‘ilün Müfte‘ilün Fā‘ilün 1 

13.  Mefā‘īlün Mefā‘īlün Fe‘ūlün 7 

14.  Müfte‘ilün Müfte‘ilün Fā‘ilün 4 

15.  Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün     2 

 Toplam 315 75 

 

                                                           
75 M’da yer alan 143. gazel 5 beyitten oluşmaktadır. Gazelin ilk iki beyti Necâti Bey’e son üç beyti ise 

Zarîfî’ye aittir. İlk iki beyit ve son üç beyit farklı şairlere ait olduğu için 1 ve 2. beytin aruz kalıbı 

“Fe‛ilâtün Fe‛ilâtün Fe‛ilâtün Fe‛ilün” şeklindedir ancak 3, 4 ve 5. beyitlerin aruz kalıbı “Mef’ 

ûlü fâ’ ilâtü mefâ’ îlü fâ’ ilün” şeklindedir.  
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2.7. Mecmuanın Dil Özellikleri 

Mecmuanın, “11b-12a” varaklarında yer alan ve Kûsûrî’ye ait olan manzume 

Türkçe-Farsça kaleme alınmıştır. Bunun dışında mecmuada bulunan tüm manzumeler 

Türkçe olarak kaleme alınmıştır.  

Mecmuada derleyeninden kaynaklı pek çok yazım hatası yer almaktadır. Bu 

hataların türü, ne kadar sık yapıldığı ve düzenli ya da düzensiz oluşu, bize mecmuayı 

istinsah eden derleyenin eğitim seviyesi hakkında bazı ipuçları sunmaktadır. 

Mecmua, XV-XVIII. yüzyılda yaşamış şairlerin şiirlerini içerdiği için metinde 

Eski Anadolu Türkçesinin dil özelliklerinin korunmasına özen gösterilmiştir. Bu 

döneme ait kapalı e ünlüsü, metinde “ė” değil “i” harfiyle gösterilmiştir. 

Örneğin; nice (2a), gice (2b), cevr itmek (5a), virmek (8a), helâk itmek (9b). 

Mecmuada sıklıkla “b”li biçimde yazılan -up/-üp zarf-fiil eki, metinde “p”li olarak 

yazılmıştır. 

Örneğin; süzüb/süzüp (8a), gelüb/gelüp (8b), çalub/çalıp (17b), çoġalub/çogalup 

(48a), koyub/koyup (51b). 

Mecmuada yer alan “hep” kelimesi “b” harfiyle yazılmıştır ancak metinde “p”’li 

olarak gösterilmiştir.  

Derleyenin bazı kelimelerin yazımında düzensiz olarak yazım yanlışları yaptığı 

görülmektedir. 

Örneğin; cevâhir-peymâ,  (2a); ķudret,  (1b); ķuvvet,  

(2b). 

Derleyen, mecmuanın 13b, 19a ve 20b varağında bir ibareyi yazdıktan sonra 

muhtemelen bir düzeltme veya yanlış yazma sonucunda bu yazıların üzerini çizmiş veya 

karalamıştır. 

Örneğin;  (13b); ķanı ĥâl-i ruģuñ; Teġâfül-meźheb, 

 (19b); Şîrîn nevâledür,  (20b); ġarażı bu ki öpe. 

Mecmuanın 21a varağında bir derkernar bulunmaktarır. 

Derkenar:  (21a) 
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Yukarıda verilen bilgiler doğrultusunda, mecmuada yer alan bazı hatalar, 

derleyenin metni aktarırken yeterli dikkat ve özeni göstermediğini açıkça ortaya 

koymaktadır. 

 

 



 

 

 

3. İSTANBUL ÜNİVERSİTESİ NADİR ESERLER KÜTÜPHANESİ TY03735 NUMARADA KAYITLI MECMÛ‘A-İ 

NAZÎRE’NİN 1-55 (1b-55a) SAYFALARINDA YER ALAN ŞİİRLERİN MESTAP’A GÖRE TASNİFİ 

 

3.1. Transkripsiyon Alfabesi 

 

Tablo 5. Transkripsiyon alfabesi 

 Ş, ş ش ,Â,â , A, a آ

 Ŝ, ŝ ص A, a, Â, â, E, e ا/أ

 Ż, ż, Ē, ē ض ’ ء

 Š, š ط B, b, P, p ب

 Ž, ž ظ P, p پ

 ‘ ع T, t ت
 Ġ, ġ غ Ś, ś ث

 F, f ف C, c ج

 Ķ, ķ ق Ç, ç چ

 K, k, K, k, G, g, ñ گ/ ك Ģ, ģ ح

 Ñ ڭ Ĥ, ĥ خ

 L, l ل D, d د

 M, m م Ź, ź ذ

 N, n ن R, r ر

 و Z, z ز
Û, Û, O, o, Ö, ö, U, u, Ü, 

ü, V, v  

  H, h, a, e ه J, j ژ

 Î, î, I, ı, İ, i, Y, y ي S, s س
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Tablo 6. Mecmuanın (1b-55a) MESTAP’a göre muhteva tablosu 
Yer 

Nu:  
İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY03759 Numaralı Mecmû’a-i Nazîre 

Yp. 

nu. 
Mahlas Matla‘ Beyti / Bendi Makta‘ Beyti / Bendi 

Nazım 

Şekli / 

Birimi 

Nazı

m 

Türü 

Vezin Açıklamalar 

1b Fehîm Ehl-i ‘aşķa ġamze-i cânâne olmaz âşinâ 

Ġâfil olma mestle dîvâne olmaz âşinâ 

Maģrem-i râz eyleme Cibrîl olursa ger 

Fehîm 
Rind-i ‘aşķa ‘âķıl u ferzâne olmaz âşinâ 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

1b Necâtî Var iken cânâne göñlüm câna olmaz âşinâ 

Şem‘i ķoyup ġayr ile pervâne olmaz âşinâ 

Ķudret-i rûz-ı ezeldür ey Necâtî bilmiş ol 

Âşinâ bîgâne vü bîgâne olmaz âşinâ 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

1b-

2a 
Bâķî Bilini ķuçmadadur ol ŝanemüñ derd ü belâ 

Yoĥsa şîrîn lebi ‘âşıķlara ģâżır ģelvâ  

Lûle-i ĥâme ile çeşme-i dilden Bâķî 

Eyledi ķâ‘ide-i âb-ı ģayâtı icrâ 

Ġazel 

7 beyit  
 ..--/..--/..--/..-  

2a Fużûlî Şeb ki miftâģ-ı meh-i nev ola gencîne-güşâ 

Ķıla peymâne-i gerdûnı cevâhir-peymâ 

Câm devrinde Fużûlî oķurum mey vaŝfın  

Âteş-i ĥırmen-i ġam âb-ı ģayât-ı ģükemâ 

Ġazel 

7 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

2a-

2b 
Ẓarîfî Ķaŝr-ı dil mihr-i ruĥuñdan senüñ almaġa żiyâ 

Dîde câm olduġı cânâ ķatı rûşendür aña 

Vaŝf-ı ģüsnüñde ider şi‘ri Ẓarîfî taŝvîr 

N’ola eş‘ârı ģasen olsa cemâlüñ âsâ 

Ķasîde 

6 beyit 
 ..--/..--/..--/..-   

2b Veysî Âh kim olsa gerek pûşiş-i tâbût-ı fenâ 

Ĥil‘at-i pâdişeh u ĥırķa-i peşmîn-i gedâ 

Veysî-i ĥaste-dile ķuvvet-i nušķ itme dirîġ 

Şol zamân-kim ola dem-beste lisân-ı büleġâ 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

2b 
‘Ubeyd

î 
Ŝanma encüm delinüp nâvek-i âhumla dilâ 

Oldı çarĥ aṭlasınuñ penbesi yir yir peydâ 

Götüri sîm kef-i mevci ile ķalķındı  

Âhumuñ bâd-ı hevâsıyla ‘Ubeydî deryâ 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

2b-

3a 
Ẓarîfî Her ķaçan ĥâk-i rehüñ gözlerime ķoysa ŝabâ 

Tûtîyâyı iderin bâd-ı hevâdan peydâ 

Ĥûb-ma‘nâyı ẓarîfâne edâ eylersin  

Şi‘rüñe n’ola pesend itse Ẓarîfî ẓurefâ 

Ġazel 

8 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

3a Mecdî Didiler ķaddüñ elifdür iki ķaşuñ iki râ 

Bir diyüp iki diyüp ķomadı anı şu‘arâ 

Her ne müşkil iş olur ‘aşķ-ı nigâr ey Mecdî 

Bulmazuz hiç ķolayın gücümüz yetmez aña 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

3a Fużûlî 
Her zamân manẓûr bir şûĥ-ı sitemgerdür baña 

Ķanda olsam bir belâ Ģaķdan muķarrerdür 

baña 

Ey Fużûlî menzil-i maķŝûda yitsem yoķ 

‘aceb 

Ĥıdmet-i pîr-i muġân irşâdı rehberdür baña 

Ġazel 

7 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  
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Tablo 6. (Devamı) 
Yer 

Nu:  
İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY03759 Numaralı Mecmû’a-i Nazîre 

Yp. 

nu. 
Mahlas Matla‘ Beyti / Bendi Makta‘ Beyti / Bendi 

Nazım 

Şekli / 

Birimi 

Nazı

m 

Türü 

Vezin Açıklamalar 

3a-

3b 

Muģibb

î 
Başuma âhum şu‘â‘ı tâc-ı efserdür baña 

Eşk-i çeşmüm virdügi ĥil‘at ser-â-ser dür baña  

Ey Muģibbî başum üzre şu‘le-i âhum 

görüp 

Şâh-ı ‘aşķam ŝaġlu ŝollu eşķ leşkerdür 

[baña] 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

3b 
 

Ŝafâyî 

Dil gezer šurmaz şehâ benden saña senden 

baña  

Ģâke bıraġır bir gedâ benden saña senden 

baña 

Ey Ŝafâyî didim ol yâre nifâķ itme müdâm 

Ol ‘adû-yı bed-liķâ benden saña senden 

baña 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

3b Fennî Yâr itse ‘aceb eyleme aġyâra müdârâ 

Dünyâda ider her kişi murdâra müdârâ 

Zaĥm-ı dile dâmân-ı ümîdle cihânda 

Her şûĥa ider Fennî-i bî-çâre müdârâ 

Ġazel 

7 beyit 
 --./.--./.--./.--  

4a Ķabûlî O nezâket o lešâfet o ẓarâfet o ŝafâ 

O šarâvet o feŝâģat o belâġat o edâ 

Nedür ol yâre Ķabûlî bu ķadar ‘izzetler  

O teşevvuķ o ta‘aşşuķ o ta‘alluķ o rıżâ 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

4a Bâķî ‘Ârıżuñ âb-ı nâbdur gûyâ  

Źeķanuñ bir ģabâbdur gûyâ  

Bâķiyâ ĥâl-i ‘anberîni anuñ 

Nâfe-i müşg-nâbdur gûyâ 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

4a-

4b 
Vaģîd Neden itdüñ baña tâ böyle ġażab n’oldı saña 

‘Âdetüñ luṭf idi ‘uşşâķa ‘aceb n’oldı saña 

Çoķ zamân oldı Vaģîdâ ki ġazel 

söylemedüñ 

Söyle bu şîve-i nev-šarģa sebeb n’oldı saña  

Ġazel 

6 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

4b Nâbî Nedür ey şûĥ bu bî-hûde ġażab n’oldı saña 

Meşrebüñ düşmen-i nâz idi ‘aceb n’oldı saña 

Olduñ ey ĥâme-i Nâbî ķatı çoķdan ĥâmûş 

Bilmem ey zemzeme-pîrây-ı ṭarab n’oldı 

saña 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

4b Hevâyî Ne bu šarılduġuñ aŝlı be[d] ‘Arab n’oldı saña 

Başladuñ gördügüñ itmege sebeb n’oldı saña 

Ne bu âvâz ile çaġırmalaruñ bir göt içün 

Ey Hevâyî ķanı nâmûs edeb n‘oldı saña 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

4b Emrî Naķd-i eşküm gördi ol pîr olası sögdi baña 

Bu meśeldür kim erenler naķde ķılmışdur du‘â 

Çeşm ü ruĥsârına öykünse n’ola nergisle 

gül 

Anlaruñ yüzin gözin açmışdurur Emrî ŝabâ 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

 

 

 

 



37 

Tablo 6. (Devamı) 
Yer 

Nu:  
İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY03759 Numaralı Mecmû’a-i Nazîre 

Yp. 

nu. 
Mahlas Matla‘ Beyti / Bendi Makta‘ Beyti / Bendi 

Nazım 

Şekli / 

Birimi 

Nazı

m 

Türü 

Vezin Açıklamalar 

5a Bâķî Baña çoķ cevr itdügüñ-çün ey sipihr-i bî-vefâ 

Âhumuñ dûd-ı kebûdı uydı ulaşdı saña 

Ruĥlaruñ vaŝfında Bâķî bir ġazel naẓm 

itdi-kim 

Ehl-i diller didiler adına mir’âtü’ŝ-ŝafâ 

Ġazel 

6 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

5a Şem‘î 
Ey cemâlüñ âfitâbı maẓhar-ı nûr-ı Ĥudâ 

Oldı nâzil gün yüzüñ vaŝfında gökden “ve’ē-

ēuĥâ” 

Yir yüzin bârân-ı eşküm seyli šutdı ser-te-

ser 

Aramuzda yâr ile ol deñlü geçdi mâcerâ 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mahlas beyti 

mecmuada yer 

almamaktadır 

bundan dolayı 

mecmuada 

“Naẓîre-i Lâ-

edrî” başlığı yer 

almaktadır.  

5a Derûnî 

Âh kim der-mânde ķaldum derd-i ‘aşķa yoķ 

devâ 

Baĥt ise yârî degüldür yâr ise bir bî-vefâ 

 

Ey Derûnî fürķat eyyâmında ġamdan bir 

nefes 

Göñlüñi açmaz senüñ illâ ki câm-ı pür-ŝafâ 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

5b Naẓmî 
Saña ģüsn ile melek zülfiñe diyenler hümâ 

Ģaķ dimişler tünzilu‘l-esmâ‘u min ŝavbi‘s-

semâ‘ 

Zeyn idüp kendiñ ser-â-ser câme-i zer-

beftle 

Gün gibi yaḳdı cihânı Naẓmiyâ ol meh-liķâ 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

5b ‘Ahdî 
Ķâmetüm ger ĥam iderse n’ola her dem bir 

belâ 

Ehl-i dil eyler tevâżu‘ râst gelse âşinâ 

‘Ahdiyâ öldüm dirildüm ehl-i źevķ içre 

hele 

Çeşme-i la‘lin görelden bulmışam ‘ayn-ı 

beķâ 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

5b-

6a 
Ŝabrî Bezm-gâh-ı ġamda ķalmaz sâlik-i ‘aşķ-ı Ĥudâ 

Her şerâr-ı dûd-ı dil bir şeb-çerâġ olur aña 

Anda ey Ŝabrî süveydâdur ĥayâl itme 

göñül 

Nâme-i sırr-ı Ĥudâdur mühr urılmışdur aña 

Ġazel 

7 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

6a Fehîm Bir ģayât içün ķażâ bilmem ne nâz eyler baña 

Ben şehîd-i ġamzeyem ‘Îsî niyâz eyler baña  

Şâh-ı istiġnâ sipâham ben Fehîmâ çarĥ-ı 

dûn 

Ĥavfla biñ dürlü vaż‘-ı dil-nevâz eyler baña 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  
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6a Bâķî Ĥûrşîd kim feẓâ-yı felekdür mesîr aña 

Degmez gedâlar içre işigüñde yir aña 

Bâķî süĥanda farķ-ı sipihre ḳadem baŝar 

Lušf-ı Ĥudâ olursa eger dest-gîr aña 

Ġazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

6a Ŝabrî  Berķ-i emel-sûz-ı mey ‘aşķ-ı Ĥudâdur baña 

‘Aşķ-ı Ĥudâ mâye-i sûz-ı ŝafâdur baña 

Çekmedüm el Ŝabriyâ dâmene-i ‘ârdan 

Şâh-ı muģabbet ‘itâb itse sezâdur baña 

 

Ġazel 

5 beyit 
 -..-/-.-/-..-/-.-  

6b Nâbî 
Ruĥunda bâdeden yâruñ ki âb u tâb olur peydâ 

Derûnumda benüm bir sâġar-ı sîm-âb olur 

peydâ 

İrâde itse bir emrüñ ta‘alluķ fetģine Nâbî 

Aña ešrâf-ı nâ-me‘mûldan esbâb olur peydâ 

Ġazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

6b Hevâyî  
Evinde şîreden ĥalķıñ ki šolı ķâb olur [peydâ] 

Dükânımda benim birķaç fuçı vişn-âb olur 

peydâ 

Hevâyî bir uşâġuñ ŝaydını tenhâ murâd 

itsem 

O dem bâş göt açıķ ķarşımda bir kehr-âb 

olur [peydâ] 

Ġazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

6b ‘İŝmetî İderdi merģamet ey ġamzekâr-ı nâz baña 

Vireydi bârî eger ruĥŝat-ı niyâz baña 

Henûz ‘İŝmetiyâ mest-i bezm-i pîşînüm 

Neler ŝunar daĥı sâķî-i dil-nüvâz baña 

Ġazel 

5 beyit 
 .-.-/..--/.-.-/..-  

6b-

7a 
İsģâķ Dil-rübâlar çoķ velî hergiz naẓîr olmaz saña 

Her ne dirsin pâdişâhum kim esîr olmaz saña  

Gör nice bî-miśl ü bî-hemtâya virmiş 

göñlini 

Âferîn İsģâķ va’llâhi naẓîr olmaz saña 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Bu beyitler 

Üsküplü İshak 

Çelebi’ye aittir 

ancak 

mecmuada 

“Ġazel-i Bâķî” 

şeklinde yanlış 

başlıklandırılmı

ştır. 

7a Ẓarîfî Šurmaz çemende serv ŝalar başını şehâ 

Beñzer ki aña medģin oķur ķaddünüñ ŝabâ  

Şi‘rüñ Ẓarîfî ĥaķ bu ẓarîfâne šarģdur 

Ehl-i ẓarâfet itse ‘aceb mi pesend aña  

Ġazel 

8 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

7a-

7b 
Bâķî Cevr ü cefâña ķâ’il olurdum velî şehâ 

Maĥŝûŝ olaydı ol da cihânda hemân baña 

Vaŝŝâfısın o serv ü ķadüñ râstı bu kim 

Šarz bülend-šarzuña aģsent Bâķiyâ 

Ġazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

7b Nâbî Ĥaš ‘azl-i ģüsn virmedi ey nâzenîn saña 

Oldı berât-ı tâze ĥaš-ı ‘anberîn saña 

Nâbî senüñle eyleyelüm ģiŝŝe dil-beri 

Źevķ-i viŝâl baña fiġân u enîn saña  

Ġazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  
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7b Hevâyî Hîç bûze keyf virmedi ey nâzenîn saña  

Çespândır ‘aceb ‘araķ-ı dâr-çîn saña 

Pây idelim ķazancı seniñle Hevâyî hep 

Ķalb-i ġurûş baña züyûf-ı temîn saña 

Ġazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

7b 
Muģibb

î 
Dil çeker bâr-ı ġamı itmez taģammül Ķâf aña 

Dôstlar itmez misiz billâhi diñ inŝâf aña 

Ey Muģibbî çünki dildâruñda hîç inŝâf yoķ 

Çâre ne ŝabr eyle tâ kim Ģaķ vire inŝâf 

[aña] 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

8a Fehîm Olmış ey ġamze-i ġammâzı zebân-dân-ı ķażâ 

Çeşm-i mestüñde ‘ayân nükte-i pinhân-ı ķażâ 

Tîġ-i ġamzeñ ki şehîd itdi Fehîm-i zârı 

Olmasun mı yine biñ cân ile ķurbân-ı każâ 

Ġazel 

7 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

8a Fużûlî Kemâl-i ģüsn virüpdür şarâb-ı nâb saña 

Saña ģelâldür ey muġbeçe-i şarâb saña 

Fużûlî başuña ol servi sâye ŝaldı bugün  

‘Ulüvv-i rıf‘atla yitmez âftâb saña 

Ġazel 

5 beyit 
 .-.-/..--/.-.-/..-  

8a-

8b 

(Taşlıc

alı)  

Yaģyā 

Şol cefâ šaşı ki senden irişür ķat ķat baña 

La‘lden ķıymetlidür ey ĥᵛâce-i behcet baña 

Menzil-i maķŝuda ey Yaģyâ irerdüm gün 

gibi 

Źerrece irse erenlerden eger himmet baña 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

8b Necâtî Ĥalķ-ı ‘âlem bir yaña suģân-ı tenhâ bir yaña 

Cennet-i kûyuñ ķomazam olsa dünyâ bir yaña 

Cânına oldı Necâtînüñ ģavâle ‘aşķ-ı yâr 

Ey ecel sen de gelüp itme teķâẓâ bir yaña  

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

8b 
Hevâyî 

 
Dem-be-dem yelpazeden gelmede îrâd-ı havâ 

Gün-be-gün maŝrafıñ olduysa nola zâd-ı havâ 

Ey Hevâyî ŝu degirmeni bozulduysa ne 

ġam 

Yel degirmeni bütün ķaldı saña bâd-ı havâ 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

8b 
Muģibb

î 
Göz ķara vü ķâş ķara kirpük ķarâ 

Baña olmışdur belâ-ender-belâ 

Ka‘be’dür kûyı Muģibbî varıcaķ  

Ulu devletdür aña ķurbân ola 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.-  

9a Ẓarîfî 
Dâġ-ı sînem sensüz ey ġonca-dehen güldür 

baña 

Nâle-i murġ-ı dilüm feryâd-ı bülbüldür baña  

Ĥançer-i müjgânı gerçi kim Ẓârîfî bil keser  

Baş ķoyup gîsûya ŝarķan lîkî kâküldür baña 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  
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9a Necâtî Yâr ola ŝandum göñül virdüm saña 

Ben baña itdüm dirîġâ ben baña 

Kimdürür dirseñ Necâtî dôstum 

Bende-i muĥliŝ muģibb-i bî-riyâ 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.-  

9a Çâkerî Ey ruĥuñ âyîne-i lušf-ı Ĥudâ 

Vey ŝaçuñ dil-bend ü la‘lüñ dil-güşâ 

Šâlib iseñ Çâkerîden olma dûr 

 لم تجدباعدى وليين مرشدا

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.-  

9a-

9b 
Fużûlî 

Dôstum ‘âlem senüñ-çün ger olur düşmen 

baña 

Ġam degül zîrâ yitersen dûst ancaķ sen baña 

Ey Fużûlî çıķsa cân çıķmam šarîķ-i 

‘aşķdan 

Reh-güźâr-ı ehl-i ‘aşķ üzre ķıluñ medfen 

baña 

Ġazel 

6 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

9b Bâķî 

Nedür bu ĥandeler bu ‘işveler bu nâz u istiġnâ  

Nedür bu cilveler bu şîveler bu ģabbet’üs-

sevdâ 

Vefâ ummaz cefâdan yüz çevürmez Bâķî 

‘âşıķdur 

Niyâz itmek yaraşur aña cânâ saña istiġnâ 

Ġazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

9b Ŝabrî 

Helâk itmek midür ķaŝduñ nedür ey şûĥ-ı bî-

pervâ 

Neden ben mübtelâya tâ bu deñlü nâz u 

istiġnâ 

Niśâr eylerdi ĥâk-i pâyuña hep varını Ŝabrî 

Naŝîb olsa aña fetģ-i der-i gencîne-i ma‘nâ 

Ġazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

9b-

10a 
Ẓarîfî 

Ele almış ayaġı bezm-i gülşende gül-i ģamrâ 

Muġannî olmuş aña naġme eyler bülbüli 

şeydâ 

Ayaķ seyrine çıķmış lâle bâġa câm destinde 

Ẓarîfî al ele gül gibi sende sâġar-ı ŝahbâ 

Ġazel 

6 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

10a Fehîm Mu‘tâd-ı źevķ-i hecrüñ olan mâtem-âşinâ 

Ġamdan helâk olur olamazsa ġam-âşinâ 

Ey ġamzesi Fehîm gibi rûşenâ-yı dil  

Bîgâne-šarz ol olma dile maģrem-âşinâ 

Ġazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

10b Yaģyâ Dôstum çeşmüñ süzüp mestâne söylersin baña 

Çün bilürsün ķuluñam şâhâne söylersin baña 

Ey perî-peyker bu Yaģyâ’ya vefâlar ķıl 

didüm 

Didi ‘aķluñ yoķ gibi dîvâne söylersin baña 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

10a-

10b 

Muĥibb

î 
Cevr ile cân almaķ olmışdur hemîşe ĥû saña 

Anuñ içün cân ile dil virdüm ey meh-rû saña 

Âteş-i şevķiñe ķarşû ey Muģibbî teşnesin 

Cân virürseñ virmez ol meh-rû bir içim ŝû 

[saña] 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

 

 



41 

Tablo 6. (Devamı) 
Yer 

Nu:  
İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY03759 Numaralı Mecmû’a-i Nazîre 

Yp. 

nu. 
Mahlas Matla‘ Beyti / Bendi Makta‘ Beyti / Bendi 

Nazım 

Şekli / 

Birimi 

Nazı

m 

Türü 

Vezin Açıklamalar 

10b Fehîm Yine nev-rûz irişüp geldi gülistâna ŝabâ 

Virdi peyġâm-ı güli bülbül-i nâlâna ŝabâ 

Nûr-ı ĥurşîd-i żamîründen alup feyż Fehîm 

Gülleri ķıldı müşâbih meh-i tâbâna ŝabâ 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

10b 
Maĥtû

mî 
Ben göñül virdüm saña ey faĥr-ı ĥûbân ibtidâ 

Sen beni ķılduñ esîr-i ceyş-i hicrân ibtidâ 

Eyledüm mîr-i livâ-yı naẓm olup 

Maĥtûmiyâ 
Ehl-i dil yârân içün tertîb-i dîvân ibtidâ 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

10b-

11a 
Refîķî 

Ŝûretüñ ey maẓhar-ı Ģaķ vech-i iģsândur baña 

Ol sebebden göz ķapaġı anca düşmendür 

[baña] 

Cân virüp cânâna vaŝl olmaḳ iñen âsân idi 

Ey Refîķî arada ģâ‘il olan tendür baña 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

11a Vaģîd Ruĥŝat-ı neẓẓâre virmez girye sulšânum saña 

Ben nice ‘arż eyleyem ģâl-i perîşânum saña 

Seyr-i bâġ itme Vaģîdi zâr idüp aġyârla 

Ĥârla ülfet yaraşmaz verd-i ĥandânum 

[saña] 

Ġazel 

6 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

11a Fehîm 

Ey vücûduñ pertevindendür ‘adîm olmaķ 

[baña] 

Vâcib oldı sâye-i mihr-i ķadîm olmaķ 

baña 

Ģikmetüñ fehm eylemez šab‘-ı selîm 

olmayan 

Lâzım oldı hem Fehîm ü hem kelîm 

olmaķ [baña] 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

11a-

11b 
Mecdî Ŝûfî meyl itmezse mâyildür göñül ammâ saña 

İki kişinüñ biri ‘âşıķ durur cânâ saña 

Naẓm iķlîminde şöyle şevketüñ var 

Mecdiyâ 
Görse ger dârâtuñı reşk eyleye dârâ saña 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

11b-

12a 
Ķuŝûrî Git bi-rev ü söyle be-gû gel biyâ 

Hâl-i dilüm cümle ayân it aña 

Ķarşu varup diye Ķuŝûrî o dem 

Ey şeh-i ĥûbân-ı cihân merģabâ 

Ķıt‘â   

24 beyit 
 -..-/-..-/-.-  

12a Tîġî  Baķ seyl-i âb-ı çeşmüme ķân söylerüm saña 

Gûş eyle işte kâm-ı fiġân söylerüm [saña] 

Tîġî ģaźer ķıl itme leb-i la‘line heves 

Bir ķanludur ŝorarsañ amân söylerüm saña 

Ġazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

12a-

12b 
Nedîm Gör ķadd-i yâri serv-i çemân söylerüm saña 

Baķ ol dehâna râz-ı nihân söylerüm saña 

Eylerse baña daĥı naẓar ol ĥidîv-i ‘ahd 

Hem-çün Nedîm siģr- i beyân söylerüm 

saña 

Ġazel 

7 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  
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12b Vaģîd Baķ ķadd-i yâre serv-i çemân söylerüm saña 

Ģüsni tamâm cümleten ân söylerüm saña 

Naẓm-ı Vaģîd olur ise taģsinüñe ķarîn 

Şi‘r-i selîs ü şevķ-resân söylerüm saña 

 

Ġazel 

6 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

12b Nâsib ‘Uşşâķa lušfı gâhîce cânâ unutma hâ 

Ĥemyâze-gerd ü muntaẓıruz hâ unutma hâ 

Pîrâna Nâsibâ bu belâġatlı şi‘irden  

Maķŝûdumuz naẓîredür ammâ unutma hâ  

Ġazel 

7 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

13a Fużûlî Ġâlibâ bir ehl-i dil šopraġıdur dürd-i şarâb 

Kim ķılup ģürmet binâlar itmiş üstinde ģabâb 

Dem-be-dem taģrîk-i tîġından bulur başlar 

ŝafâ 

Eyle kim ŝu mevc urur ẓâhir ķılur her dem 

ģabâb 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

13a Mecdî Şâhid-i ‘aşķa zeberced tâcdur câm-ı şarâb 

La‘ldür aña ķonulmış sâķiyâ her bir ģebâb 

İtmesem per-i semenderden eger evrâķını 

Şi‘r-i âteş-bârı Mecdî cem‘ olup olmaz 

kitâb 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

13a Yetîm ‘Aşķuñ yolında ġuŝŝa vü ġam baña zâd olup  

Gitdüm ‘adem vilâyetine nâ-murâd olup 

Endûh-ı ġuŝŝa-i dili şerģ itme ki Yetîm 

Mümkin degül yazılsa deñizler midâd olup 

Ġazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

13b ‘İŝmetî Ĥûn-âb-ı dil ki dîde-i giryâne çıķdı hep 

Emvâc-ı derd sâģil-i dermâne çıķdı hep 

Šûmâr-ı ġamda ‘İŝmetiyâ ĥâtem-i dilüñ 

Naķş-ı ĥıred-firûzu ġarîbâne çıķdı hep  

Ġazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

13b Hevâyî Partal dil ki cümlesi meydâna çıķdı hep 

Varı yoġı ne var ise yâbâna çıḳdı [hep] 

Virdüm didüñ ne var ise varım Hevâyiye 

Ben šutmadum seni sözüñ efsâne çıķdı 

[hep] 

Ġazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

13b Fehîm Ben ol mey-ĥᵛâreyem rindâne-meşreb 

Ki itdüm meşrebi mestâne-meşreb 

Gözüñden gitmesün bir dem mey-i nâb 

Fehîm ol dâ’imâ peymâne-meşreb 

Ġazel 

5 beyit 
 .---/.---/.-- . 

13b-

14a 
Fużûlî Ey nâvek-i şevķuñ siperi sîne-i aģbâb 

Zülfüñ ĥamı erbâb-ı vefâ ŝaydına ķullâb  

Cem‘iyyet-i esbâba göñül virme Fużûlî 

Kim tefriķadur ĥâšıra cem‘iyyet-i esbâb 

Ġazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  

14a Edîbî Bir söz bulamam vaŝf-ı leb-i yâre münâsib  

Dînmez ġazel ol la‘l-i güher-bâre münâsib 

Eylerse Edîbîyi ķoyup ġayra vefâlar  

Vallâhi degüldür o cefa-kâra münâsib 

Ġazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  
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Şekli / 

Birimi 
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m 
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14a Selîsî Ķân aġlar ise dîde-i ĥûn-bâre münâsib 

Feryâd iderse bu dil-i zâre münâsib 

Cevr ü sitemi saña maģal gördi Selîsî 

Ol âfet anı görmedi aġyâra münâsib 

Ġazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  

14a-

14b 
Nuŝģî Raģm eyle benim ģâl-i perîşânıma yâ Râb 

Vir nûr-ı fer dîde-i giryânıma yâ Râb 

Nuŝģîye gelen derd u belâ hep ķadriñdür 

‘Avniñle yetişdir beni dermanıma yâ Râb  

Ġazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  

14b Bâķî Olsa zülfi o gül-‘iźâra niķâb 

Olur âşüfte sünbül-i sîr-âb 

Ġam-ı devrân-ı dûnı çekme yüri 

Bâķiyâ ol hemîşe mest ü ĥarâb 

Ġazel 

6 beyit 
 ..--/.-.-/..-  

14b Fużûlî Ŝubģ ŝalup mâh-ı ruĥuñdan niķâb 

Çıķ ki temâşâya çıķa âfitâb 

Yâr su‘âl itse ki ģâlüñ nedür 

Ĥasta Fużûlî ne virürsün cevâb 

Ġazel 

5 beyit 
 -..-/-..-/-.-  

14b-

15a 
Veysî Šurrelerüñ ruĥlaruña ķıl niķâb  

Eyler iseñ baķduġumuzdan ģicab 

Dikkatle vaŝf-ı ģašuñ yazsa ger 

Her sözi Veysînüñ olur bir kitâb 

Ġazel 

5 beyit 
 -..-/-..-/-.-  

15a Selmân Ģâne-i dil oldı ġamuñla ĥarâb 

Eyle ‘imâret anı gel yap yap 

Çarĥa yazar şi‘rüñi Selmân senüñ 

Ĥâme-i zer birle seģer âfitâb 

Ġazel 

5 beyit 
 -..-/-..-/-.-  

15a Śâbit Kîse-i âla ḳoyup nâme-i şevķi mey-i nâb 

Mührinüñ üstine billûr ķapaḳ baŝdı ģabâb 

Śâbitâ ŝubģa seni dâm-ı riyâya düşürür 

Silk-i nuķluñla hemân mey-kede eyle şitâb 

Ġazel 

8 beyit 
 ..--/..--/..--/-.-  

15b Derûnî Bir dem ŝanemâ ķâmet-i servüñle ķıyâm et 

Tâ kim bize ẓâhir ola aģvâl-i ķıyâmet 

Sen dilbere dil virdi Derûnî dile düşdi 

‘Âşıķdur olursa n’ola rüsvâyı melâmet 

Ġazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  

15b Fiġânî Ruĥsârelerüñ zülfüñ içün itdi şehâdet 

Bir dîni ķaradur ki ider şemse ‘ibâdet 

‘Âlemde bu şeş beytüñle ķal‘a-i şi‘re 

Urduñ be Fiġânî yine bir šop-ı belâġat 

Ġazel 

6 beyit 
 --./.--./.--./.--  

15b-

16a 
Ġınâyî ‘Arż eyledi ol serv-i revân-nâzla ķâmet 

‘Âşıķlarınuñ başına ķopardı ķıyâmet 

Guş urmaz eyâ ŝûfî Ġınâyî ķılursañ 

Maĥbûb u meyüñ terkini ur diyü naŝîģat 

Ġazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  

16a Vaŝfî Öldür beni kim sensüz eyâ gözleri âfet 

Hecrüñ ķoparur başuma her laģẓa ķıyâmet 

Ķaddüñ hevesin itdügi Vaŝfî bu durur kim 

Ĥoşdur ki şehâ kişide ‘âlî ola himmet 

Ġazel 

6 beyit 
 --./.--./.--./.--  

16a 
Maĥtû

mî 
Derd oldı yine derd-i dil zâruma ġâyet  

Ġurbetde meger olmaz imiş derde nihâyet 

Ol pâdişeh-i memleket-ârâ-yı cefâdan 

Bilmem ki kime eyleye Maĥtûmi şikâyet 

Ġazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  
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16a-

16b 
‘Abdî ‘Âlemde ŝafâ ķalmadı yârânda ģaķîķat 

Ķanda dil-i yârân-ı ŝafâ ķanda ģaķîķat 

‘Abdî hele sen nân u nemek ģaķķunı gözle 

Kimse dimesün tâ saña yoķ anda ģaķîķat 

Ġazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  

16b Derûnî Dilberde vefâ ķalmadı yârânda ģaķîķat 

Bir sâde güler yüz daĥı yoķ ķânda [ģaķîķat] 

Taģŝîl-i ģaķîķat ide gör sen de Derûnî 

Dime yoķ imiş bunda vefâ anda ģaķîķat 

Ġazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  

16b Nâmî Mey-ģâne-i nâz açmış o çeşm-i siyeh-i mest 

Şehr-i dile ķondı yine şûr-ı nigeh-i mest 

Âşüfte ise gîsû-yı endîşe-i Nâmî 

Ma‘źûr olur ‘ârife vaż‘-ı veleh-i mest 

Ġazel 

9 beyit 
 --./.--./.--./.--  

16b-

17a 
Nâzikî Ebrûñı görüp didiler aŝģâb-ı maģabbet 

Âyâ bu mıdur ‘âşıķa miģrâb-ı maģabbet 

Fülk-i dili ey Nâzikî baģr-ı belâya ŝal 

Ceźb eyleye eşküm gibi gird-âb-ı maģabbet 

Ġazel  

6 beyit 
 --./.--./.--./.--  

17a Yaģyâ Ey zülf-i ĥam-ider ĥam-ı ķullâb-ı maģabbet 

Hep saña çekildi dil-i erbâb-ı maģabbet 

Yaģyâ ģarem-i ‘aşķa girerse n’ola bî-bâb 

Meftûģdur erbâb-ı dile bâb-ı maģabbet 

Ġazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  

17a Nâmî Ateş-geh-i dilden ķopa ger âb-ı maģabbet 

Mümkin mi sipihr olmaya ġarķ-âb-ı maģabbet 

Bî-dest ü ser ü pây gerek olmaġa Nâmî 

Gül-çîn-i ser-i gül-bün-i şâd-âb-ı maģabbet 

Ġazel 

7 beyit 
 --./.--./.--./.--  

17b Śâbit Olmış ol pâdişeh-i ģüsne muḳarreb sâ‘at 

N’ola kim ‘aķreb ile olsa mulaķķab sâ‘at 

Ŝoķılur ķoynına gibi yârüñ Śâbit 

Görinürse ne ‘aceb çeşmüme ‘aķreb sâ‘at 

Ġazel 

6 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

17b Nihânî Bilmek dileseñ neydügin erkân-ı maģabbet 

Bî-nâm u nişân olmaķ imiş şân-ı maģabbet 

Šab‘unda olan dürr-i ma‘ânî-i Nihânî 

Oldı eśer-i ķašre-i bârân-ı maģabbet 

Ġazel  

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  

17b-

18a 
Ẓarîfî 

Felekde yoġ iken mihr-i cihân-ârâ gibi âfet 

Senüñ üftâdeñ olmış sâyeñ-âsâ ey ķamer-

šal‘at 

Ẓarîfî tîr-i âhıñ her ķaçan gönderse eflâke 

Nitekim ey Emrî miskin bir nişânlanmış 

berât 

Ġazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

18a Zeynep Keşf it niķâbuñı yiri gögü münevver it 

Bu ‘âlem-i ‘anâŝırı firdevs-i enver it 

Zeynep ķo meyli zînet-i dünyâya zen gibi 

Merdâne vâr sâde-dil ol terk-i zîver it 

Ġazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  
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18a Ẓarîfî 

Ķaçan (…) olup câm-ı lebüñ ķılsañ ‘ašâ ḳat 

ķat 

Olur mey meclisinde sâḳiyâ źevķ ü ŝafâ ķat 

ķat 

‘Aceb mi meh gibi cismüm hilâle dönse 

devr içre 

Ẓarîfî ol güneş-ruĥsârdan düşdüm cüdâ ķat 

ḳat 

Ġazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

18b Nâbî Olmaz daġ-ı bütâna raķam-keş ķalem ‘abeś 

Çekmez beyâża kâtib-i ķudret raķam ‘abeś 

Nâbî dökerse böyle güher dökse yâdigâr 

Evrâķ-ı ĥâme dökse naķş-ı ķadem ‘abeś 

Ġazel 

8 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

18b Ẓarîfî Gözlerüm yaşı şarâb olmaġa ġamdur bâ‘iś 

Dil ü cânum müle meyl itmege hemdür bâ‘iś 

Göricek eşkümi raģm itse Ẓarîfî n’ola yâr 

‘Âşıķa meyline ma‘şûķ diremdür bâ‘iś 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

18b-

19a 
Fużûlî Cihân içre her fitne kim olsa ģâdiś 

Aña serv-i ķaddüñdür elbette bâ‘iś 

‘İźâr u lebüñ vaŝfın eyler Fużûlî 

Aña hem müfessir direm hem muģaddiś 

Ġazel 

6 beyit 
 .--/.--/.--/.--  

19a Vehbî Ŝafâ-yı meclise gül-gûn piyâledür bâ‘iś 

Belî lešâfet-i gülzâra lâledür bâ‘iś 

Zemîn-i şûrede olmaġa gerd-ĥîz (…)  

‘İnân-ı ĥâmeyi Vehbî imâledür bâ‘iś 

Ġazel 

5 beyit 
 .---/..--/.---/..-  

19a Hevâyî Girince cenge atarmış kemend Šahmûreś 

Ġażabla eyler imiş dîvi bend Šahmûreś 

Görürmüş at sürüşünde šab‘ımıñ dilîr-âne 

Hevâyî saña idermiş pesend Šahmûreś 

 

Ġazel 

5 beyit 
 .---/..--/.---/..-  

19b Nev‘î Yar işi ey dil ķolay amma ġâm-ı aġyâr güç 

Vaŝl-ı gül âsân velî ŝabr-ı cefâ-yı ĥâr güç  

Nev‘îyâ esrâr-ı ‘aşķı ŝaķlamaķ âsân degül 

Mey içüp keyfiyyetini itmemek ıẓhâr güç 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

20a İsģâķ Gün gibi ‘arż-ı cemâl itmez iseñ bize ŝabâģ 

Ey güneş yüzlü senüñle ne selâm ne ŝabâģ  

Fetģ-i bâb ola gibi ġamzesi sînem gözler 

Hele İsģâķ hele gel diyelüm yâ Fettâģ 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

20a Fużûlî Eger murâd ise virmek ŝafâ-yı cevher-i rûģ 

Felek miśâl pür it şarâb-ı sâġar-ı ŝabûģ 

Fużûlî oldı bėlüñ fikri ile mûy-miśâl 

Henûz bulmadı ol sırra iģtimâl-i vużûģ 

Ġazel 

5 beyit 
 .-.-/..--/.-.-/..-  

20a Ẓarîfî Dil-i ġam-gînüme sâķî vire peymâne ķadeģ 

Nitekim cânuma câm-ı leb-i cânâne ķadeģ 

Bâġ-ı ģüsnüñ göricek ķalb-i Ẓarîfî açılur 

Nitekim seyr-i gülistân virir câna ķadeģ 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

20b 
Nâbî 

 
Dehrden oldı meger šay-şude-i hengâm-ı feraģ 

Gerdişe geldügi yoķ ĥaylî zamân kâm-ı feraģ 

Var mı görmiş ‘acebâ olduġın ey Nâbî 

Mâye-i ŝubģ-ı keder ĥâtime-i şâm-ı feraģ 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  
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20b Ẓarîfî Şevķler virse n’ola bezm-i şebistâna ķadeģ 

Beñzemez mi pür olınca meh-i tâbâna ķadeģ 

Bezmgâh-ı ẓurefâ içre Ẓarîfî seyr it  

Dest-i sâķîde yaraşmaz mı ẓarîfâne ķadeģ 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

20b Ẓarîfî Devr ider döne döne meclis-i rindânı ķadeģ 

Ġarażı bu ki öpe câm-ı leb-i cânânı ķadeģ 

Reşk iderse yiri ĥûrşîd-i felek bezmümüze  

Şevķdir baŝdı Ẓarîfî meh-i tâbânı ķadeģ 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

20b-

21a 
Ẓarîfî İtmesün dirseñ eger yâr saña cevr-i ŝarîģ 

‘Aşķuñı eyleme cânânuña ey dil taŝrîģ 

İdemez mes‘ele-i ‘aşķı uŝûlle beyân  

Fenn-i ‘aşķ içre Ẓarîfî oķumayan tavżîģ 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

21a Ẓarîfî Bâġda šolmış şarâb-ı jâleden zerrîn-ķadeģ 

Vaķtidür alsaķ ele ey sîm-ten zerrîn-ķadeģ 

Ġonca-i ķalb-i Ẓarîfî açılur güller gibi 

Her ķaçan ŝunsañ aña ey sîm-ten zerrîn-

ķadeģ 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

21a Fehîm 
Lušf idüp virmeñüz ol ġamze-i ġammâza 

ķadeģ 

Belki vâķıf ola la‘linde olan râza ķadeģ 

Meclis-i ‘işveyi ķursa nigeh-i çeşmi Fehîm 

Dil-i şûĥum ŝunar ol mest-i mey-i nâza 

ķadeģ 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

21b Ẓarîfî 
Sen mâha menzil olsa ne dem câme-ĥᵛâb-ı 

surĥ 

Ben ŝanuram ki ķapladı mihri seģâb-ı surĥ 

Sensüz Ẓarîfî içmez eger sâķî mihr olup 

Meh sâġarıyla ŝunsa şafaķdan şarâb-ı surĥ 

Ġazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

21b Ẓarîfî 
Naĥl-ı ķaddüñde ne muģannâ destüñ ey cân 

şâĥ şâĥ 

Pençe-i mercâna beñzer k’itdi Yezdân şâĥ şâĥ 

Ol ḳaşı yânuñ Ẓarîfî ‘aşķını terk itmezin 

Tîr-i ĥûn-rîzle olsa cism-i sûzân şâĥ şâĥ 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

21b Ẓarîfî 

‘Aźâb-ı nâr-ı hecrüñ çekdügüm šuymış meger 

dûzaĥ 

Yanar šurmaz anuñçün ģâlüme şâm u seģer 

dûzaĥ 

Ẓarîfî şöyle âteş ẓâhir olmışdur 

derûnumdan  

Gelürse yanuma firdevs ģaķķıçün yanar 

dûzaĥ 

Ġazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

22a Nişânî Câm-ı cevrle idüpdür ‘ayşumuz dildâr telĥ 

Acı sözlerle [‘aķîde] gösterür dîdâr telĥ  

Bûse iģsânından incinme Nişânî bendeñe 

Mîve olmaz bûsitânda dâ’imâ her bâr telĥ 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  
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22a Belîġ Yâd idüp aġyârı itme ŝoģbetüm ey yâr telĥ 

‘Ayş u nûşum eyleme ey la‘li sükker-bâr telĥ 

Câm-ı zehr-âlûde ŝunsa šatlu šatlu nûş ķıl 

Kim olur ekśer Belîġî şerbet-i bîmâr telĥ  

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

22a Fehîm Yâ Rab dil-i şûĥum idüp mâye-i dûzaĥ 

İt berg-i gül-i dâġumı pîrâye-i dûzaĥ 

Sîneñde nihân etme Fehîm âteş-i ‘aşķı 

Ĥûrşîdi gör ey mâye-dih-i vâye-i dûzaĥ 

Ġazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  

22b Bâķî Feryâduma irmezse n’ola ol boyı şimşâd 

Kûyunda feleklerde eser nâle vü feryâd 

Rengîn ider evŝâf-ı ruĥuñ ĥâme-i Bâķî 

Ol ŝûreti virmez ŝânemâ naķşına Bih-zâd 

Ġazel 

7 beyit 
 --./.--./.--./.--  

22b Ẓarîfî ‘Aşķ itdi nice ĥüsrev-i dânâları Ferhâd 

Ortada ķalup bir bir lebi Şîrini dilâ ad 

Bir ‘âleme irgürdi Ẓarîfî beni kim ‘aşķ 

Çalışsa ânı düşde daĥı görmeye zühhâd 

Ġazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  

22b-

23a 
Bâķî Ey dil gerekse vâsıša-i devlet-i ebed 

Olmaz anıñ işigi šaşı gibi sened 

Âyîne gibi ĥalķa mürâ’îlik eylemez 

Bâķî ŝafâ-yı ĥâšır ile geydi bir nemed  

Ġazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

23a Ẓarîfî Maķbûl iken ķapuñda kim eglenüp oldı red 

Budur du‘âm bulmasun eylik raķîb-i bed 

Seyre çekilse ġayr ile ol ķaşı yâ ķaçan   

Baġrum deler Ẓarîfî benüm nâvek-i ģased 

Ġazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

23a İsģâķ 
Bilsem nedür günâhum baķmaz yüzüme 

Aģmed 

Yazuķ degül mi baña ey ümmet-i Muģammed 

Ķapuñda öldi gitdi ol devlet işiginde 

İsģâķ-ı derdmende olmadı kimse mesne 

Ġazel 

5 beyit 
 --./-.--/--./-.--  

23a-

23b 
Ẓarîfî ‘Âteş-i ‘aşķ ile taģŝîl it ģarâret olma serd 

Ya‘nî yâz eyyâmı gibi sûzuñ olsun olma berd 

Gülşen-i dehri Ẓarîfî itdi bülbül gibi geşt 

Bulmadı ey la‘li ġonca gül-ruĥuñ mânendi 

verd 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

23b Fiġânî 
Bu ĥâristân-ı ‘âlemde açılmazsa gül-i maķŝûd 

Ne ġam ey bülbül-i cân çünki gülzâr-ı ‘adem 

mevcûd 

Tecellâ-yı cemâl-i yarle mir‘ât-i ĥâverden 

O mâhuñ ‘aks-i ģüsnidür Fiġânî mâ-hüve’l-

maķŝûd 

Ġazel 

5 beyit 
 .-.-/.-.-/.-.-/.-.-  

23b Ẓarîfî Olmayan bir leb-i şîrîne cihânda Ferhâd 

Ĥusrev olsa alımaz ķand-ı maģabbetden dâd 

İrgürür ‘âşıķı bir ‘âleme gâhî mey-i ‘aşķ 

Göremez düşde daĥı anı Ẓarîfî zühhâd 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  
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m 

Türü 
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23b-

24a 
Nef‘î 

Çekemem derd-i firâkıñ meded ey mâh meded 

Görmedim bunculayın bir gam-ı cângâh 

meded 

Ģâl pek müşkül eger etmez ise ey Nef‘î 

Himmet-i âŝaf-ı ŝâhib-dil-i âgâh meded  

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

24b Ẓarîfî Çekdi ŝıyâm-ı hecrüñi dil müddet-i medîd 

Vaŝluñ güni demidür aña mâhum olsa ‘îd 

Cevrüñ Ẓarîfî bendeñe hîç eksük itmedüñ 

Allâh efendi lušfuñı itsün senüñ mezîd 

Ġazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

24a Bâḳî Eylesün la‘lini dermân dil-i bîmâra meded 

Dôstlar işte ben öldüm baña bir çâre meded 

Mededüñ ķalmadı feryâd u figân eyleyecek 

Saña kimden ire ey Bâḳî-i bî-çâre meded 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

24a-

24b 
Ẓarîfî Tîġ-i hecr urdı benüm sîneme biñ yâre meded 

Merhem-i vaŝl ile eyleñ baña bir çâre meded 

Ġam Ẓarîfî’yi helâk eyler idi saña eger  

Olmasa ģâliñi eş‘âr ile iş‘âra meded 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

24b Ẓarîfî Cemâlüñ âsumânında lebüñ źerre ruĥuñ ĥurşîd 

Hilâl ebrû cebînüñ mâh aña ĥâlün durur nâhîd 

Dilüñ âyînesini šutmasun jengâr-ı ġam 

dirseñ 

Ķoma elden Ẓarîfî câmı devrân içre çün 

ĥûrşîd 

Ġazel 

5 beyit 
 .-.-/.-.-/.-.-/.-.-  

24b Ẓarîfî Nice meyl itmeyeyin bâde vü ĥûba zâhid 

Bende keyfiyyet-i ‘aşķa ikisidür şâhid 

Dirhem-i eşkle pâyine Ẓarîfî düşegör 

El virür aķçe ile çünki o sîmîn-sâ‘id 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

24b Fehîm 
Seyr ķılsañ her behâyim-ṭab‘-ı ‘âlem ĥôd-

pesend 

Pâdişâh-ı ‘âlem olsa olmaz âdem ĥôd-pesend 

Şi‘ri i‘câz olsa da faĥr eylemez âdem 

Fehîm 
Ķanda bir nâ-ĥoş-edâ şâ‘ir görürsem ĥôd-

pesend 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

25a Ẓarîfî 
Gerçi ey rûģ-ı revân ĥalķ içre yoķ cândan 

leźîź 

Lîki ben dil-dâdeñe la‘lüñ gelür andan leźîź 

Sidre ģaķķı-çün Ẓarîfî ye senüñ ey Ĥıżr-ı 

ĥaš 

Kevśer-i la‘l-i lebüñdür âb-ı ģayvândan 

leźîź 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  
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Vezin Açıklamalar 

25a Ẓarîfî Olsa şeftâlü nite sükker-i kem-yâb leźîź 

La‘lüñ-âsâ olımaz ey lebi ‘unnâb leźîź 

Ey Ẓarîfî gelür acı dile ķavl-i a‘dâ 

Nitekim câna gelür güfte-i aģbâb leźîź 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

25b ‘Ulvî Neylerüz devrânı ey dil yâr-i zibâ bundadur 

Egmezüz šûbâyı çün ol serv-i bâlâ bunda[dur] 

Kûyuna varduķda naleyle ‘adu dimiş nigâr 

Bî-edeblik eyleme ‘Ulvî-i şeydâ bundadur  

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

25b Nef‘î 
Maģşer olmuş ŝahn-ı Kâġıtĥâne dünya 

bundadur 

Cennete dönmüş güzellerle temâşâ bundadur 

Cümleden ol gûne sermestân u ŝâģibģâlden 

Nef‘î-i şûrîde vü bîbâk ü rüsvâ bundadur 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

25b 
Fehmî 

 

Gözüm göñlüm firâķuñla hemân iñler zamân 

aġlar 

Eliñden sîne vü cânum nihân iñler ‘ayân aġlar   

‘Acebdür kâ‘inâtüñ Fehmiyâ ģâl-i perîşânı 

Dem-â-dem cevr-i gerdûndan mihân iñler 

kihân [aġlar]   

Ġazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

26a Yaģyâ Ģüsn kim ġaliye vü ġâzeden imdâd ister 

İstemez dil anı bir ģüsn-i Ĥudâ-dâd ister 

Gerçi kim ġamla da çoķ ülfet olundı Yaģyâ 

Şâdmân olmaġı da bu dil-i nâ-şâd ister 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

26a Nef‘î Âh u feryâdım ile her ne zamân dâd ister 

Ķahramân-ı nigehi ĥışmla cellâd ister 

Kimse taķlîd edemez sözde saña ey 

Nef‘î’yi 

Böyle pâkîze ġazel šab‘-ı Ĥudâdâd ister 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

26a Bâķî Her ķaçan gönlüme fikr-i ‘ârıź-ı dil-ber düşer 

Gûyiyâ mir‘âta ‘aks-i pertev-i ĥâver düşer 

‘Ârız u ruĥsâruñı vaŝf itse Bâķî her ķaçan 

Şi‘ri ey gül-çihre anuñ böyle rengînter 

düşer   

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

26a-

26b 
Ĥayretî Bahâr irişdi câm içmek gerekdür 

Şarâb-ı la‘l-fâm içmek gerekdür 

Bu günlerde hemîşe Ĥayretî-vâr 

Olup rüsvâ-yı ‘âm içmek gerekdür 

Ġazel 

5 beyit 
 .-.-/.-.-/.--  

26b Bâķî Açıl bâġuñ gül ü nesrîni ol ruĥsârı görsünler  

Ŝalın serv ü ŝanavber şîve-i retfârı [görsünler] 

Güzeller mihribân olmaz dimek yañlışdur 

ey Bâķî 

Olur vallâhi billâhi hemân yalvarı görsünler 

Ġazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  
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26b Âlî 

Süzilsün çeşm-i mestüñ devlet-i bî-dârı 

görsünler 

Çözülsün tügmeler mir‘ât-ı pür-envârı 

görsünler 

O meh-rû baĥt-ı Âlî gibi ġaddâr olmaķ 

istermiş  

Yitişsünler meded üftâdeler yalvarı 

görsünler 

Ġazel  

5 beyit 
 .---/.---/.---/.--- 

Bu şiirin nazım 

şekli 

muĥammestir. 

Mecmuada 

nazım şekli 

yanlış 

verilmiştir.  

26b-

27a 

Necâtî 

Bey / 

Ẓarîfî 

Lâle-ģadler yine gülşende neler itmediler 

Servi yürütmediler ġoncayı söyletmediler 

Dilden ġubârı bâde virüb cam u mülle 

Aldım Ẓarîfî ķamı bu gün rûzigârdan 

Ġazel 

5 beyit 
 

..--/..--/..--/..- 

--./-.-./.--./-.- 

Bu şiirin ilk iki 

beyti Necâti 

Bey’e son üç 

beyti ise 

Ẓarîfî’ye aittir.  

27a Bâḳî Çihresinde görinen ŝanmañ o ĥûnînüñ dehân 

‘Âşıķın ķurbân iderken ŝıçramış bir ķašre ķan 

Gelmeye sen gül-i ‘izârı vaŝf ider bülbül 

gibi 

Gülistân-ı ‘âleme Bâḳî gibi bir nükte-dân 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

27a Fiġânî Câ-be-câ ey sîm-ten cismimde dâġ-ı ĥûn-feşân 

Ašlas-ı zerd üstine altun beneklerdür hemân 

Ey Fiġânî dün gice sevdâ-yı zülf-i yârla 

Dûd-ı âhum başın alup göklere oldı revân 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

27a-

27b 
Ŝâdıķ 

Ķadd-i kûdek geldügiçün ey meh-i nâ-

mihribân 

Serv-i bâġa šurmadan ayaķ šolar âb-ı revân 

Yalıñuz tâcın degül ŝaģn-ı çemende lâle tek 

Nice sulšân börkin etdi Ŝâdıķâ bâd-ı ģazân 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

27b 
‘Ubeyd

î 
Âteş-i ‘aşķla bir yüregi biryânum ben 

Acıyup aġlamalı ‘âşıķ-ı giryânum ben 

Baş virelden reh-i ‘aşķıñda ‘Ubeydî yâruñ 

Ŝaf-ı ‘uşşâķda ser-i ĥayl-i şehîdânum ben 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..- . 

27b Nihânî Ser-i zülfüñ gibi bir ģâli perîşânum ben 

Cân u ser terkin uran bî-ser ü sâmânum [ben] 

Gizlüdür bende nice dürlü ma‘ârif güheri 

Kimse bilmez ki Nihânî nice ‘ummânum 

ben  

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  
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27b-

28a 
Vaģyî Meyl itmez âfitâba ruĥ-ı enverin gören 

Baķmaz şarâb-ı kevśere la‘l-i terin gören 

Vaģyî-i zâruñ eylesün idrâk rütbesi 

Bu nev-zemîn-i pâk-i kelâm uran gören 

Ġazel 

7 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

28a Yaģyâ Dilbendüñi nâz ile ẓarîfâne ŝararsun 

Meydân-ı maģabbetde gezüp ‘âşıķ ararsun 

Yaģyâ yüri var sâlik-i ‘aşķ ol gice gündüz  

Gide gide sen menzil-i maķŝûda irersün 

Ġazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  

28a Aģmed Yüz ‘âşıķı bir derd ile šopraġa ŝalarsun 

Yâzuġı benüm boynuma şol ķol ki ŝalarsun 

Aģmed özenüp her güzelüñ ĥâl ü ĥašına 

Bu muŝģaf-ı evrâķı niçe bir ķaralarsun 

Ġazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  

28a-

28b 
Nuŝģî 

Ey bülbül-i şirîn-zebân niçün bu feryâd ü 

fiġân 

Yaķdıñ derûñım el-amân esrârını eyle beyân 

Ey ‘andelîb-i pür-sühân suyile neden olduñ 

sen 

Nuŝģî gibi virdigi söz bir ġonca-fem 

cânâne cân  

Ġazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

28b Sipâhî  
Yüzüñ ey ġonce-fem nâzikdurur berg-i gül-i 

terden 

Daĥî şirîn imiş ŝordum leb-i la‘lini sükkerden 

Nola ser-bâz olursa şimdi ‘uşşâķ içre 

sulšânım 

Sipâhî cümleten geçdi yolunda cân ile 

servden 

Ġazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

28b Fużûlî 
Dûst bî-pervâ felek bî-raģm devrân bî-sükûn 

Derd çoķ hem-derd yoķ düşmen ķavî šâli‘ 

zebûn 

Çihre-i zerdin Fużûlî’nüñ šutupdur mekr-i 

al 

Gör aña ni renkler geçdi sipihr-i nîl-gûn 

Ġazel 

8 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

28b-

29a 
Rûşenî Dirîġ itme naẓar neẓẓârelerden 

Çevirme yüzüñi bî-çârelerden 

Göziñden encüm-efşânluķ olupdur 

Naŝîb-i Rûşenî meh-pârelerden 

Ġazel 

5 beyit 
 

 

.-.-/.-.-/.-- 
 

29a Emrî Yârsuz bu cihânda n’eylersin 

Servi yoķ bûstânda n’eylersin 

Çünki ‘âşıķ degülsin ey Emrî 

Söyle kûy-ı fülânda n’eylersin 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/.-.-/..-  

29a Nuŝģî Cânâ vücûd bagını bigâneden ŝaķın 

Bir dâme düşme aç gözüñi dâneden ŝaķın 

Nuŝģî o çeşm-i şûh-ı nigehden ģazer ģazer 

Gâfil mebâş gam-zeda dürdâneden ŝaķın 

Ġazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

29a-

29b 
Sezâyî Ol ġonce dehânuña o gül-rûya ne dirsen 

Sünbül gibi ol kâkül ĥoş-bûya ne dirsen 

Pâyına aķıtdı dil-i ‘uşşâķı Sezâyî 

Reftârı ile ol ķad-i dil-cûya ne dirsen 

Ġazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  
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29b Ẓarîfî 

Ķomam ķande lebiñ vaŝf-ı şeker gibi 

dehânımdan 

Düşürmem hem nebât âsârlık medģin 

zebânımdan 

Düşer hem sükker vasf-ı leb-i yâri dilimden 

ben 

Ẓarîfî vechi var ķand [ü] nebât aķsa 

dehânımdan  

Ġazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

29b ‘Ulvî 

Ġarîb ü bî-kesem künc-i belâda maģremümsin 

sen 

Benüm çün aġla ey çeşmüm ölince 

maģremimsin sen 

Dil ‘Ulvî gibi dünyâ içün ġam çekmezüm 

ammâ 

Benüm ancaķ cihândır bâ‘iś-i derd ü 

ġamumsın sen 

Ġazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.--- . 

29b-

30a 
Nuŝģî Sen bu ĥırâm-ı nâzla serv-i çemen misin nesin 

Nâzik ü ter ü cûdile berg-i semen misin nesin 

Dîde-i Nuŝģî sîneñe ĥîrelenür naẓar-ı dûn 

Ayine-i cihân-nümâ sîm-i beden misin 

nesin 

Ġazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

30a Bâķî Cânân odur ki meyl ide anı görince cân 

Esbâb-ı ģüsni ĥûb ola ammâ be-şarš-ı ân 

A‘dâya baş egdüremez kimse Bâķiyâ 

Şemşîr gibi olmayıcaķ ser-be-ser zebân 

Ġazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

30a Ẓarîfî  Âhum ĥadengine hedef olmışdur âsumân 

Düşmez oķum yire ģaźer it ey ķaşı kemân 

Şi‘riñ Ẓarîfî mürdeler iģyâ ider seniñ 

Miśl-i Mesîģ olsa yeriñ nola âsmâna 

Ġazel 

8 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

30a-

30b 
‘Âlî 

Şikâr alduñsa bu vâdîlerüñ berb-i jiyânından 

Ŝaķın ser-pençesinden şîr-i ‘aşķun geçme 

yanından 

Nikât-ı ģâle baķ aķvâle nâẓir olma ey ‘Âlî 

Ŝaķın ķıl ģarf u ŝavt umma muģabbet 

dâstânından 

Ġazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

30b Cinânî Noķša dirlerse nola nâmuña ey ġonce-dehen 

Noķša-i dâ’ire-i ģüsn ü melâģatsın sen 

Kimse serv üzre ķomaz noķša Cinânî 

ammâ 

Noķša-i ĥâl ile bir dânedür ol serv-i çemen 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

30b Emrî Tenûr-ı dilde yanar cân kebâbı n’eyleyeyin 

Bu câm-ı dîde šolu ķan şerâbı n’eyleyeyin 

Ġam-ı nigâr ile bir ģâl iderdüm ey Emrî 

Derûn-ı sînedeki ıźšırâbı n’eyleyeyin 

Ġazel 

5 beyit 
 .-.-/..--/.-.-/..-  

30b-

31a 
Ķabûlî Gel naš‘-ı maģabbetde şeģâ bir sen ü bir ben 

Şašranc oyunın oynayalum mât ola düşmen 

Leclâc ise de lec iderüz naš‘-ı cihânda 

Nâdâna Ķabûlî yeñilür ŝanma bizi sen 

Ġazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  
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31a Behiştî 
Derd-i ‘aşķuñ görmedüm ben andan özge 

çâresin 

Sîneñe bir sâde-rû dil-dârı muģkem sarasın 

1. Ġamzesin añma Behiştî yâ kemân-

ebrûsunıñ 

Baġrunaoķlar urarsın tâzelersin 

yarasın 

 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

31a Fażlî Buldum ŝaçuñda leyletü’l-isrâ ĥaberlerin 

Ŝordum lebüñe mu‘ciz-i ‘Îsâ ĥaberlerin 

Kirpiklerinüñ ‘askerini dizdi bir yire 

Fażlî tuyurdı cânuma yaġmâ ĥaberlerin 

Ġazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

31a-

31b 
Me‘âlî Ķo göñül bûseñe cân ile ĥarîdâr olsun 

Billah ey ġonca-dehen yoķ dime bâzâr olsun 

Öpmege ķuçmaġa yir yoķ dir iseñ ey yüzi 

gül 

Ķo Me‘âlî ķuluñı ‘âşıķ-ı dîdâr olsun  

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

31b Sırrî  
Şehâ çeşm ü çerâġı ‘âlem ü nûr-ı baŝarsın sen 

Naẓîrüñ görmedüm bir merdüm-i ŝâģib-

naẓarsın sen 

Ne bâbuñdur senüñ ey Sırrî šutmaķ 

âsitânıñda 

Ķarâr etmez felekde bir gedâ-yı der-be-

dersin sen  

Ġazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

31b Baĥşî  

Açılmış gülşen-i ģüsn içre bir ġonce dehensın 

sen 

Hezârân bülbülü zâr eyleyen gül-pîrehensin 

sen 

Bu gün Baĥşî gibi levh-i dile evŝâf-ı 

ruĥsârıñ 

Yazarsam ġam degül bir  ģüsrev-i şirîn-

sühânsın sen 

Ġazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

31b-

32a 
Bâķî Bildüñ mi sen de kendüñi ey bî-vefâ nesin 

Âşûb-ı dehr ü fitne-i devr-i zamânesin 

Bâķî yolıñda döke ŝaça ĥarç idüp gözüm  

Âĥir düketdi naķd-i şirişküm ĥızânesin 

Ġazel 

7 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

32a Šâli‘î Kime yanam yaķılam bu dil-i sûzânumdan 

Yaķdı yandırdı beni ol dahı bir yanumdan 

Beni ey Šâli‘î ġarķ eyledi ‘ummâna yaşım 

Nice kan aġlamayam dîde-i giryânumdan 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

32a Şem‘î Yüri nâŝiģ beni men‘ eyleme cânânumdan 

Göz göre ayrılayın mı varayın cânumdan 

Şem‘iyâ dil uzadup her gice eflâkî yaķar 

Nâr-ı âhum ki çıķar sîne-i sûzânumdan 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

32a-

32b 
Mecdî Var ise öpmek ister yârüñ düşüp ayaġın 

Ŝarķup šurur yanında gördüm iki bacaġın 

Mecdî-i dil-fikâruñ uç virdi sînesinden 

Peykân-ı ĥûn-feşânun šoyuran hele tabaġın 

Ġazel 

5 beyit 
 --./-.--/--./-.--  

32b Emrî Ķodı sînemde ol şeh dâġ-ı pür-ĥûn 

Gedâsına ‘ašâ ķıldı bir altun 

Ĥaš-ı şeb-dîz-i dil-dârı görelden 

Gözümden çıķdı Emrî eşk-i gül-gûn 

Ġazel 

5 beyit 
 .---/.---/.--  
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32b Muĥliŝî Tek seni tîr-ŝıfat sîneye bir kez çekeyin 

Bâş egüp ĥidmetüñe yâ gibi ķaddüm bükeyin 

Resen-i zülfüñle Muĥliŝî’yi berdâr it  

Ŝâl benüm boynuma var ise vebâlin 

çekeyin 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

32b-

33a 
Bâķî 

Cânâ görinse šarf-ı ‘izâruñ niķabdan 

Ĥalķ âfitâb šoġdı ŝanurlar sehâbdan 

 

Bezm-i belâda nâle vü âhuñla Bâķiyâ 

Müstaġnîyüz terâne-i çeng ü rebâbdan 

Ġazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

33a Ẓarîfî  Ĥûrşîd-i ĥüsnüñ olmasa aya âfitâbdan 

Girmezdi ebre meh gibi gâhî ģicâbdan 

Ĥašš-ı Ẓarîfî ĥâşiyedir metn-i ģüsnüne 

Ešrâfı ile gör ânı çıķma kitâbdan 

Ġazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

33a Ģâletî Gâhice bize ‘arź-ı cemâl eyle ırâķdan  

Bir nice amân-ı ‘âşıķuñuz özden uzaķdan  

Te’śîr ide âhım budur ey Ģâletî ĥavfım 

Ġâfillikle inŝ’afımdır böyle yuvaķdan 

Ġazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  

33a-

33b 
Nâmî Zîbâ ķabâları biçeyin sen civâna ben 

Egirdügini ayru ķosun çerh-i pîre-zen 

Ol serv-i ser-firâza ķo irmek hevâsını 

Feryâdıñ iremez aña Nâmî degülki sen  

Ġazel  

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

33b ‘İŝmetî Vaż‘-ı nâ-sâzını dehrüñ gören âdem ne disün 

Bilinür nesne degül meşreb-i ‘âlem ne disün 

‘İŝmetî sûz-ı dilin didi o şûĥa ammâ 

Şimdi firķatde ġam-ı hecr ile hem-dem ne 

disün 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

33b Ŝabrî Naĥl-i nevsin girye-i bî-iĥtiyârumdan ŝaķın 

Seyl-i serv-endâz-ı eşk-i bî-ķarârumdan ŝaķın 

Bir evc-i fitne-i dil Ŝabrî iner dil mürġına 

Şâh-bâz-ı zülf-i bâl-efşân-ı yârumdan ŝaķın 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

33b Vaģidî Beni aġlatma iñen dîde-i fettânuñ içün 

Yüzüme bir güle baķ ġonce-i ĥandânuñ içün 

Kâfir olmadı ŝaçuñ küfrine dil virdi ise 

Bu Vaģîdî-i esirge gele îmânuñ içün 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..- . 

34a Necâtî Dirler lebüñe ĥalķ Mesîĥâ küçücükden 

Kim oldı Mesîģâ gibi gûyâ küçücükden 

Ol ģoķķa-dehen ‘aşķıñı fâş itdi Necâtî 

Kim gizlü ĥaberler olur ifşâ küçücükden 

Ġazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  

34a ‘İŝmetî Geldükde ĥašuñ ‘âşıķuña nâz idemezsün 

Mânend-i hümâ evcde pervâz idemezsün 

Ŝad rıšl-ı girân olsa çeker ‘İŝmetî-i zâr 

Sâķî sen anı mest-i ser-endâz idemezsün 

Ġazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  

34a Emrî Perî-ŝûret melek-sîmâ imişsin 

Güzeller içre müsteśnâ imişsin 

O gül-ruĥsârı ĥôş vaŝf itdüñ Emrî 

Be sen ĥôd bülbül-i gûyâ imişsin 

Ġazel 

5 beyit 
 .---/.---/.--  
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34a-

34b 
Ẓarîfî 

Sürinmekden yoluñda âb-ı eşküm düşdi 

ayaķdan 

Gözüm yaşını sil lušf eyle ķaldur anı 

šopraķdan 

Hilâl-ebrûsın ol mâhuñ görelden çarĥ-ı 

ģüsninde 

Ẓarîfî ġurre-i ġarrâ šoġar olmışdur 

alçaķdan 

Ġazel 

6 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

34b Ġafûrî  Aç sünbülüñi gül gibi ol gûş görünsün 

Şebnem gibi dür-i lü‘lü‘-i mengûş görünsün 

Ĥam ģavŝala ol bezm-i muģabbetde Ġafûrî 

Kâhır dehengden eśer-i cûş görünsün 

Ġazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  

34b Ŝâbir Aç šurrañı cânâ o binâgûş görinsün 

Diller o benâgûşda mengûş görinsün 

Ser-tâbe-ķadem-i ģavŝala ol bezmde Ŝâbir 

Ammâ beşerüñde eśer-i cûş görinsün 

Ġazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  

34b-

35a 
Vecdî Aç šurra-i ĥam-der ĥamuñı gûş görünsün 

Biñ ģalķa-i dîde aña mengûş görünsün 

Vecdî mihekk-i ‘arża ur ibrîz-i kelâmuñ 

Ĥâliŝ zer ile neķre-i maġşuş görünsün 

Ġazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  

35a Ẓarîfî Gözüm ardınca ķalur gitse yanumdan cânân 

Çeşm-i meyyit gibi kim rûģına eyler nigerân 

Dili ŝû gibi Ẓarîfî’niñ erir reşkinden  

Cûy-bâr içre ķaçan ķucsa seni âb-ı revân 

Ġazel 

9 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

35a-

35b 
Bâķî İtdürür zühhâda ol mihrâb-ı ebrû ser-fürû 

Ķıldurur ‘uşşâķına ol ĥâl-i ser-i kû ser-fürû 

Dürr-i naẓmuñ Bâķiyâ baş egdürür 

šâliblere 

Kim ẓarûrî itdürür ġavvâŝa lü‘lû ser-fürû 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

35b Ẓarîfî Ĥâlüñe ķılsa n‘ola miskîn âhû ser-fürû 

Kâkülünden ŝarķup eyler aña gîsû ser-fürû 

Baģr-ı naẓmuñda Ẓarîfî ĥûb lûlûlar görüp 

Ķıldı herkes saña çün ġavvâŝ-ı dür-cû ser-

fürû 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

35b Yaģyâ Aldı göñlüm bir cevân-ı ĥûb-rûy u tünd-ĥû 

Ġamze-i ser-tîzi ĥûnî çeşm-i mesti fitne-cû 

Gûyiyâ Yaģyâ bu şi‘r ol mašla‘-ı zîbâ ile 

Bir cevân-ı tâzedür mevzûn ķadd ü ĥûb-rû 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

35b-

36a 
Ẓarîfî Güneş yüzüñle ķamer-cebheñ üzre ey meh-rû 

Nedür o źerre-dehânla ol hilâl-ebrû 

Ẓarîfî bezm-i cihânda diliñ tehi ŝanma 

Şu cân ki sâķî-i ‘aşķuñ elinden içdi šolu 

Ġazel 

5 beyit 
 .-.-/..--/.-.-/..-  
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36a Ģâletî  Nola âh eylesem ben yâre ķarşu 

İder bülbül fiġân gülzâra ķarşu 

Bulursam Ģâletî gördükde yârî 

İdem âh ol ķamer-i ruĥsâre ķarşu 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/.--  

36a Neşâšî  Nedür bu çeşm ü bu ebrû nedir bu 

Nedür bu kâkül ü gîsû nedir bu 

Helâk itdiñ bizi ġamdan Neşâšî 

Nedür bu ġuŝsa vü ġayġu nedir bu 

Ġazel 

5 beyit 
 .---/.---/.--  

36a-

36b 
Şem‘î Meger dîvâneñ olmış ey perî-rû 

Düşüp šaġlara zencîrin sürür ŝu 

Şerâb-ı ‘aşķa düşdüñ çünki Şem‘î 

Gözüñ yaşıyle kendüñden elüñ yu 

Ġazel 

5 beyit 
 .---/.---/.--  

36b Celâlî Dir gören ruĥıña ki cennet-i me‘vâdür bu 

Cân göziyle baķıcaķ özge temâşâdur bu 

Dimegiz nušķ-ı Celâlî ola maķdûr-ı beşer 

Ķısmet mevhebet-i Bârî-i te‘âlîdur bu 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

36b Revânî Beni reşķte ķılan ol ruĥ-ı zibâdur bu 

Dilî ģayrâne ķılan zülf-i semen-sâdur bu 

Vaŝf-ı la‘liñde gören şi‘r Revânî’yi didi 

Baġ-ı ģüsnüñde açılmış bir gül-i ĥamrâdur 

bu 

Ġazel 

6 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

36b-

37a 
Bâķî Elšâf u hüsn ü ĥulķ u melâģat kemâlde 

Endâm u şekl ü ķâmet ü ķadd i‘tidâlde 

Bâķî lešâfet-i ġazel-i âbdâruñı  

Ģaķķâ budur ki görmedük âb-ı zülâlde 

Ġazel 

6 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

37a Ẓarîfî Vaŝf-ı dehânuñ itmede dil ķîl ü ķâlde  

Ammâ ki ķaldı fikr-i miyânuñ ĥayâlde  

Vaŝf-ı dehânuñ itmede vardur Ẓarîfînüñ 

Nâzük ĥayâli bu ġazel-i bî-miśâlde 

Ġazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

37a Bâķî Yoķdur śebât çünki cihân-ı ĥarâbda 

Birdür beñüm hezârla yek-dem ģisâbda 

Bâķî şafaķda mihr-i münevver ŝanur gören 

‘Aks-i ‘izâr-i sâķîyi câm-ı şarâbda 

Ġazel 

6 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

37a-

37b 
Bâķî Peykânuñ açdı zaģmumı cism-i ĥarâbda 

Güller bitürdi ķašre-i bârân türâbda 

Bâķî kim ola dirse o şâh-ı felek-cenâb 

Kemter kemine südde-i devlet- me’âbda 

Ġazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.- 

Bu şiir 

mecmuada 

“Naẓîre-i Ĥod” 

şeklinde 

başlıklandırılmı

ştır.  

37b Ẓarîfî Ben ķul olalı saña raķîb ıżšırâbda 

Şeyšân yaraşur olsa efendi ‘aźâbda 

Benzetme şi‘r-i Bâķîyi eş‘âruma benüm 

Olmaz Ẓarîfî nağme-i bülbül ġurâbda 

Ġazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

37b Bâķî  Dergâh-ı ģaķḳa derdle ‘âşıķ niyâzda 

Bâtıl tasavvur itmede zâhid namâzda 

Bâķî ķarîn-i fürķatüñ olmaķ revâ mıdur 

Aķrân içinde böyle iken imtiyâzda 

Ġazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  
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37b-

38a 
Şemsî Ney gibi nâlem irse Mecnûn-ı nâ-murâda 

Çenge dönerdi ķaddi iñlerdi bu hevâda 

Dilden ġam-ı zamânı def‘ itmek isteriseñ 

Var lâle gibi Şemsî nûş éyle câm-ı bâde 

Ġazel 

7 beyit 
 --./-.--/--./-.--  

38a Yaģyâ 
Öldür beni gel bir gün öñürdi kerem eyle 

Ķanumı döküp cânumı al dem ķadem eyle 

 

Ĥûbuñ çoķ olur ķahrı döküp ķašre-i eski 

Yaģyâ yüri ölince ģisâb-ı raķam eyle 

 

Ġ azel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  

38a Fâ’iż Teşrîfüñ ile ĥânemi reşk-i İrem eyle 

Aġlatma beni iki gözüm gel kerem eyle 

Ķânûn-ı belâġatde yine naķş-šırâz ol 

Ey ĥâme-i ĥoş-lehçe-i Fâ’iż naġam eyle 

Ġazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  

38a-

38b 
Bâķî Lebüñi âlla öpmiş ola mı peymâne 

İçeyin ölmez isem ķanını ķana ķana 

‘Ayş u ‘işret demidür alma ġam-ı devrânı 

Bâķiyâ gel berü sâġar çekelüm rindâne 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

38b Bâķî Düşse göñlüm n’ola ol ĥançer-i ĥûn-efşâna 

Müjeñ oķlarınuñ eylükleri geçti câna 

Cân niśâr eyledi Bâķî bilini ķuçmaķ içün  

Der-miyân itdi bu gün varını dervişâne 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..- 

Bu şiir 

mecmuada 

“Naẓîre-i Ĥod” 

şeklinde 

başlıklandırılmı

ştır. 

38b Nef‘î Šolsa destimde nola eşkimle peymâne 

Girse gülgûn-ı sirişkim yeridir meydâne 

Böyle rindâne ġazel az bulunur ey Nef‘î 

Ķâilüz şîve-i ‘irfânı bilen yârâne 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/..--/..--/-- . 

38b-

39a 
Nuŝretî Faŝl-ı güldür alalım lâle-ŝıfat peymâne 

Hem-dem-i bülbül olup başlayalım efġâna 

Nuŝretî fırŝatı fevt itme ŝafâya ŝa‘ y it 

Bâde-i ‘aşķ içelim eyle ŝalâ yârâne 

Ġazel 

7 beyit 
 -.--/..--/..--/--  

39a Yahyâ  Ey kûy-ı ĥarâbâtı gezen ĥâne-be-ĥâne 

Ey der-be-der itmiş seni evżâ-yı zamâne 

Yaģyâ šolaşur her gice ešrâfını şem‘üñ 

Pervâne ârâr var ise yanmaġa bahâne 

Ġazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  

39a Nuŝģî Ebrûlarını beñzedeli resm-i kemâna 

Tîr-i müjeñe sine-i cân oldı nişâne 

Şehbâz-ı dil-i Nuŝģî’yi ŝayd eyledi âĥir 

Zülfini idüp dâm siyeh ĥâlini dâne 

Ġazel 

7 beyit 
 --./.--./.--./.--  

39a-

39b 
Śâbit 

O çâr ebrû ile baķ šal‘at-ı dil-cû-yı cânâna 

Murabba‘ vefķ-i devletdür ki ķonmış rûy-ı 

cânâna 

Yine bir ķayda düşdüm Śâbitâ baģt-ı 

siyâhumla 

Šolaşdı pây-ı ‘aķlum dâmen-i gîsû-yı 

cânâna 

Ġazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  
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39b Emrî 
Ey ķaşı yâ ķanuma girmekden ise tîr ile 

Cânuma raģm eyle lušf it boynum ur şimşîr 

[ile] 

Ölicek hîçe gider geçsün dir iseñ ĥasteye 

Emriyâ cânı leb-i cânâneye vir dirile 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

39b Sirâcî Ey göñül her gördügüñ gül-rûlara ķân aġlama 

Zülf-i ‘anber-bulara olsa perîşân aġlama 

Sâķî-i meclisden aldım dün Sirâcî bir ĥaber 

Fetĥ olur cem-cûlara yüz lušf u iĥsân 

aġlama  

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

39b-

40a 
‘Abdî Ġurbetdeyim ey nâle-i ġümrâh esirge 

Her dem beni zâr eyleme geh gâh esirge 

Red itme begim ‘Abdî’yi a‘dâ sözi ile 

‘Aşķıña esîr olanı ey şâh esirge 

Ġazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  

40a Necâtî Bûse lušf it saña cânla ĥarîdâr olana 

Cân yidürmek gerek ey ġonce-dehen yâr olana 

Ger Necâtî ġama düşdü ise ķo cânı çıķsun 

Niye virürdi göñül böyle sitem-gâr olana 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

40a Emrî Ey ŝanem şemşîr ile biñ yâra urduñ cânuma  

Tîr ile revzenler açduñ sîne-i sûzânuma 

Ol ŝanem dirse ki Emrî Ka‘be mi ŝanur 

beni 

Yir ile olup berâber yüz sürer dâmânuma 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

40a-

40b 
Şemsî Her kimüñ uçdı murġ-ı dili hevâ vü hevese 

Anı ŝayyâd-ı ecel âl-ıla ķoydı ķafese  

Şemsiyâ nûr-ı Muģammed saña olmazsa 

delîl 

Kûy-ı cânâna varılmaz ķašı yollar perese 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

40b Belîġ  ‘Âlim odur ki her kişinüñ müşkilin bile 

Fâżıl odur ki ‘ârif olan dil dilin bile  

Dervîş odur ki Belîġî dögen şaĥŝı sögmeye 

İde du‘â-yı ĥayr öpe pâyin elin bile 

Ġazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

40b 
‘Ubeyd

î 
Ġamze-i mestüñ ucından niçe ġavġâlar ola 

Fitne-i ĥâl-i ruĥuñla ne temâşâlar ola 

Gel götür ĥâkden üftâde ‘Ubeydî’yi bugün 

Hey ķıyâmet niçe bir va‘de-i ferdâlar ola 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

40b-

41a 
Naẓîm 

Ķadeģ-nûşân-ı bezm-i ‘işrete hey ĥâne mey-

ĥâne 

Ĥuŝûŝâ sâķî-i meclis ŝuna kestâne mestâne 

Olursa maẓhar-ı lušf-i Ĥudâ nušķ-ı cihân-

gîriñ 

Naẓîmâ ģükm ider Tûrânla Îrân’a mîrâne  

Ġazel 

6 beyit 
 .---/.---/.---/.---  
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41a Raģmî Şâh-ı ‘aşķam üstüme çetr-i siyehdür dûd-ı âh 

Âteş-i dil şu‘lesi başumda bir zerrîn külâh 

Ġamzesi cellâdı öldürdi dil-i pür-ĥûnumı 

Şekl-i ĥançer oldı ķabrüm üzre Raģmî her 

giyâh 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

41a 
 

‘Ulvî 
Ey dil ģikâyât-ı dili nâdâne söyleme 

Mecnûn-ı ‘aşķ isen n’ola yâbâna söyleme 

Şi‘rüñde añma ķıŝŝa-i Ferhâd’ı ‘Ulvîyâ 

Naẓm eyle ser-güzeştiñi efsâne söyleme  

Ġazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

41a-

41b 
Ġazâlî Getür sâķî bize lušf it piyâle 

Yine devrân ġamın ķıldı ģavâle 

Nihâl-i ķâmeti yâriñ Ġazâlî 

Nemâyiş virür şimdi i‘tidâle 

Ġazel 

7 beyit 
 .---/..--/.--  

41b Bâķî Yazmış debîr-i ģikmet ezel ŝafģa-i güle 

Bülbül dem-â-dem aġlaya her-bâr gül güle 

Bâķî çemende şîşe-i mey ķulķul eylese 

Bülbül terâne başlayıcaķ olsa bülbüle 

Ġazel 

5 beyit 
 

 

--./-.-./.--./-.- 
 

41b Ümîdî Ĥayli şešâret eyledi meclisde bülbüle 

Aġzı ŝurâģinüñ dün egildi güle güle 

Beñzer Ümîdi varise eksüklügiñ diler  

Câmuñ egildi öpdi ayaġını bülbüle 

Ġazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

41b-

42a 
Ẓarîfî Meclisde câm beñzemese sâķiyâ güle 

Gördükçe ehl-i bezm anı dönmezdi bülbüle 

Zülf-i nigâra gözleri duş olsa mušribüñ 

Eyler o dem Ẓarîfî maḳâmını Sünbüle 

Ġazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

42a Emrî  Ġuŝŝa-i ĥâl-i lebüñ düşdi dil-i pür-hevese 

Šâķatum yitmez iken sâye-i perr-i megese 

Emrî ĥâk olur isem ķalķa tozum ‘îzzet ide 

Cânib-i yârdan üstüme ķaçan kim yil ese 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

42a 
‘Ubeyd

î  
Dime cânâneye aġyârla ŝoģbet itme 

Seni sevsin dir iseñ aña naŝîģat itme 

Çünki bunlarda ‘Ubeydî ġarażuñ var senüñ 

Ehl-i ‘arż olımadum diyü nedâmet itme 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

42a-

42b 
Bâķî 

Düşse zülfiñden ‘araķ ruĥsâr-ı cânân üstine 

Gûyiyâ şeb-nem düşer gül-berg-i ĥandân 

üstine 

Ġam degül gelse dile Bâķî pey-â-pey derd 

ü ġam 

Eksük olmaz tekyedür mihmân mihmân 

üstine 

Ġazel 

6 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

42b ‘Ulvî Ma‘şûķ odur ki ģüsnle ġâyed ferîd ola 

‘Âşıķ odur ki derde düşüp nâ-ümîd ola 

Mensûb iken cenâb-ı celâlet me’âbıña 

‘Ulvî ķuluñ revâ mı ķapuñdan ba‘îd ola 

Ġazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

42b Bâķî Nergis-i mest bezm-i gülşende 

Çeşmüñe bende-i ser-efgende 

Bulamaz dest-res bu dâ‘ireye 

Bâķiyâ şimdi degme gûyende   

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/.-.-/..-  
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42b-

43a 
Ẓarîfî La‘l-i lebiñ ki diller alur bir selâmile  

Bin naķd-i cânı virdim aña bir kelâmile 

‘Ayş etme der Ẓarîfî bihişt içre ģûrile 

Kûyunda ŝoģbet itmek o šûbî-i ĥırâmile  

Ġazel 

7 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

43a Şem‘î Gelüñüz seyr idelüm serv-i ĥırâmânler ile 

İdelüm bâġı müşerref gül-i ĥandânler ile 

Bezm-i keśretden ayagı götürüp Şem‘î yine 

‘Azm-i ĥalvet idelüm şem‘-i şebistânlarla 

Gazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

43a Fikrî Egmez iken bâşumı bir ferde 

Beni ķul itdi bir siyeh çerde 

Fikrî-i izzet içün Allah’ım 

İtme muģtâc cihânda nâmerde 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/--  

43a-

43b 
İsģâķ Manŝıb ile iftiĥâr itmek ögünmek câhla 

Ehl-i fażla ‘ârdur gerçi şerefdür câhile 

Leźźet ü źevķ-i ġıdâ-yı rûģdan maģrûmdur 

Ŝoģbet-i üns itmeyen İsģâķ ehlu’llâh ile 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

43b Bâķî 

Gümişden pâleheng ol naģl-i bâlânuñ 

miyânında 

Ki ŝan bir mâh-ı tâbândur görinür serv 

yanında 

 

Görenler o kemerde Bâķiyâ šâķ-ı 

melâģatde 

Yazılmış şemsedür dirler güzellik 

âsitânında 

 

Ġazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

43b Ĥayâlî  ‘Ârıẓıñ vaŝf eyleriken gülşen içre gül güle 

Şöyle keśret oldu kim söylerdi bülbül bülbüle 

Şöyle vaŝf itdim Ĥayâlî vaŝf-ı rûy-ı yârı 

kim 

Diñlese ânı feġânlar ide bülbül gül güle 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

43b-

44a 
Fużûlî Bâġa gir bülbüle ‘arż-ı gül-i ruĥsâr eyle 

Yoḳ gülüñ ‘ırżını bülbül gözine ĥᵛâr eyle 

Kes Fużûlî šama‘uñ ġayrı temennâlardan 

Ķanda olsañ šaleb-i devlet-i dîdâr eyle 

Ġazel 

7 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

44a Raģmî 
Bî-hamdi’llah gel ey sâķî irişdük çünki 

bayrâma 

Demidür yine eylerse ŝürâĥî secdeler câme 

Ne ĥoş eyyâm idi Raģmî olurdı ‘îdgâh içre 

Güzeller ber-ķarâr olsa güneş irişmese 

şâma 

Ġazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

44a Bâķî Sîneye çekmege bir serv-i dil-ârâm olsa  

Ser-keş olmasa iñen ‘âşıķına râm olsa 

Terk iderdi mey ü meģbûb hevâsın Bâķî 

Cânda ŝabr u dil-i âvârede ârâm olsa 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

44a-

44b 
Ẓarîfî Meclis-i meyde güzel şûĥ dil-ârâm olsa 

Lebleri ‘âşıķaña ki bâde döke câm olsa 

Gül-ruĥî vaŝfını yazmaya o ġonce-deheniñ 

Cümle ezhâr Ẓarîfî eger aķlâm olsa  

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  
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44b Rûģî Ĥalķuñ kimisi gül gibi ķat ķat libâsda 

Egnine kimi giymege bulmaz palâsda 

Rûģî vücûduñ âĥir ķût-ı mâr u mûr 

Ger ašlas içre ŝaķla anı ger palâsda 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

44b Nâbî Elüm irmez n’ideyin o boyı şimşâda 

İdeyin minneti yirden göke dek feryâda 

Mey içüp mest-i ĥarâb olmayıcaķ ey Nâbî 

Ne göñül baġlasun âdem bu ĥarâb-âbâda  

Ġazel 

7 beyit 
 ..--/..--/..--/..- . 

44b-

45a 

Ẓarîfî 

 
Oldı cân bülbüli bir derde yine dil-dâde 

Ĥâr-ı ĥašdan dehen ġonce ser pâk u sâde 

Râh-ı leylîde bilür vâdî-i mecnûn niyedür 

Mey-i ‘aşķile viren ‘aķlı Ẓarîfî bâde 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/..--/..--/--  

45a Bâķî Ten pây-mâl ü serde ġam-ı ‘aşķ-ı yâr ise 

Ayaķda ķaldum elde degül iĥtiyâr ise 

Bâķî cihânda resm-i vefadan nişâne yoķ 

Yâr adın añma ‘aķluñ eger saña yâr ise 

Ġazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

45a Sûzî Serv-ķaddüñ dikmesidür şâĥ-ı gül gülzârda 

Eşkümüñ perverdesidür lâleler kühsârda  

Sûzî’nüñ ma‘nada rûşendür güneşden bu 

sözi 

Gerçi kemdür ŝûretâ ol zerreden miķdârda 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

45a-

45b 
Ŝabrî ‘İşret olmazsa müyesser yâr ile nev-rûzda 

Künc-i ġam birdür baña gülzâr ile nev-rûzda 

İtdi Ŝabrî mušrib-i ĥâmem yine âġâz-ı naķş 

Şevk-i medģ-i ŝadr-ı nîkûkârla nev-rûzda 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

45b Fehmî Gice dildâr-ı bî-dâr olmadı bir şem‘ yanınca 

Kef pâyına yüz sürdüm murâd üzre uyânınca 

Sermû deñlü saña Fehmiyâ ragm eylemez 

ammâ 

İder cism nizârüñ cevrle ol mû miyânınca 

Ġazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

45b Sezâyî Kimse olmaz nefse ‘ârif kâmil âdem olmasa 

Dürr olur mı âb-ı nîsân vâŝıl-ı yem olmasa 

Âşinâlıķ tâ ezeldendür Sezâyî yârile 

Bu šaleb ķanden gelür rü’yet muķaddem 

olmasa 

Ġazel 

7 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

45b-

46a 
Ẓarîfî Her gün açsañ ten-i ŝad çâkıma yüz biñ pâre 

Gelmeye mehriñe noķŝân seniñ ey meh-pâre 

Benim artar meh-nev gibi helâl şavķım 

Naẓar ittükçe Ẓarîfî o güneş-ruĥsâre  

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

46a Ŝabrî Ol seng-dile sûz-ı dilümden ĥaber eyle 

Ey âh-ı ĥazînüm eśer eyle eśer eyle 

Endişe-i ķufl-i der-i ümmîdi ķo Ŝabrî 

Miftâģını vâbeste-i âh-ı seģer eyle 

Ġazel 

8 beyit 
 --./.--./.--./.--  
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46a Şemsî Na‘ra-i bülbüli gûş eyle bahâr oldı yine 

Bâġuñ ešrâfı şükûfeyle ģiŝâr oldı yine 

Şemsiyâ yolına ol śerv-i revânuñ şeb ü rûz 

Aķmada gözlerümüñ yaşı bıñar oldı yine 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

46b Ŝafvetî  Nev-bahâr olsa cihân gül gibi ĥandân olsa 

Yine her gûşede ŝad bülbül-i destân olsa 

Gûşına girmez o gül-ġonca-i nâzıñ hergiz 

Ŝafvetî bülbül-i gûyâ gibi nâlân olsa 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

46b Behiştî 
Helâk oldum baña lušf ile nušķuñ tâze cân 

eyle 

Neden incindigiñ yâri göz ucıyla ‘ayân eyle 

Ġam-ı ‘aşķıñla olmuşdur Behiştî-i pîr bî-

šâķat 

Lebiñ câmın ŝunup sâķî yine ânî civân eyle 

Ġazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

46b Ẓarîfî Meclis odur ki sâķî dilâ anda ģûr ola 

Devr eyleyen ķadeģle şarâb-ı šahûr ola 

‘Âḳil ele alur mı Ẓarîfî ayaġını 

Bir bâde kim ŝoñunda ĥumâr u fütûr ola 

Ġazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

46b-

47a 
Bâķî Âyîne gibi ŝâf gerek ŝafģa-i sîne 

Gün gibi żiyâ-güster ola rûy-ı zemîne 

Pürdür güher-i naẓmla mecmû’a-i Bâķî 

Deryâ dil-i dânâdur aña sîne sefîne 

Ġazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  

47a Ẓarîfî Kim baķardı dehre ey dil rûy-ı ĥûbân olmasa 

Cism-i fânîyi n’iderlerdi eger cân olmasa 

Câme-i vaŝla Ẓarîfî çârsû-yı ‘aşķda 

Ķıymet olmazdı eger kim anda hicrân 

olmasa 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

47a Vâlihî Cân eviyle ĥâne-i dil bir olaldan bâşla 

Ĥast u esr dâr-ı ‘aşķın bir iki evbâşla 

Vâlihî ŝabr u şekîbânı niyder ‘âşık olana 

Çün šarîķ-i ‘aşķa gitmezmiş kişi yoldaşla 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/..--/..--/--  

47a-

47b 
Šab‘î Her ne cevrüñ var ise eyle baña ‘âlemde 

Kimseye açmayayın derdüñle ölsem de 

Šab‘î-i ĥaste dilin göñlüñ ele al güldür 

Ķoma Aģmed Çelebî anı elemde ġamda 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/..--/..--/--  

47b Âfitâbî Yine dîş yâresi var sîb-i zeneĥdânuñda 

Ŝulu şeftâlû yimişler gibi bostânuñda 

Âfitâbî şefeteyniñde görüp zaģm didi 

Yine şeftâlu yemişler gibi bûstânıñda   

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

47b Ŝâdıķ Bu lešâfet var iken la‘l-i dür-efşânuñda 

Söyle kimüñ dili var ġonce-i ĥandânıñda 

Ŝâdıķ’ıñ göñli ķarâr itmez iken bir yerde 

Baġlatup ķaldı senüñ zülf-i perîşânıñda 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/..--/..--/--  

47b-

48a 
Ẓarîfî  Mey-i mihre yüri dil sâġarını câm eyle 

Şehr-i ‘aşķ içre şeh ol Cem gibi bir nâm eyle 

Vaŝf-ı ģüsninde Ẓarîfî o ģarâmî çeşmüñ 

Şi‘rüñi siģr-i ģelâl itmege iķdâm eyle 

 Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

 

 



63 

Tablo 6. (Devamı) 
Yer 

Nu:  
İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY03759 Numaralı Mecmû’a-i Nazîre 

Yp. 

nu. 
Mahlas Matla‘ Beyti / Bendi Makta‘ Beyti / Bendi 

Nazım 

Şekli / 

Birimi 

Nazı

m 

Türü 

Vezin Açıklamalar 

48a Ģâletî Çoġalup seylâb-ı eşkim âb-ı nîl oldı yine 

Her yana sâķî Hüseyn olup sebîl oldı yine 

Her cemâlin ‘arź idüp def‘ itdi ẓülümâtın 

habîb 

Ģâletî Üftâde’ye âĥir cemîl oldı yine 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

48a Yaģyâ Olur mı ‘âşıķ-ı zâr olan âdem âsûde 

Ne iģtimâl ola hem mübtelâ hem âsûde 

Du‘â gerek şeh-i devrâna cânla Yaģyâ 

Ki oldı sâye-i adlinde ‘âlem âsûde 

Ġazel 

5 beyit 
 .-.-/..--/.-.-/..-  

48a-

48b 
Emrî Zülf olaldan ģalķa hâ-mânendi šaraf-ı mâhda 

Çenber oldı ķâmetüm hâ gibi zîr-i âhda 

Ġoncalardan Emriyâ naķl eyledi bülbüller 

yine 

Yoġ-imiş devr-i dehânı hâ ķadar efvâhda 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

48b Nev‘î Göñlüm ĥayâl-i bûs-i leb-i la‘l-i nâbla 

Bir şîşedür ki šopšolû rengîn şarâbla 

Bezm-i belâda döne döne Nev‘iyâ saña 

Acıdı yandı sâġar-ı ŝahbâ kebâbla 

Ġazel 

5 beyit 
 --./-.--/--./-.--  

48b 
 

Ẓarîfî 
Setr itme mihr-i ģüsnüñi ey meh niķâbla 

Ĥûrşîdüñ olma nûrına mâni‘ seģâbla 

Göz yaşumı Ẓarîfî çeker sîĥ-i ģecrde 

Gel idelüm ŝafâyı kebâb u şarâbla 

Ġazel 

5 beyit 
 --./-.--/--./-.--  

48b-

49a 
Sezâyî 

Yanar nâr-ı firâķa ŝubģa dek dil mûmı yanınca 

O bir pervânedür yanmaķ dilermiş mûmı 

yanınca 

Şeb-i firķat Sezâyî şem‘i buldım kendüye 

hem-dem 

Anuñ-çün tâ-seģer yaşın aķıdur her mûmı 

yanınca 

Ġazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

49a Râsiģ 
Süzme çeşmiñ gelmesin müjgân müjgân 

üstüne 

Urma zaģm-ı sîneme peykân peykân üstüne 

Hem mey içmez hem güzel sevmez 

demişler ģaķķına 

İylemişler Râsiģ’e bühtân bühtân üstüne 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

49a Sezâyî  Sevme ey dil el-ģaźer cânân cânân üstine 

Olamaz bir mülkde sulšân sulšân üstine 

Ey Sezâyî ģîle-i aġyârdan vehm eylemem 

Yârile çün itmişem peymân peymân üstine 

Ġazel 

7 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

49a-

49b 

‘Ubeyd

î 
Eyledi ‘aşķıñ efendi yine cânım nâra 

Rûģ ise buldı feraģ başladı göñlüm nâza 

Nice yıldır ki ‘Ubeydî ser-i kûyuñda yeler 

Cân virirsekde revâdur eger ol ser-bâza 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/..--/..--/--  

49b Nev‘î Men‘ eylemez cemâlini seyr itmeden o mâh 

Oldı ģicâb ‘âşıķa illâ ki dûd-ı âh 

Çeşm ü çerâġ ider midi meclisde bâdeyi  

Devr-i zamâne eylemese Nev‘î’ye nigâh 

Ġazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  
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49b Nev‘î Ne sipâhî ne beg ol şöhrete inkâr eyle 

Yüri dîvâne göñül kendiñe tîmâr eyle 

Almadın pister-i ġafletde gözüm ĥᵛâb-ı ecel 

Šal‘at-ı mihrüñle Nev‘î-yi bîdâr eyle 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

49b-

50a 
Ẓarîfî Ol serviñ itse kimiñe naẓar-ı ģüsni bâġına 

Göñlümin gözi ŝular gibi aķar ayâġına 

Benven Ẓarîfî cevher-i ‘aķlum alup ele 

İtdüm niśâr sâķî-i bezmüñ ayaġına 

Ġazel 

8 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

50a Yaģyâ Dil mâ‘il oldı sâ‘idinüñ tâze dâġına 

Bülbül gibi dilerse ķona gül budaġına 

Ehl-i mezâķa feyżi çü sâķî-i bezm ider 

Yaģyâ ‘aceb mi her biri düşse ayaġına 

Ġazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

50a Bâķî Bend-i ķabâ çözilmeye tâ câme çıķmaya  

Naķd-i viŝâl ‘âşıķ-ı nâ-kâma çıķmaya 

Bâķî ģarîr-i zülfi gibi şöyle añlaram 

Sâ‘ir ķumâş o serv-i gül-endâma çıķmaya 

Ġazel 

7 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

50a-

50b 
Hevâyî Tâ kim ķoşuķ çözilmeye šolama çıķmaya 

Dînâr-ı sürĥ-i ücret-i ģammâme çıķmaya 

Naĥl-i ķaddi gibi sezer kim Hevâyiyâ 

Şâyed yoķdan budaķ nev-âşâma çıķmaya 

Ġazel 

7 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

50b Ẓarîfî Yâr oldı murġ-ı dil yine bir gül ‘izârla 

Kim bir dem içre hemdem yüz hezârla 

İtmek dilersen ol gözi ahûyı ger şigâr 

Ol âşnâ Ẓarîfî sek-i kûy-ı yârla 

Ġazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

50b Ẓarîfî Ŝoyunup girse ķaçan kim o ķamer ruĥ âba 

Berc âbı ŝunasın menzil olur mehtâba 

Ŝun Ẓarîfî’ye mey-i la‘liñi kâhî sâķî 

İtme muģtâc müdâm anı şerâb-ı nâba 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/..--/..--/--  

51a 
Ŝâbir  

 
Dünyâyı sevme gerçi firâvân olursada 

Bir ‘ahde ķulluķ eyleme sulšân olursada 

Ŝâbir o lušf kim ola hemzâd imtinân 

Etme ķabûl bûse-i cânân olursada 

Ġazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

51a 
‘Ubeyd

î 
‘Aşķla âyîne-i ķalbi mücellâ eyle 

Dâ‘imâ ŝûret anı meclâ eyle 

Ķati maģzûnluġu var hecrüñle sulšânum 

Gel kerem eyle ‘Ubeydî’yi tesellâ eyle 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

51a Ẓarîfî Tîġ-i cevrüñle dilerseñ beni bî-cân eyle 

Çüft olup ġayr ile ŝalınma tek iģsân eyle 

Kişver-i naẓmı Ẓarîfî ķılıcuñla alduñ 

Ĥusrevâne demidür sen daĥı dîvân eyle 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

51a-

51b 
Yaģyâ Dîdeden ŝu sepdigüm bu sîne-i sûzânuma 

Ķorķarın te‘śîr ide sûz-ı dilüm cânânuma 

Söyle ey Yaģyâ kime elbette ‘âşıksın diye 

Biñ ģicâbla cevâbını disem sulšânuma 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

51b Nev‘î Güftâr-ı lebüñ kâşif-i esrâr-ı ĥafiyye 

Reftâr-ı ķadüñ mûcib-i ešvar-ı ‘ameliyye 

Nev‘î’ye içerken güle baķdı seg-i kûyüñ 

El-minnetü li’llâh zihî lušf u ‘ašiyye 

Ġazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  
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Tablo 6. (Devamı) 
Yer 

Nu:  
İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY03759 Numaralı Mecmû’a-i Nazîre 

Yp. 

nu. 
Mahlas Matla‘ Beyti / Bendi Makta‘ Beyti / Bendi 

Nazım 

Şekli / 

Birimi 

Nazı

m 

Türü 

Vezin Açıklamalar 

51b Ŝâbîr 
Dil-i âvâremiz tâ ki ‘aceb mi olsa dîvâne 

Perî-veş râst geldi çeşmime bir dilber ammâ 

ne 

Göñül raģat-nişîn sâye-i râģın olur Ŝâbîr 

O naĥl-i nâz perver meyl iderse šarf-ı 

iĥsâna 

Ġazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

51b-

52a 
Bâķî Nem-i eşkümle göñül dâġı dem-â-dem tâze 

Gül-i ruĥsâruñla gül-şen-i ‘âlem tâze  

Olıcaķ ĥûb göñül virmege ‘irfân ehli 

Şi‘r-i Bâķî gibi hem şûĥ gerek hem tâze 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

52a Emrî Ĥaš-ı sebz ol ŝanemüñ la‘l-i güher-bârında 

Beñzer o šûšîye sükker šuta minķârında 

Ẓâhir olmazdı duĥânı ĥaš-ı yâr ey Emrî 

Dil ü cân yaķmasalar âteş-i ruĥsârında 

Ġazel 

6 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

52a İlahî Ģaẓret-i mîr-i kerem ķullarıña dâd eyle 

Ġamdan âzâde ķılup dünyede bir âd eyle 

Saña feryâd-resin ola kereminden şâyed 

Der-i devletde İlâhî yüri feryâd eyle 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

52a-

52b 
Ẓarîfî Biñ cân virüp dehânuñı öpmek rıżâyla 

Bir la‘l alma kendüsidür yoķ bâhâyla 

Ferhâd olurdı Ĥusrev-i mülk-i süĥenler 

Görse Ẓarîfî şi‘rüñi şîrîn-edâyla 

Ġazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

52b Nev‘î Ĥaṭ-ı dilber gibi sebz olsa yazı nevbahâr olsa 

Güzellense havâlar mušrib-i meclis hezâr olsa 

Çemenler bitmedin ĥâk-i teninde Nev‘î 

zâruñ 

Çemen seyrine gitsek serv-ķâmet bir nigâr 

olsa   

Ġazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

52b 
Bâķî  

 
Açılsa ġonca mânend-i leb-i la‘l-i nigâr olsa 

Ŝaçılsa ĥurde-i pîrûze ŝaģrâ sebzezâr [olsa] 

Piyâle dönse ey Bâķî yine gül devrini 

görsek 

Kenâr-ı cûdâ ‘ayş itdükçe dil-ber der-kenâr 

olsa 

Ġazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

52b-

53a 
Rıfķî 

Hevâlar mu‘tedil dil münbasiš faŝl-ı bahâr 

olsa 

Çemen dönse cinâna müšrib-i gülşen hezâr 

[olsa] 

Lebi mey ŝunsa ki la‘li ki olsa merhem-i 

sîne 

Niyâź itdükçe Rıfķî ‘aşķ dilber-i bî-şumâr 

[olsa] 

Ġazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

53a Ẓarîfî Dil ü cân bülbülini añlasa bir gül-‘izâr olsa 

Dehânı ġonce-i tir-i sünbül zülf-i nigâr olsa 

Mey-i ‘aşķıñ ayâġın bir civân destinden 

almazdım 

Ẓarîfî bezm-i devrânda elimde iĥtiyâr olsa 

Ġazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

53a Emrî İki ķaşuñ iki râ muŝģaf-ı ruĥsâruñda  

İki zülfüñ iki dâl âyet-i dîdâruñda 

Emrînüñ dün ŝanemâ aġzına geldi cânı  

Bir kez öpince seni la‘l-i güher-bâruñda 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  
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Nu:  
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m 

Türü 

Vezin Açıklamalar 

53a-

53b 
Nev‘î Baķma nâdân olana ĥüsrev-i devrân ise de 

Naẓar it ehl-i dile ĥâk ile yeksân ise de 

Ĥâne-i ķalbiñi yap lušfuñla Nev‘înüñ 

Maģzen-i sırr-ı Ĥudâ’dur n’ola vîrân ise de 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

53b Vâlî Raģm eyle şâhım ‘uşşâķ zâre 

Ķalmadı çâre ŝabr u ķarâre 

Ehl-i kemâle yoķdur teraģhum 

‘Arź itme Vâlî ģâliñ nigâra 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/.-.-/..-  

53b Vaģdetî Źâtumuz añlayalı fażl-ı Ĥudâ şeklinde  

‘Ârifâne gezerüz ehl-i fenâ şeklinde 

Vaģdetî ‘aşķ-ı ilâhîdür iki ‘âlemde 

Nev-be-nev cilve iden şâh u gedâ şeklinde 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

53b Ẓarîfî Emr ü mâżîyi ķo sâķî naẓar eyle ģâle 

Kim bize pîr-i muġân başladı istiķbâle 

Nâr-ı ġam yaķdıġı yanıkları baġrımda 

benim 

Görse daġıña Ẓarîfî uŝanurdı lâle 

Ġazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

53b-

54a 
Emrî 

Mâh-ı nev bir nûn yazup beñzetmeyübdür 

ķaşuña 

Âferîn ey naķş-ı ġarrâ âferîn ey naķķâşuña 

Ġam bucaġında seni tenhâ bulur bir gün 

boġar 

İ‘timâd itme ŝaķın ey Emrî ķanlu yaşuña 

Ġazel 

4 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

54a Ẓarîfî Cânâ lebin ki aldı velî bir selâmda 

Göñlüm umar ki eyleye fetģ kelâmda  

Ol ģûrî virdi güzergahda dûn selâm 

Ŝândım Ẓarîfî kendümi dâr-ı islâmda 

Ġazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

54a Nuŝģî Kevkebimde var idi neş‘e-i šab‘-ı zühre 

Naġme-i çeng ü ŝafâdan dil ü cânı mihre 

Bu keşâkeşle ķażâ irdi feżâdan Nuŝģî 

Ĥâh u nâ-ĥâh getürdi seni sedd’dül baģre 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/..--/..--/--  

54a-

54b 

Fużûlî  

 
Ģaźer ķıl âh odından cevrüñi ‘uşşâķa az eyle 

Ĥas u ĥâşâki yaķma şu‘lesinden iģtirâz eyle 

Fużûlî câna šapşurduñ ĥayâlin şimdi 

rüsvâsan 

Saña kim dir ki her nâ-maģreme ifşâ-yı râz 

eyle 

Ġazel 

6 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

54b Hilâlî Açılsa ġonce-i gülşen cihân bâġ-ı Cinân olsa 

Nevâya başlasa bülbül hezâr âh u fiġân [olsa] 

Çemende mest olup çâk-i girîbân eylemek 

n’eydi 

Hilâlî gül gibi elde şarâb-ı erġuvân [olsa] 

Ġazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

54b Ẓarîfî Geşt eyle bâġ u râġı ŝabâveş bahârda 

Vir bâda meyle gerd-i ġamı rûzigârda 

Şâyed Ẓarîfî mün‘akis ola melâlimüz 

Ġamgîn olup oturmayalum kûy-ı yârda 

Ġazel 

7 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  
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55a Ŝafâyî Şeb-i hicriñde ķoma tehî dil-i nâgâmı 

‘Arź-ı ģüsn eyle eya ruĥları mâh-ı şâmı 

Şimdi bir pâdişâhıñ oldı Ŝafâyî ķulı kim 

Tâcdârân-ı cihândır eşkî ĥüddâmı 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/..--/..--/--  

55a Ŝâni‘î Mıŝr-ı ģüsne olalı Yûsuf-ı śânî şâmî 

Šutdı âfâķî anıñ ŝıyt-ı ŝadâ-yı nâmı 

Aġzınıñ ŝuyun aķıtdı çemen içre cûyuñ 

Yâriñ ey Ŝâni‘î ol la‘l-i server encâmı 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/..--/..--/--  

55a 
Muĥtâr

î 
Destiñi bûs iden ider güzelüm bayrâmı 

Bize rûzı ķıla ģaķ isterüz ol eyyâmı 

Ġamzesinden bir işâret ola mı Muĥtârî 

Ķanıma teşne geçer ĥançer-i ĥûn-âşâmı 

Ġazel 

5 beyit 
 -.--/..--/..--/--  

 



 

 

 

4. İSTANBUL ÜNİVERSİTESİ NADİR ESERLER KÜTÜPHANESİ 

TY03759 NUMARADA KAYITLI MECMÛ‘A-İ NAZÎRE’NİN 1-55 (1b-55a) 

SAYFALARINDA YER ALAN ŞİİRLERİN TRANSKRİPSİYONLU METNİ 

 

4.1. Metnin Kuruluşunda İzlenen Yol 

1. Mecmuanın içindeki tüm şiirlere ve bu şiirlerin her beytine sıra numarası 

verilmiştir. 

2. Şairlere ait mahlaslar metin içerisinde koyu gösterilmiştir. 

3. Arapça ayet ve hadisler, tırnak işareti (“ ”) içinde italik olarak yazılmış; 

kaynakları ise dipnotta belirtilmiştir. 

4. Mecmuada yer alan şiirlerin vezinleri, ilgili şiirin üst kısmında italik yazıyla 

belirtilmiştir. 

5. Mecmuada yer almayan kelimeler “[ ]” işareti içinde gösterilmiştir.  

6. Mecmuadaki şiirleri karşılaştırırken kullanılan divanlar Bâkî Divanı “BD”, 

Fuzûlî Divanı “FD” şeklinde kısaltılmış olup bu kısaltmalar “Simgeler ve Kısaltmalar 

Dizini”ne eklenmiştir. 

7. Mecmuada yer alan şiirler, yayımlanmış (kitap ve tez) ya da yayımlanmamış 

(tez) divanlardaki hâlleriyle karşılaştırılmış; tespit edilen farklılıklar aparat bölümünde 

belirtilmiştir. 

8.  “N’ola, n’içün, n’eylesün, k’ola” gibi ünlü aşınması sonucunda hece 

azalması olan kelimelerin yazımında mecmuadaki imlaya uyulmuş ve kesme işareti (’) 

ile gösterilmiştir. 

9. Mecmuadaki şiir başlıklarında bazen başlıklandırma yapılmamıştır. Bu 

şiirlerde, şairin mahlası ve şiirin nazım şekli köşeli parantez ([ ]) içinde belirtilerek 

başlıklandırılmıştır.  

10. Mecmuadaki farklılıklar aparatta belirtilirken, önce ana metindeki biçim 

verilmiş; ardından iki nokta (:) konularak divandaki varyant gösterilmiş; devamında 

virgül (,) ve son olarak da karşılaştırma yapılan divanı ifade eden “D.”  kısaltması 

eklenmiştir. Örneğin: olmaz: olma, D. gibi. 

11. Divanı bulunmayan ya da divanında ilgili şiir yer almayan şairlere ait şiirler, 

farklı kaynaklardaki (tezkire, tez) nüshalarıyla karşılaştırılmış ve şiir karşılaştırması 

yapılırken bu kaynaklar aparatta “a.g.e.” kısaltmasıyla belirtilmiştir. 
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12. Karşılaştırılan divanlardaki şiirlerde, mecmuada eksik olan beyit/ler sayı 

olarak aparatta belirtilmiştir.  

13. Mecmuada okunamayan kelime veya kelime grupları parantez içinde üç nokta 

“(…)” ile gösterilmiş ve mecmuada bu kısımlara ait görseller dipnotta sunulmuştur. 

14. Mecmua, XV-XVIII. yüzyılda yaşamış şairlerin şiirlerini içerdiği için Eski 

Anadolu Türkçesi’nin dil özelliklerinin korunmasına özen gösterilmiştir. Bu döneme ait 

kapalı e ünlüsü, metinde “ė” şeklinde değil “nice, gice, itmek” gibi i’li şekilde 

gösterilmiştir. 

15. Mecmuada derleyeninden kaynaklı yazım hataları (bazı eklerin ve harflerin 

yanlış yazılması vb.) dipnotta gösterilmemiştir. Bu tür hatalardan “Mecmuanın Dil 

Özellikleri” kısmında bilgi verilmiştir.  

16. Mecmuada sıklıkla “b”li biçimde yazılan -up/-üp zarf-fiil eki, metinde “p”’li 

olarak yazılmıştır. Örneğin: süzüb/süzüp, gelüb/gelüp, alub/alup. gibi. 

17. Mecmuada yer alan “hep” kelimesi “b” harfiyle yazılmıştır ancak metinde 

“p”’li şekliyle gösterilmiştir.  

18. Mecmua metninde hem “‘aşk / ‘ışk” hem de “‘ayş / ‘ıyş” şeklinde okunabilen 

kelimeler, tutarlılık sağlamak amacıyla yalnızca “‘aşk” ve “‘ayş” biçimlerinde 

yazılmıştır. 

19. Metnin neşrinde klasik ve bilimsel transkripsiyon sistemi esas alınmıştır. 

Farsçadaki vâv-ı ma’dûle harfleri, “ˇ” işareti ile gösterilmiştir. 

20. Metinde bitişik yazılan kelimeler arasına kısa çizgi konulmuştur. Örneğin: 

zamân-kim, öpdürmek-içün, didüm-ki. gibi. 

21. Mecmuada bazı kelimelerin yanlış yazıldığı tespit edilmiştir. Bu kelimeler, 

metin tamiri bağlamında değerlendirilerek uygun biçimde düzeltilmiştir. Yapılan 

düzeltmeler dipnotlarda belirtilmiştir.  

 

4.2. Transkripsiyonlu Metin 

 

1b  

(1) 

[Ġazel-i Fehîm-i Kadîm76] 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Ehl-i ‘aşķa ġamze-i cânâne olmaz âşinâ 

Ġâfil olma mestle dîvâne olmaz âşinâ  

                                                           
76 FKD: G.11 (5 beyit). 



70 

2. İ‘timâd itme nigâh-ı çeşmine ey bü’l-heves  

Merdüm-i hüşyârla mestâne olmaz ‘aşinâ  

3. Ġarķa-i deryâ-yı istiġnâ gerek erbâb-ı ‘aşķ 

Bunda ey dil şu‘leye pervâne olmaz âşinâ  

4. ‘Aşķa yâr ol ‘aķlla germ-iĥtilâṭ olmaz77 göñül  

Âşinâ bîgâne vü bîgâne olmaz âşinâ 

5. Maģrem-i râz eyleme Cibrîl olursa ger Fehîm 

Rind-i ‘aşķa ‘âķıl u ferzâne olmaz âşinâ 

 

1b 

(2) 

[Ġazel-i Necâtî Bey78] 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Var iken cânâne göñlüm câna olmaz âşinâ 

Şem‘i ķoyup ġayr ile pervâne olmaz âşinâ  

2. Ey baña sen aġlamakla79 başa çıķmazsın diyen 

Gözi yeñmeyen kişi ‘ummâna olmaz âşinâ 

3. Cânı yüreklendüren sînemdeki peykânıdur 

Ķalbi âhen olmayan sindâna80 olmaz âşinâ  

4. Öyle mi dildâra göñlüm gitdi unutdı beni  

İki gün bir kimseye dîvâne olmaz âşinâ81 

5. Ķudret-i rûz-ı ezeldür82 ey Necâtî bilmiş ol 

Âşinâ bîgâne vü bîgâne olmaz âşinâ 

 

 

 

 

 

 

                                                           
77 olmaz: olma, D. 
78 NBD: G.17 (7 beyit). (Mecmuada iki beyit eksiktir, bundan dolayı mecmuadaki beyitlerle Necâti Bey 

Dîvânı’ndaki beyitler sıralama bakımından farklılık göstermektedir.) 
79 aġlamakla: aġlamaķla D. (Kelime “kaf” harfi ile yazılması gerekirken “kef” harfi ile yazılmıştır.  
80 sindâna: meydana, D. 
81 Necâti Bey Dîvânı’nda bu beyit mevcut değildir ancak Erzincan İl Halk Kütüphanesindeki 1492 

Numaralı Nazîre Mecmuası (İnceleme-Metin) (Sezgin; 2015, 93) adlı kaynakta yer alan “Nazîre-i 

Necâti” başlığı altında bu beyit tespit edilmiştir.  Mecmuada yer alan beyit karşılaştırılırken de bu 

kaynaktaki beyit esas alınmıştır. 
82 ķudret-i rûz-ı ezeldür: ķısmet-i bezm-i ezeldür, D. 
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1b-2a 

(3) 

[Ġazel-i Bâķî83] 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

1. Bilini ķuçmadadur ol ŝanemüñ derd ü belâ 

Yoĥsa şîrîn lebi ‘âşıķlara84 ģâżır85 ģelvâ  

2. Ser-i zülfiyle ĥaṭın örter imiş dirler o şûĥ 

Açmadı kimseye ammâ burayı86 bâd-ı ŝabâ 

3. Âteş urmış yüzi gül ĥırmenine ol mâhuñ 

Devr-i sâġarda daĥı87 ‘aksini ķılmış peydâ 

4. Ķızarup ruĥları gülgûne-i tâb-ı mülden88 

Şu‘le-i sâġarı89 destine yaķınmış90 ĥınnâ  

5. Meclis-i meyde leb-i yâre ṭolaşur dirler 

Elime girmeye mi bir daĥı câm-ı ŝahbâ 

6. Öykünürdi lebüñe câm-ı mey ammâ dönmiş 

 Bu gün almışlar ele bir yire gelmiş ẓurafâ 

7. Lûle-i ĥâme ile çeşme-i dilden Bâķî 

Eyledi ķâ‘ide-i âb-ı ģayâtı icrâ 

 

2a 

(4) 

[Ġazel-i Fużûlî91] 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

1. Şeb ki miftâģ-ı meh-i nev ola gencîne-güşâ 

Ķıla peymâne-i gerdûnı cevâhir-peymâ 

2. Gizleyüp çeşme-i ĥurşîdi92 kûze-i çarĥ  

Ķatre ķatre ķıla encüm reşeģâtın peydâ 

3. Lâle-reng ola şafaķdan felek-i mînâ-reng93 

                                                           
83 BD: G.9 (7 beyit). 
84 yoĥsa şîrîn lebi ‘âşıķlara: yogsa ‘âşıklara şîrîn lebi, D.  
85 Mecmuada “dad-ż” harfinin noktası konulmamıştır.  
86 burayı: orayı, D. 
87 Daĥı: ruĥı, D.  

88  Mecmuanın bu kısmında –okumayı engellemeyecek şekilde- mürekkep lekeleri vardır. 
89 Şu‘le-i sâġarı: Şu‘le-i sâġar-ı mey, D. 
90 yaķınmış: yaķmış, D. 
91 FD: G.20 (7 beyit). 
92 ĥurşîd: ĥurşîd ŝuyın, D.  
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Ṭaşra ŝalmış gibi ‘aks-i mey-i gül-gûn mînâ 

4. Meh-i nev câmını devre getüre sâķî-i dehr 

Encüm-i çarĥa ŝala neş‘e-i te‘śîr-i hevâ 

5. Ben94 hem ol rûģ-fezâ râģı dökem95 sâġara kim 

Naĥl-i himmet reşaģâtından ala neşv ü nemâ 

6. Ṭutar96 olsam ne ‘aceb dürd-ŝıfat mey etegin97 

Eyleyüpdür nice ṭopraġı bu ikśîr ṭılâ  

7. Câm devrinde Fużûlî oķurum98 mey vaŝfın  

Âteş-i ĥırmen-i ġam âb-ı ģayât-ı ģükemâ 

 

2a-2b 

(5) 

[Ķaŝîde-i Çorlulu Ẓarîfî99] 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

1. Ķaŝr-ı dil mihr-i ruĥuñdan senüñ almaġa żiyâ 

Dîde câm olduġı cânâ ķatı rûşendür aña  

2. Rûz-ı hecrüñde yaşum ṭutdı benüm âfâķı 

Yem-i eşkümle nice dilleşebilsün [deryâ]100 

3. Rûzigâruñ heves-i serv-i hevâ-baĥşuñla101 

Bir yiler oñmazıdur bencileyin [bâd-ı ŝabâ]102 

4. La‘lüñe beñzer idi ey ruĥı gül fi’l-cümle 

Olsa güftârı eger ġonce-i verd-i ģamrâ 

5. Mihr-i ģüsnüñ ki hilâl olmış iki ebrûlar  

Dehenüñ ey ruĥı meh źerredür anda gûyâ 

6. Vaŝf-ı ģüsnüñde ider şi‘ri Ẓarîfî taŝvîr 

N’ola eş‘ârı ģasen olsa cemâlüñ âsâ 

                                                                                                                                                                          
93 mînâ-reng: mînâ-fâm, D. 
94 ben: men, D. 
95 dökem: tökem, D. 
96 šutar: dutar, D. 
97 dürd-ŝıfat mey etegin: mey etegin dürd-ŝıfat, D.  
98 oķurum: oĥıram, D. 
99 ÇZD: K. 9 (45 beyit) Çorlulu Zarîfî Dîvânı’nda yer alan 9. kasîde 45 beyitten oluşmaktadır ancak 

mecmuada sadece kasîdenin 34, 35, 36, 37, 38 ve 39. beyitleri yer almaktadır. Bu beyitler 

kasidenin tegazzül bölümüne aittir.  

100  Bu kısım mecmuada siliktir, bundan dolayı okunamamıştır. Çorlulu Zarîfî Dîvânı’nda bu 

kısım “deryâ” şeklinde okunmuştur. 

101  Mecmuanın bu kısmında –okumayı engellemeyecek şekilde- mürekkep lekeleri vardır. 

102  Bu kısım mecmuada siliktir, bundan dolayı okunamamıştır. Çorlulu Zarîfî Dîvânı’nda bu 

kısım “bâd-ı ŝabâ” şeklinde okunmuştur.  
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2b 

(6) 

[Ġazel-i Veysî103] 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

1. Âh kim olsa gerek pûşiş-i tâbût-ı fenâ 

Ĥil‘at-i pâdişeh u ĥırķa-i peşmîn-i gedâ 

2. Bir bahâya ŝatulur dest-i ecelden âĥir 

Zer-nişân efser-i şâhân u külâh-ı fuķarâ 

3. Bir olur külbe-i dervîşle ķaŝr-ı şâhî 

Ateş-endâz olıcaķ ŝâ’iķa-i ķahr-ı Ĥudâ 

4. Serdî-i bâd-ı hevâ104 cânumuza kâr itdi 

Saña kaldı işimüz ey kerem ıssı Mevlâ 

5. Veysî105-i ĥaste-dile ķuvvet106-i nušķ itme dirîġ 

Şol107 zamân-kim108 ola dem-beste lisân109-ı büleġâ 

 

2b 

(7) 

[Ġazel-i ‘Ubeydî110] 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

1. Ŝanma encüm delinüp nâvek-i âhumla dilâ 

Oldı çarĥ aṭlasınuñ penbesi yir yir peydâ 

2. Virme dil naķdini bir tâzeye didüm yâre 

Göñlümüñ sen mütevellîsi misin didi baña 

3. Hîç diñlenmedi meclisde  ‘adû-yı nâ-sâz 

Šurmadı ırladı itdi gice bî-hûde ŝadâ 

 

4. Yoġ idiyse güle gizli ĥaberi rûyuñdan 

Ne fısıldardı ķulaġına gelüp bâd-ı ŝabâ 

 

 

                                                           
103 VD: G.3 (5 beyit).  
104 bâd-ı hevâ: bâd u hevâ, D.  

105  Mecmuada “Veysî” mahlası bu şekilde yazılmıştır. 
106 ķuvvet: ķudret, D. 
107 şol: ol, D. 
108 kim: ki, D. 
109 lisân: zebân, D. 
110 UD: G.6 (5 beyit). 
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5. Götüri111 sîm kef-i mevci ile ķalķındı  

Âhumuñ bâd-ı hevâsıyla ‘Ubeydî deryâ 

 

2b-3a 

(8) 

[Ġazel-i Çorlulu Ẓarîfî112] 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

1. Her ķaçan ĥâk-i rehüñ gözlerime ķoysa ŝabâ113 

Tûtîyâyı iderin bâd-ı hevâdan peydâ 

2. Pâyin öpdürmek-içün duĥter-i rez meclisde 

Bâde-i surĥla yaķmış ayaġına ĥınnâ 

3. Sâķiyâ câm-ı meyi gül gibi aldıķda114 ele 

Bülbül-âsâ yaraşur bülbüle eylerse ŝadâ 

4. Bâġ-ı ģüsnüñde ruĥuñ kim bir açılmış güldür 

Ġoncadur ey115 dili bülbül aña la‘lüñ gûyâ 

5. Çeşmüñe nergis-i şehlâ lebüñe ġonca dinür 

Vechi var dinse ruĥ-ı alüñe verd-i ĥamrâ 

6. Uçmaġa murġ-ı dili eylemez ey ģûrî heves 

Kim ki eylerse senüñ cennet-i kûyuñ me’vâ 

7. Hüsnüñe beñzemese şems ü ķamer fi’l-cümle 

Kimse baķmazdı yer ile göge ey mâh-liķâ 

8. Ĥûb-ma‘nâyı ẓarîfâne edâ eylersin  

Şi‘rüñe n’ola pesend itse Ẓarîfî ẓurefâ 

 

 

 

 

 

 

                                                           
111 getüri: getürüp, D. 
112 ÇZD: G.9 (5 beyit)    
113 Mecmua’da yer alan 1, 5, 6 ve 7. beyitler Çorlulu Zarîfî Dîvânı’nda yer almamaktadır ancak Sezgin 

(2015, 93)’in çalışmasında yer alan “Nazîre-i Ẓarîfî” başlığı altında bu beyitler tespit edilmiştir. 

Mecmuada yer alan bu beyitler karşılaştırılırken de bu kaynaktaki beyitler esas alınmıştır.  
114 aldıķda: aldıkça, D. 

115  Mecmuada “ey” kelimesi bu şekilde yazılmıştır.  
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3a 

(9) 

[Ġazel-i Mecdî116] 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

1. Didiler ķaddüñ elifdür iki ķaşuñ iki râ 

Bir diyüp iki diyüp ķomadı anı şu‘arâ117 

2. Olsa anlarda vefâ bûyı ķomazdı dil118 

Lâle rûĥlardan ümîd eyleme bir şemme vefâ 

3. Ķaldurup ‘arŝageh-i sînede sancaķ her elif 

Ṭoġrılup dikdi bu miģnet-zedeye119 şimdi ‘aŝâ 

4. Yüz yumaz göz yaşı diyü naẓaruñ itme dirîġ 

Kim meśeldür bir avuc ŝu daĥı yüz yur ŝanemâ 

5. Her ne müşkil iş olur ‘aşķ-ı nigâr ey Mecdî 

Bulmazuz hiç ķolayın gücümüz yetmez aña 

 

3a 

 (10) 

[Ġazel-i Fużûlî120] 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Her zamân manẓûr bir şûĥ-ı sitemgerdür baña121 

Ķanda olsam bir belâ Ģaķdan muķarrerdür baña 

2. Ģûr u šûbâ vaŝfın ey vâ‘iẓ bugün az eyle kim 

Hem-dem ol šûbâ-ķıyâm u ģûr-peykerdür baña 

3. Zâhidâ sen ķıl teveccüh gûşe-i miģrâba kim 

Ķıble-i šâ‘at ĥam-ı ebrû-yı dil-berdür baña 

4. Gözde ĥûn-âlûd peykânuñ ĥayâliyle ĥoşem 

Her biri gûyâ ki bir berg-i gül-i terdür baña 

5. ‘Aķl irşâdıyla bulmaķ kâm mümkindür velî 

Dâm-ı râh ol ģalķa-i zülf-i mu‘anberdür baña 

                                                           
116 MD: G.4 (5 beyit). 
117 Mecdî Divânî’nda 2., 3., 4., ve 5. beyitler yer almaktadır ancak (Sezgin; 2015, 93)’ün çalışmasında yer 

alan “Nazîre-i Mecdî” başlığı altında diğer beyitler tespit edilmiştir. Mecmuada yer alan beyitler 

karşılaştırılırken de bu kaynaktaki beyitler esas alınmıştır.  
118 ķomazdı dil: ķomazdı ey dil, a.g.e. 
119 mihnet-zedeye: mihnet-zede, a.g.e. 
120 FD: G.23 (8 beyit). (Mecmuada yer alan 2., 3. ve 6. beyitler Fuzûlî’nin “baña” redifli 21. gazeline 

aittir. Bundan dolayı mecmuadaki beyitlerle Fuzûlî Dîvânı’ndaki beyitler sıralanış bakımından 

farklılık göstermektedir.)  
121 baña: maña, D. (Rediflerin hepsi aynı şekilde yazılmıştır.) 
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6. Dem gelür kim122 cem‘ olur peyveste ėl neẓẓâreme 

‘Arŝa-i deşt-i cünûn ŝaģrâ-yı maģşerdür baña 

7. Ey Fużûlî menzil-i maķŝûda yitsem yoķ ‘aceb123 

Ĥıdmet-i pîr-i muġân irşâdı rehberdür baña 

 

3a-3b  

(11) 

[Ġazel-i Muģibbî124] 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Başuma âhum şu‘â‘ı tâc-ı efserdür baña 

Eşk-i çeşmüm virdügi ĥil‘at ser-â-ser dür baña  

2. Ursa deryâ-yı ģâvâdiś mevci gitmem bir yaña 

Keştî-i ‘aşķuñ bi-ģamdi’llâh125 ki lengerdür baña 

3. Taģt-ı Keykâvûs u mâl-ı Ĥusrev’e meyl eylemem126 

Bendelik çün âsitânuñda müyesserdür baña 

4. Šaġlar127 itmez taģammül dil çeker bâr-ı ġamı 

Ehl-i ‘aşķ içinde šañ mı diyeler nerdür [baña] 

5. Ey Muģibbî başum üzre şu‘le-i âhum görüp128 

Şâh-ı ‘aşķam ŝaġlu ŝollu eşķ leşkerdür [baña] 

 

3b 

(12) 

Ġazel-i Ŝafâyî129 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Dil gezer šurmaz şehâ benden saña senden baña  

Ģâke bıraġır bir gedâ benden saña senden baña130 

2. Ģâlet-i ‘aşķ irgürüp ‘ahd ü vefâlar götürür 

Dâimâ peyk-i ŝâbâ benden saña senden baña 

3. Dilber evvelden dile râh olduġun bildim ‘ayân 

Düşüp ‘aşķa ol baña benden saña senden [baña] 

4. Ģaşra dek göstermesün cânâ cüdâlıķ semtini 

                                                           
122 dem gelür kim: ėy fużûlî, D. 
123 yoķ ‘aceb: nė ‘aceb, D. 
124 MUD: G.81 (6 beyit). (Mecmuada bir beyit eksiktir, bundan dolayı mecmuadaki beyitlerle Muhibbî 

Dîvânı’ndaki beyitler sıralama bakımından farklılık göstermektedir.) 

125  Mecmuanın bu kısmında –okumayı engellemeyecek şekilde- mürekkep lekeleri 

vardır. 
126 İtmezem: eylemem: D. 
127 šaġlar: kûhlar, D. 
128 görüp: ‘alem, D. 
129  Ŝafâyî’ye ait bir divan tespit edilememiştir.   
130 Bu beyitte vezin kusurludur.  
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Ģażret-i Bâr[î] Ĥudâ benden saña senden baña 

5. Ey Ŝafâyî didim ol yâre nifâķ itme müdâm 

Ol ‘adû-yı bed-liķâ benden saña senden baña 

 

3b 

(13) 

Ġazel-i Fennî131 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Yâr itse ‘aceb eyleme aġyâra müdârâ 

Dünyâda ider her kişi murdâra müdârâ 

2. Âsûdelik ister iseñ ey dil siteminden 

Eyle dil ile ol gözi mekkâra müdârâ 

3. Bûy-ı gül ümîdinde olan kimseler elbet 

Bu gülşen-i ‘âlemde ider ĥâra müdârâ 

4. Memdûģ olur Ka‘be-i ‘ulyâ gibi dâ’im 

Kim eyler ise rıfķla züvvâra müdârâ 

5. Terk eyleyüp ‘uşşâķı raķîb-i ĥara uydı 

İķbâli ķoyup eyledi idbârâ müdârâ 

6. Encâmı neye varacaġın añlasa âdem 

Eyler mi idi çarĥ-ı sitem-kâra müdârâ 

7. Zaĥm-ı dile dâmân-ı ümîdle cihânda 

Her şûĥa ider Fennî-i bî-çâre müdârâ 

 

4a 

(14) 

Ġazel-i Ķabûlî132 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. O nezâket o lešâfet o ẓarâfet o ŝafâ133 

O šarâvet o feŝâģat o belâġat o edâ 

 

                                                           
131 FED: G. 7 (7 beyit).     
132 KD: G. 12 (5 beyit).  

133  Mecmuanın bu kısmında –okumayı engellemeyecek şekilde- mürekkep lekeleri vardır.  
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2. O siyâdet134 o sa‘âdet135 o riyâset136 o vucûd137 

O ‘adâlet o ‘inâyet o seĥâvet o ‘ašâ 

3. O mürüvvet o meveddet138 o muģabbet139 o raģm 

O ri‘âyet o ģimâyet o şefâ‘at o vefâ 

4. O muraŝŝa‘ o mülemma‘140 o muŝanna‘141 o lafẓ142 

O tebessüm o tekellüm o terennüm o hevâ143 

5. Nedür ol yâre Ķabûlî bu ķadar ‘izzetler  

O teşevvuķ o ta‘aşşuķ o ta‘alluķ o rıżâ144 

 

4a 

(15)  

[Ġazel-i Bâķî145] 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

1. ‘Ârıżuñ âb-ı nâbdur gûyâ  

Źeķanuñ bir ģabâbdur gûyâ  

2. Dilde envâr-ı mihr-i ruĥsâruñ 

Âbda mâhtâbdur gûyâ 

3. Naķş-ı ģüsn-i ĥašuñla ŝafģa-i dil 

Bir muŝavver kitâbdur gûyâ 

4. Šutdı mihr-i cihânı ol mâhuñ 

Pertev-i âfitâbdur gûyâ 

5. Bezm-i ġamda dü çeşm-i pür-ĥûnum 

İki şîşe serâbdur146 gûyâ 

6. Bâķiyâ ĥâl-i ‘anberîni anuñ 

Nâfe-i müşg-nâbdur gûyâ 

 

 

 

 

                                                           
134 siyâdet: riyâset, D. 
135 sa‘âdet: siyâdet, D.  
136 riyâset: sa‘âdet, D. 
137 vücûd: kerem, D. 
138 meveddet: maģabbet, D. 
139 maģabbet: meveddet, D. 
140 mülemma‘: muŝanna‘, D. 
141 muŝanna‘: mülemma‘, D. 
142 lafẓ: elfâẓ, D. 
143 hevâ: nidâ, D. 
144 Rıżâ: hevâ, D. 
145 BD: G.14 (6 beyit).  
146 Serâbdur: şarâbdur, D. (Anlam olarak “şarab” kelimesi daha uygundur.) 
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4a-4b 

(16) 

[Ġazel-i Vaģîd Maĥtûmî147] 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Neden itdüñ baña tâ böyle ġażab n’oldı saña 

‘Âdetüñ luṭf idi ‘uşşâķa ‘aceb n’oldı saña 

2. Virdüñ ey şûĥ-ı cihân düşmen-i bed-gûya vücûd 

Saña ša‘n itdi güzeller bile hep n’oldı [saña]  

3. Mey içüp göz göre aġyâre öpüldüñ šurduñ 

Mest-i nâzım bu mıdur şarš-ı edeb n’oldı saña 

4. Mûmlarla araduḳ yatduķ ‘aceb ķanda idüñ 

Ey meh-i encümen-efrûz bu şeb n’oldı saña 

5. Beni öldürdi ĥumâr-ı mey-i ġam sen sâķî 

Eyledüñ kendüñi mu‘tâd-ı šarab n’oldı saña 

6. Çoķ zamân oldı Vaģîdâ ki ġazel söylemedüñ 

Söyle bu şîve-i nev-šarģa sebeb n’oldı saña  

 

4b 

(17) 

[Ġazel-i Nâbî148] 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Nedür ey şûĥ bu bî-hûde ġażab n’oldı saña 

Meşrebüñ düşmen-i nâz idi ‘aceb n’oldı saña  

2. Virmemişsin šutalum ruģŝat-ı âġûş-ı viŝâl 

Varmaz149 meclis-i aġyâra sebeb n’oldı saña   

3. Câme-ĥᵛâb içre bıraķduñ beni ey mihr-i münîr 

Šurmaduñ çâk olıcaķ perde-i şeb n’oldı [saña] 

4. Ne girersin araya yâre niyâz itdükçe 

Ķanı ey girye mürâ‘ât-ı edeb n’oldı saña 

5. Olduñ ey ĥâme-i Nâbî ķatı çoķdan ĥâmûş 

Bilmem ey zemzeme-pîrây-ı ṭarab n’oldı saña 

 

 

                                                           
147 VMD: G.6 (6 beyit). 
148 ND: G.5 (5 beyit). 
149 varmaz: varmaġa, D. 
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4b 

(18)                                

[Naẓîre-i Hevâyî150] 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Ne bu šarılduġuñ aŝlı be[d] ‘Arab n’oldı saña 

Başladuñ gördügüñ itmege sebeb n’oldı saña 

2. Dün gice biz ĥaber alduķ ki raķîbe varduñ 

Ne bu keç-rev ģareketler ya ‘aceb n’oldı saña 

3. Beni çamurda ķoyup eylemedüñ imdâdı 

Böyle diñlemeyecek ya ne sebeb n’oldı [saña] 

4. Seni sevdüm dimekle yüzüñi ekşiledüñ  

Eyledüñ ‘âşıķa bî-hûde ġażab n‘oldı [saña] 

5. Ne bu âvâz ile çaġırmalaruñ bir göt içün 

Ey Hevâyî ķanı nâmûs edeb n‘oldı saña 

 

4b 

(19) 

[Ġazel-i Emrî151] 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Naķd-i eşküm gördi ol pîr olası sögdi baña 

Bu meśeldür kim erenler naķde ķılmışdur du‘â 

2. Didiler başuñ yarar ol yâr-ı sengîn-dil ŝaķın 

Başumı teklîf idüp didüm-ki yararsa n’ola  

3. Ey ķaşı yâ šayanup mülk-i beķâya152 gitmege 

Cânuma tîrüñ-durur ucı demirli bir ‘aŝâ 

4. Baġlayayın153 zülfi zencîrine dil-dâruñ seni 

Eyleyeyin154 ey dil-i dîvâne bu bendi saña  

 

5. Çeşm ü ruĥsârına öykünse n’ola nergisle gül 

Anlaruñ yüzin gözin açmışdurur Emrî ŝabâ 

 

 

 

 

 

                                                           
150HND: N. 3 (5 beyit). Bu şiir, Divan Edebiyatında Nazîrecilik Geleneği ve Hevâyi’nin Nazîrelerinden 

Oluşan Dîvânı (Yıldırım; 2004, 39) adlı kaynakta tespit edilmiştir. Şiir, Hevâyî tarafından Nâbî 

Dîvânı’ndaki (Bilkan; 1993, 394) “n’oldı saña” redifli 5. gazel için nazîre olarak yazılmıştır. 

Mecmuada yer alan bu beyitler karşılaştırılırken de bu kaynaktaki beyitler esas alınmıştır.     
151 ED. G. 8 (6 beyit). (Mecmuada bir beyit eksiktir, bundan dolayı mecmuadaki beyitlerle Emrî 

Dîvânı’ndaki beyitler sıralama bakımından farklılık göstermektedir.)  
152 Mülk-i beķâya: mülk-i fenaya, D. 
153 baġlayayın: baġlayayım, D.  
154 eyleyeyin: egleyeyin, D. 
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5a 

(20) 

[Ġazel-i Bâķî155] 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Baña çoķ cevr itdügüñ-çün ey sipihr-i bî-vefâ 

Âhumuñ dûd-ı kebûdı uydı ulaşdı saña 

2. Eşkümüñ gevherlerin dizdüm işigi šaşına 

Yâre ‘arż idem diyü silmiş raķîb-i bed-liķâ 

3. Gömgök itdi sille-i âhum sipihrüñ ŝûretin 

Gök yüzine baḳ inanmazsañ eger ey meh-liķâ 

4. Gözüme ‘âlem görinmez görmesem ruĥsâruñı  

‘Ârıżuñ mir‘âtıdur âyîne-i ‘âlem-nümâ 

5. ‘Aks-i ĥâl-i ‘ârıżından sâķî-i gül-çehrenüñ 

Lâle-i sîr-âb olur câm-ı şarâb-ı dil-güşâ 

6. Ruĥlaruñ vaŝfında Bâķî bir ġazel naẓm itdi-kim 

Ehl-i diller didiler156 adına157 mir’âtü’ŝ-ŝafâ 

 

5a 

(21) 

Naẓîre-i Lâ-edrî158 159 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Ey cemâlüñ âfitâbı maẓhar-ı nûr-ı Ĥudâ 

Oldı nâzil gün yüzüñ vaŝfında gökden “ve’ē-ēuĥâ”160 

2. Gelmedi iki cihâna161 gün gibi miślüñ senüñ 

İki ‘âlem âfitâbı sensin ey bedrü‘d-dücâ162 

3. Ey hilâl ebru ķaşuñ miģrâbına baş egdürüp 

‘Âşıḳuñ ķaddini bükmekde selâm olsun saña 

4. Ayaġuñ šopraġını cânâ görelden gözlerüm 

Ģaķ bilür dünyâ gibi çıķdı gözümden tûtîyâ 

5. Yir yüzin bârân-ı eşküm seyli šutdı ser-te-ser 

Aramuzda yâr ile ol deñlü geçdi mâcerâ 

                                                           
155 BD: G. 15 (6 beyit). 
156 Didiler: ķodılar, D.  
157 Adına: adını, D. 
158 ŞD: G: 6 (7 beyit). (Mecmuada iki beyit eksiktir, bundan dolayı mecmuadaki beyitlerle Şem‘î 

Dîvânı’ndaki beyitler sıralama bakımından farklılık göstermektedir.)   
159 Bu beyitler Şem‘î Dîvânı’nda (Karavelioğlu; 2014, 133-134) 6. gazel olarak tespit edilmiştir ancak 

mecmuada –mahlas beyti yer almadığı için- başlık olarak “Nazîre-i Lâ-edrî” diye not düşülmüştür. 

Bu durum mecmuada mahlas beytinin mevcut olmamasından kaynaklı olabilir.  
160 “ve’ē-ēuĥâ: “Andolsun kuşluk vaktine.” 
161 cihâna: cihânda, D.  
162 bedrü‘d-dücâ: bedr-i dücâ, D. 



82 

5a 

(22) 

Naẓîre-i Derûnî163 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Âh kim der-mânde ķaldum derd-i ‘aşķa yoķ devâ 

Baĥt ise yârî degüldür yâr ise bir bî-vefâ 

2. Didüm ey cân vaŝla imkân var mı âĥir lâ didi 

Âh kim kesdi ümîdüm riştesin miķrâŝ164-ı lâ 

3. ‘Aşķuña ‘uryân olup ol165 deñlü yaķdum tâze daġ 

Penbe-i daġum tenümde šutdı bir şekl-i fenâ166 

4. Ĥaš degüldür gördügi yüzi ķarasıdur raķîb 

Baķduġınca ‘ârıżuñ mir‘âtına ey meh-liķâ 

5. Ey Derûnî fürķat eyyâmında ġamdan bir nefes 

Göñlüñi açmaz senüñ illâ ki câm-ı pür-ŝafâ 

 

5b 

(23) 

Naẓîre-i Naẓmî167 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Saña ģüsn ile melek zülfiñe diyenler hümâ 

Ģaķ dimişler tünzilu‘l-esmâ‘u min ŝavbi‘s-semâ‘ 

2. Dilde yir itdi ĥayâli bu168 hümâyûn zülfünüñ 

Gerçi dirler ey melek-sîmâ yire inmez hümâ 

3. Lušfla bir ĥandesi biñ cân baġışlar ‘âşıķa 

Ey şeker-leb ķanda var la‘lüñ gibi bir cân-fezâ 

 

4. Çoķ melek-sîmâ güzeller görmişem ‘âlemde lîk 

Gelmedi ey sidre-ķâmet baña senden müntehâ 

5. Zeyn idüp kendiñ ser-â-ser câme-i zer-beftle 

Gün gibi yaḳdı cihânı Naẓmiyâ ol meh-liķâ 

 

 

                                                           
163 Derûnî’ye ait bir divan tespit edilememiştir. Bu beyitler Edirneli Nazmî’nin “Mecma‘u’n-Nezâ’ir” 

(Köksal; 2017, 87-88) adlı eserinde 48. şiir olarak “Nazîre-i Derûnî” başlığı altında 5 beyit 

şeklinde tespit edilmiştir. Mecmuadaki şiir karşılaştırılırken de bu şiir esas alınmıştır.   
164 miķrâŝ: miķrâż, a.g.e. (İki kelime de aynı anlama gelmektedir fakat mecmuada yazan kelime ile 

a.g.e.’de yazan kelimeler farklılık göstermektedir.) 
165 ol: şol, a.g.e. 
166 fenâ: ķınâ, a.g.e. 
167 END: N: 197 (5 beyit)  
168 bu: şol, D. 
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5b 

(24) 

Naẓîre-i ‘Ahdî169 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Ķâmetüm ger ĥam iderse n’ola her dem bir belâ 

Ehl-i dil eyler tevâżu‘ râst gelse âşinâ 

2. Devr içinde bir şafaķlu170 câm-ı meydür mâh-ı nev 

Ŝundı def‘-i miģnet içün sâķî-i devrân baña 

3. Yeg gelür mihr ü vefâsı171 şehd ü sükkerden leźîź 

Ey lebi sükker172 baña senden gelen cevr u cefâ 

4. Âh senden ša‘ne düşmenden cefâ eyyâmdan 

Devletüñde gör neler şâhum çeker miskîn gedâ 

5. ‘Ahdiyâ öldüm dirildüm ehl-i źevķ içre hele173 

Çeşme-i la‘lin görelden bulmışam ‘ayn-ı beķâ 

 

5b-6a 

(25) 

Naẓîre-i Ŝabrî174 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Bezm-175gâh176-ı ġamda ķalmaz sâlik-i ‘aşķ-ı Ĥudâ 

Her şerâr-ı dûd-ı dil bir şeb-çerâġ olur aña 

2. Ŝorma sırrın fülk-i ‘aķlı Ĥıźr-ı ‘aşķ itse şikest 

Ey Kelîm-i dil ŝaķın kim andan olursun cüdâ 

3. Cünbiş-i baģr-ı ģavâdiś itse nüh fülki şikest 

Taģta-yi mey-ĥâneden ayrılmaz erbâb-ı hevâ 

4. Ģakk ider taŝģîģ idince yañlışın Üstâd-ı ‘aşķ 

Hîç ķalur mı nüsĥa-i ĥâšırda ģarf-i mâ-sivâ  

5. İtme yâ Râb berķ-i feyż-i raģmetüñ lušf it dirîġ177 

Penbezâr itdiyse çeşmüm dâġ-ı ‘aşķ-ı dil-rûbâ 

 

                                                           
169 AD: G. 3 (5 beyit).  
170 Şafaķlu: şafakla, D. 
171 Vefâsı: vefadan, D. 
172 Sükker: Kevśer, D. 
173 ehl-i źevķ içre hele: ehl-i źevķ yine, D 
174 SD: G.1 (7 beyit).  
175 Mecmuada bu kısım silik çıkmıştır. Mürekkep akması nedeniyle ilgili harf “râ” harfi gibi 

görünmektedir ancak metin tahlili yapıldığında bu bölümün "bezm-gâh-ı gam" şeklinde 

okunmasının anlam bütünlüğü açısından daha uygun olduğu değerlendirilmiştir. 
176 Bezm-gâh: tîre-râh, D. 
177 İtme yâ Rab feyz-i raģmetüñ bizden dirîġ: itme yâ Rab berk-ı feyz-i raģmetüñ lušf it diriğ, D. 
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6. Şimdi istiġfâr-ı kûy-ı subģa gerdânuz hele 

Bir zamân gitmezdi elden câm-ı mey dilden hevâ 

7. Anda ey Ŝabrî süveydâdur ĥayâl itme göñül 

Nâme-i sırr-ı Ĥudâdur mühr urılmışdur aña 

 

6a 

(26) 

Ġazel-i Fehîm [-i Kadîm]178 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Bir ģayât içün ķażâ bilmem ne nâz eyler baña 

Ben şehîd-i ġamzeyem ‘Îsî niyâz eyler baña  

2. Bî-tekellüf maģrem-i ģalvet-sarây-ı ġamzeyem 

Çeşm-i şûĥ-ı dilberân179 ifşâ-yı nâz180 eyler baña 

3. İstemez kâlâ-yı ģüsni ola târâc-ı nigâh 

Perde-i zülfün anıñçün nîm-bâz eyler baña 

4. Seng-i mi‘yâr-ı cünûnam ben ki ŝarrâf-ı ĥıred 

Feyż-i temyîzümle ‘arż-ı imtiyâz eyler baña 

5. Şâh-ı istiġnâ sipâham ben Fehîmâ çarĥ-ı dûn 

Ĥavfla biñ dürlü vaż‘-ı dil-nevâz eyler baña 

 

6a 

(27) 

Ġazel-i Bâķî181 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Ĥûrşîd kim feẓâ-yı felekdür mesîr aña 

Degmez gedâlar içre işigüñde yir aña 

2. Šaķdı hilâl ģalķasını gûş-ı ĥidmete 

Oldı sipihr bende-i fermân-pezîr aña 

 

3. Yüz sürmez idi südde-i devlet- me‘âbına 

Ķul olmayaydı ĥusrev-i gerdûn-serîr aña 

4. Görmez miśâl-i ķâmetüñi çeşm-i râst-bîn 

Aģvel baḳa meger ki görenler naẓîr aña 

5. Bâķî süĥanda farķ-ı sipihre ḳadem baŝar 

Lušf-ı Ĥudâ olursa eger dest-gîr aña 

                                                           
178 FKD: G. 6 (5 beyit). 
179 Çeşm-i şûĥ-ı dilberân: şûĥ çeşm-i dilberân, D. 
180 İfşâ-yı râz: ifşâ-yı nâz, D. 
181 BD: G. 7 (5 beyit). 
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6a 

(28) 

Ġazel-i Ŝabrî182 

müfte‘ilün fā‘ilün müfte‘ilün fā‘ilün  

1. Berķ-i emel-sûz-ı mey ‘aşķ-ı Ĥudâdur baña 

‘Aşķ-ı Ĥudâ mâye-i sûz-ı ŝafâdur baña 

2. Ceyb-i dü-çeşmüm olur naķd-i nedâmetle pür 

Girye-i mestâne key mâye-fezâdur baña 

3. Şimdi reh-i ‘aşķda şöyle zebûnam ki ben   

Penbe-i dâġ-ı heves bâr-ı belâdur baña 

4. Şûre-zemîn-i riyâ kec-revişân semtidür 

Bâdiye-i ârzû dest183-i hevâdur baña 

5. Çekmedüm el Ŝabriyâ dâmene-i ‘ârdan 

Şâh-ı muģabbet ‘itâb itse sezâdur baña 

 

6b 

(29) 

Ġazel-i Nâbî184 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün  

1. Ruĥunda bâdeden yâruñ ki âb u tâb olur peydâ 

Derûnumda benüm bir sâġar-ı sîm-âb185 olur peydâ 

2. Ĥayâl-i ĥalķa-i zülfüñle eşküm düşse deryâya 

Zamân-ı ģaşre dek gird-âb ber-gird-âb olur [peydâ] 

3. Ne dem olsa ĥayâlüñ cilve-rîz-i âsmân-ı dil 

Feżâ-yı ‘âlem-i endîşede meh-tâb olur [peydâ]  

4. Serüñ sen âşinâ-yı secde-i ‘aşķ eyle de seyr it 

Göñül ebrû-yı ĥubândan saña miģrâb [olur peydâ]  

5. İrâde itse bir emrüñ ta‘alluķ fetģine Nâbî 

Aña ešrâf-ı nâ-me‘mûldan esbâb olur peydâ 

 

 

 

 

 

 

                                                           
182 SD: G. 6 (5 beyit). 
183 Dest: deşt, D. 
184 ND: G. 8 (5 beyit). 
185 Sâġar-ı sîm-âb: mâ‘den-i sîm-âb, D. 
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6b 

(30) 

Naẓîre -i Hevâyî186 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün  

1. Evinde şîreden ĥalķıñ ki šolı ķâb olur [peydâ] 

Dükânımda benim birķaç fuçı vişn-âb olur peydâ 

2. ‘Adû fır fır šolanur çevresin gâv-ı ĥarâs-âsâ 

Yalanından uşabilmez ki biñ dôlâb olur [peydâ] 

3. Çuvalı posa-i zâc ile döksem seyle187 süpründü 

Ŝoķaķda marta dek çirk-â-ber-çirk-âb [olur peydâ] 

4. Hümâyûn-nâme ķavlince ģayâzılcı [?]188 bir189 ardından  

Mušavvaķ oynadurken ķuşları šâbšâb [olur peydâ]  

5. Hevâyî bir uşâġuñ ŝaydını tenhâ murâd itsem 

O dem bâş göt açıķ ķarşımda bir kehr-âb olur [peydâ]190 

 

6b 

(31) 

Ġazel-i ‘İŝmetî191 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün  

1. İderdi merģamet ey ġamzekâr-ı nâz baña 

Vireydi bârî192 eger ruĥŝat-ı niyâz193 baña 

2. Zebân-ı lâlümi bî-gâne-i niyâz itdi 

Cefâlar eyledi soñra o ģîle-bâz194 baña 

3. Neden bilürdi dil âyîn-i bezm-i dildârı 

Açılmayaydı195 eger perdedâr-ı râz baña 

4. Nigâh-ı mihr-i vefâ ẓann ider gören ammâ 

Ne gûşeler ider ol çeşm-i fitne-sâz bana 

 

 

                                                           
186 HD: G. 3 (5 beyit).  
187 Seyle: şöyle, D. 

188 Bu kısımda ne yazdığı tam olarak okunamamıştır.  
189 Bir: biz, D. 
190 Hevâyî Dîvânı’nda (Çakır; 1998) bu beyit yer almamaktadır. Divanda mahlas beyti olarak şu beyit yer 

almaktadır: 

Hevâyî fart-ı ģırŝından öperken ol lapa-ĥᵛârı 

Şekerli südlü aş-veş lezzet-i şap şap olur peyda, D. 
191 İD: G.1 (5 beyit). 
192 Bârî: baĥt, D. 
193 Ruĥŝat-ı niyâz: furŝat-ı niyâz, D. 
194 sonra o ģîle-bâz: bu çarh-ı ģîle-bâz, D.  
195 Açılmayaydı: açılmasaydı, D.  
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5. Henûz ‘İŝmetiyâ mest-i bezm-i pîşînüm196 

Neler ŝunar daĥı sâķî-i dil-nüvâz baña 

 

6b-7a 

(32) 

Ġazel-i Bâķî197 198 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Dil-rübâlar çoķ velî hergiz naẓîr olmaz saña 

Her199 ne dirsin pâdişâhum kim esîr olmaz saña  

2. Sen ki ģüsn iķlîminüñ şimdi begüm sulšânısın 

Göñlümüñ taĥtı gibi ‘âlî serîr olmaz saña  

3. Ey göñül n’eylerseñ eyle ķoma elden dâmeni 

Kim bilürseñ elden200 özge dest-gîr olmaz [saña] 

4. ‘Aķla uyma vâz gel ‘âşıķ sen ol tedbîrden201 

Mülk-i ‘aşķa202 pâdişâhsın kim vezîr203 olmaz [saña]   

5. Gör nice bî-miśl ü bî-hemtâya virmiş göñlini 

Âferîn İsģâķ va’llâhi naẓîr olmaz saña 

 

7a 

(33) 

Ġazel-i [Çorlulu] Ẓarîfî204 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Šurmaz çemende serv ŝalar başını şehâ 

Beñzer ki aña medģin oķur ķaddünüñ ŝabâ  

2. Câmın pür eylemiş mey-i mihrüñle meh-miśâl 

Ŝanma tehî ķapuñ šolanur205 mihr ber-simâ  

3. Olmışdı mihr-i ‘aşķla pür-âsumân-ı dil 

Rûy-ı zemîne şems ü ķamer ŝalmadıñ żiyâ  

                                                           
196 mest-i bezm-i pîşînüm: mest-i câm-ı pîşînüm, D. 
197 İÇD: G. (5 beyit). 
198 Bu beyitler Üsküplü İshak Çelebi Dîvânı’nda (Keklik; 2014, 144) 4. gazel olarak tespit edilmiştir 

ancak mecmuada başlık olarak “Gazel-i Bâkî” diye yanlış not düşülmüştür.   
199 Her: hey, D.  
200 Elden: andan, D. 
201 Tedbîrden: tedbîri ķo, D.  
202 Mülk-i ‘aşķa: ‘Aşķ mülki, D. 
203 Pâdişâhsın kim vezîr: pâdişâhısın vezîr, D.  
204 ÇZD: G. 5 (5 beyit).  Mecmuada yer alan 5., 6. ve 7. beyitler Çorlulu Zarîfî Dîvânı’nda (Taşkın; 2009) 

yer alan 5. gazele aittir. Mecmuada yer alan; 1., 2. ve 3. beyitler Çorlulu Zarîfî Divânı’nda yer 

almamaktadır ancak bu beyitler (Sezgin; 2015, 136-137)’ün çalışmasında yer alan “Naẓîre-i 

Ẓarîfî” başlığı altında tespit edilmiştir.  Bunların dışında mecmuada yer alan 4. beyit ise her iki 

kaynakta da mevcut olmayıp sadece mecmuada yer almaktadır.  
205 Šolanur: šolaşur, a.g.e. 
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4. Sâķî tehî şişüp ķabr ŝanmasın ģebâb 

Câmın pür eylemiş döne döne mey hevâ  

5. Mihr-i ruĥuñla ĥâne-i dil rûşen olmaġa 

Cânâ olupdur iki gözüm iki câm aña  

6. Almaz cihânda kuģl-ı Ŝıfâhânı ‘aynına 

Her kim gözine ĥâk-i rehüñ ķıldı tûtiyâ 

7. Yâruñ šavâf-ı Ka‘be-i kûyını ey göñül 

Virmez cihâna Merve ģaķķı isteyen Ŝafâ  

8. Şi‘rüñ Ẓarîfî ĥaķ bu ẓarîfâne šarģdur 

Ehl-i ẓarâfet itse ‘aceb mi pesend aña  

 

7a-7b 

(34) 

Naẓîre-i Bâķî206 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Cevr ü cefâña ķâ’il olurdum velî şehâ 

Maĥŝûŝ olaydı ol da cihânda hemân baña 

2. Ŝabr u ķarâr u ‘aķl alıcı bir perî imiş 

Âdem ŝanurdum ol ŝanemi gerçi ŝûretâ 

3. Bir kez šavâfın itmegi biñ ‘ömre virmezin 

Ey ģâcî Ka‘be saña baña207 kûy-ı dil-rübâ 

4. Evvel vefâya va‘deler itmişdüñ208 ey ŝanem 

Cevr itdüñ âĥir eylemedüñ va‘deye vefâ 

5. Vaŝŝâfısın o serv ü ķadüñ209 râstı bu kim 

Šarz bülend-šarzuña210 aģsent Bâķiyâ 

 

7b 

(35) 

[Ġazel-i Nâbî]211 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Ĥaš ‘azl-i ģüsn virmedi ey nâzenîn saña 

Oldı berât-ı tâze ĥaš-ı ‘anberîn saña 

 

                                                           
206 BD: G. 10 (5 beyit).  
207 Ka‘be saña baña: saña Ka‘be baña, D. 
208 İtmişdüñ: itmişken, D. 
209 Serv ü ķadüñ: serv-ķadüñ, D. 
210 Šarz bülend-šarzuña: Šâb-ı bülend-šarzuña, D. 
211 ND: G. 4 (5 beyit). 



89 

2. Müşkil šılısmdur dil-i âhen-sirişt-i yâr 

Ey âh ģall iderseñ eger âferîn saña 

3. Bir âftâbı eyledi ser-germ-i inķıyâd 

Ey vaķt-i ŝubģ bir nefes-i âteşîn saña  

4. Terk itdürür çemende bu feryâdı ‘âķıbet 

Ey ‘andelîb güldeki çîn-i cebîn saña 

5. Nâbî senüñle eyleyelüm ģiŝŝe dil-beri 

Źevķ-i viŝâl baña fiġân u enîn saña  

 

7b 

(36) 

Naẓîre -i Hevâyî212 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Hîç bûze keyf virmedi ey nâzenîn saña  

Çespândır ‘aceb ‘araķ-ı dâr-çîn saña 

2. Müşkil marażdır ‘illet-i ma‘hûde ķabż ider 

Ey ģuķne fetģ iderseñ eger âferîn saña 

3. İşkenbe bir büyük itdi213 zîb-i dest 

Ey pâs-bân bu šoyaķa-i âhenîn saña 

4. Bir gün214 ŝoķaķ süpürgeligiñi unutdurur 

Ey ķocaķarı evdeki kör şeh-nişîn saña 

5. Pây idelim ķazancı seniñle Hevâyî hep 

Ķalb-i ġurûş baña züyûf-ı temîn saña 

 

7b 

(37) 

Ġazel-i Muģibbî215 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Dil çeker bâr-ı ġamı itmez taģammül Ķâf aña 

Dôstlar itmez misiz billâhi diñ inŝâf aña 

2. Kûh-ı dilde216 derd ile âh eylesem Ferhâd-veş 

Dâġlar feryâd ider ancaķ degül ešrâf [aña]217 

 

                                                           
212 HD: G. 1 (5 beyit). 
213 Büyük itdi: büyük feneri etdi, D. 
214 Bir gün: her gün, D. 
215 MUD: G. 118 (7 beyit). (Mecmuada iki beyit eksiktir, bundan dolayı mecmuadaki beyitlerle Muhibbî 

Dîvânı’ndaki beyitler sıralama bakımından farklılık göstermektedi.)  
216 Kûh-ı dilde: kûh-ı dilden, D. 
217 Daġlar feryâd ider ancaķ degül ešrâf aña: taglar ancak degül âheng ider ešrâf aña, D.  
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3. Jeng-i ġamdan her ki dil âyînesin pâk itmege218 

Yâ leb-i dilber gerek yâĥûd şarâb-ı ŝâf [aña] 

4. La‘l-i nâb-ı dilbere ol dem meger irer elüm  

Kûze ile219 šoprâġumdan yâ ķadeģ-i ŝaġar220 [aña] 

5. Ey Muģibbî çünki dildâruñda hîç inŝâf yoķ 

Çâre ne ŝabr eyle tâ kim Ģaķ vire inŝâf [aña] 

 

8a 

(38) 

Ġazel-i Fehîm[-i Kadîm]221 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Olmış ey ġamze-i ġammâzı zebân-dân-ı ķażâ 

Çeşm-i mestüñde ‘ayân nükte-i pinhân-ı ķażâ 

2. Mevc-i šûfân-ı belâ ebrû vü ĥašš-ı la‘lüñ 

Çeşm-i ĥûnî-nigehüñ nergis-i bûstân-ı ķażâ 

3. Eylesem ģasret-i çeşmüñle sirişküm sîrâb222 

Pür olur ġonca-i nergisle girîbân-ı ķażâ 

4. Tengdür yekke-süvâr-ı nigehüñ riştesine223 

Ŝaģn-ı ŝaģrâyı ķader sâģa-i meydân-ı ķażâ 

5. Rûz-ı maģşer bulınur dest-i nigâhuñda senüñ 

Nâme-i maẓleme-i ĥûn-ı şehîdân-ı ķażâ 

6. Eyleyen ġamzeñi âbisten-i âşûb itmiş 

Ģükm-i çeşm-i siyehüñ tev’em-i fermân-ı ḳażâ  

7. Tîġ-i ġamzeñ ki şehîd itdi Fehîm-i zârı 

Olmasun mı yine biñ cân ile ķurbân-ı każâ  

 

8a 

(39) 

Ġazel-i Fużûlî224 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

1. Kemâl-i ģüsn virüpdür şarâb-ı nâb saña 

Saña ģelâldür ey muġbeçe-i şarâb225 saña 

                                                           
218 İtmege: isteye, D. 
219 İle: ide, D. 
220 ķadeģ-i ŝaġar: ķadeģ ĥazzâf, D. 
221 FKD: G. 12 (7 beyit). 
222 Sîrâb: rîzân, D.  
223 Riştesine: Küştesine, D.  
224 FD: G. 11 (7 beyit). (Mecmuada iki beyit eksiktir, bundan dolayı mecmuadaki beyitlerle Fuzûlî 

Dîvânı’ndaki beyitler sıralama bakımından farklılık göstermektedir.) 
225 muġbeçe-i şarâb: muġbeçe şarâb, D. 
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2. Lebüñ su‘âline irmez226 cevâb ‘uşşâķuñ 

Su‘âl olursa bu senden nidür cevâb [saña] 

3. Cefâ-yı cevher-i tîġıñdan227 umma kâm ey dil 

Yiter fiġân ile ben228 virdügüm ‘aźâb saña229  

4. Beni230 ķarâr231 ile ķoymaz olduñ ėy gerdûn 

Yiridür âhum ile virsem inķılâb saña 

5. Fużûlî başuña ol servi232 sâye ŝaldı bugün  

‘Ulüvv-i rıf‘atla yitmez âftâb saña 

 

8a-8b 

(40) 

Ġazel-i [Taşlıcalı] Yaģyâ233 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Şol cefâ šaşı ki senden irişür ķat ķat baña 

La‘lden ķıymetlidür ey ĥᵛâce-i behcet baña 

2. Ben kimem kim vuŝlatuñ iģsânına lâyıķ olam 

İtlerüñ234 âvâzın işitmek yiter vuŝlat [baña] 

3. Ĥâšırum ŝormaġ-içün ola ki235 cânânum gele  

Ey ecel ġâyetde bîmâr eyle vir zaģmet [baña] 

4. Ayru düşdüm yârdan ayruķsı ģâlüm var benüm 

Bilmezem yâ Rab ne virdi alımaz fürķat [baña] 

5. Menzil-i maķŝuda ey Yaģyâ irerdüm gün gibi 

Źerrece irse236 erenlerden eger himmet baña237 

 

 

 

 

 

 

                                                           
226 İrmez: virmez, D 
227 Cefâ-yı cevher-i tîġından: ŝafâ-yı cevher-i tîġından, D. 
228 Ben: men, D. 
229 Fuzûlî Divânı’nda (Kılınç; 2021, 370) bu beytin 1. mısraası 6. beytin birinci mısraasında, ikinci 

mısraası ise 4. beytin ikinci mısraasında yer almaktadır.  
230 Beni: meni, D.  
231 Ķarâr: ķarârum, D.  
232 Servi: serv, D. 
233 TYD: G. 11 (5 beyit). 
234 İtlerüñ: itlerim, D. 
235 Ola ki: elvara, D. 
236 İrse: olsa, D. 

237  Bu kısımda –okumayı engellemeyecek şekilde- mürekkep lekeleri vardır.  
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8b 

(41) 

Ġazel-i Necâtî [Bey]238 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Ĥalķ-ı ‘âlem bir yaña suģân-ı tenhâ bir yaña239 

Cennet-i kûyuñ ķomazam olsa dünyâ bir yaña 

2. ‘Aşķa mâni‘ olımaz nâŝiģ kelâm-ı hûş-mend 

Kimse240 ķarsu šuramaz eger241 aķsa deryâ bir yaña 

3. Mâl-i dünyâ ile şerģ eyler tecerrüd ģâlini 

Yerde ķânûn242 bir yaña gökde Mesîģâ bir yaña 

4. Bulmadılar arayup bu şîve-i reftâruñı 

Gitdi Šûbâ bir yaña serv-i dil-ârâ bir yaña243   

5. Cânına oldı Necâtînüñ ģavâle ‘aşķ-ı yâr244 

Ey ecel sen de gelüp itme teķâẓâ bir yaña  

8b 

(42) 

Ġazel-i Hevâyî245 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Dem-be-dem yelpazeden gelmede îrâd-ı havâ 

Gün-be-gün maŝrafıñ olduysa nola246 zâd-ı havâ 

2. Rûzgâr avına yaylaķa çıķarsın her bâr 

Âferin ķaģbeciķ olduñ yine ŝayyâd-ı havâ  

 

3. Yelken açdırmadı engîni kürekle geçdik 

Hîç gemide bize šoķanmadı imdâd-ı havâ  

4. Ķocamış ṭurmuş oturmuşlara ‘ayb olmaz mı 

Bü’l-hevesler gibi olmaķ yine müķķâd247-ı havâ 

5. Ey Hevâyî ŝu degirmeni bozulduysa ne ġam 

Yel degirmeni bütün ķaldı saña bâd-ı havâ 

 

 

                                                           
238 NBD: G. 3 (9 beyit). (Mecmuada dört beyit eksiktir, bundan dolayı mecmuadaki beyitlerle Necâti Bey 

Dîvânı’ndaki beyitler sıralama bakımından farklılık göstermektedir.) 
239 Ĥalķ-ı ‘âlem bir yaña suģân-ı tenhâ bir yaña: Ĥalķ-ı ‘âlem bir yaña oldı bu şeyda bir yaña, D. 
240Kimse: kimsene, D.   
241 Šuramaz eger: durımaz, D. 
242 ḳânûn: Ķârûn, D. 
243 Yaña: yañ, D.  
244 ‘aşķ-ı yâr: çeşm-i yâr, D. 
245 HD: G. 2 (5 beyit).  
246 Nola: ne var, D. 
247 Müķķâd: münķâd, D. (Mecmuada yanlış yazılmıştır.) 
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8b 

(43) 

Ġazel-i Muģibbî248 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Göz ķara vü ķâş ķara kirpük ķarâ 

Baña olmışdur belâ-ender-belâ 

2. Ģasret-i hicrân elinden âh u zâr249 

Olmışam derde dirîġâ mübtelâ 

3. Bend-i zülfiñe šolaşdı çün göñül 

Añlamazam daĥı ayruķ ķurtula  

4. Ŝorma ģâlüm gül yüzüñsüz dôstum 

Bülbülüñ gülzârsuz ģâli n’ola 

5. Ka‘be’dür kûyı Muģibbî varıcaķ  

Ulu devletdür aña250 ķurbân ola 

 

9a 

(44) 

Ġazel-i [Çorlulu] Ẓârîfî251 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Dâġ-ı sînem sensüz ey ġonca-dehen güldür baña252 

Nâle-i murġ-ı dilüm feryâd-ı bülbüldür baña  

2. Ēarb-ı tîġuñla açılmış elde zaĥm-ı ĥûn-feşân 

Ķırmızı destümde bir ġarrâ ķaranfildür baña  

3. Şâh-ı ‘aşķam ŝubģ-dem ‘ayş eylesem devrânda 

Sâķî mihr ü mâh-ı nev sâġar şafaķ müldür baña   

4. Ģasret-i zülf-i nigâr ile bu âh-ı pür-şerâr 

Başum üzre bir dür-efşân tâze sümbüldür [baña] 

5. Ĥançer-i müjgânı gerçi kim Ẓârîfî bil keser  

Baş ķoyup253 gîsûya ŝarķan lîkî kâküldür baña 

 

 

 

 

                                                           
248 MUD: G. 116 (5 beyit). 
249 âh u zâr: âh vâh, D. 
250 Aña: eger, D. 
251 ÇZD: G. 4 (5 beyit). 

252  Bu kısımda –okumayı engellemeyecek şekilde- mürekkep lekeleri vardır.  
253 Ķoyup, koşup, D. 
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9a 

(45) 

[Ġazel-i Necâtî Bey]254 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Yâr ola ŝandum göñül virdüm saña 

Ben baña itdüm dirîġâ ben baña 

2. Didi ġamzem oķları ile nicesin 

Nice gelürse didüm ey bî-vefâ 

3. Didi ķarşu šut dil-i bîmâruñi 

Ġamzem oķlarıña didüm ĥôş ola 

4. İki gözsüz baķayın dünyâya biz255 

Ĥâk-i pâyuñ bilmez isem tûtiyâ 

5. Kimdürür dirseñ Necâtî dôstum 

Bende-i muĥliŝ muģibb-i bî-riyâ 

 

9a 

(46) 

[Ġazel-i Çâkerî]256 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Ey ruĥuñ âyîne-i lušf-ı Ĥudâ 

Vey ŝaçuñ dil-bend ü la‘lüñ dil-güşâ 

2. Müşk-i ĥâlüñ noķša-i cîm-i cemâl 

La‘l-i nâbuñ derd ehline257 devâ 

3. ‘Aşķ-ı ‘uşşâķa belâdur ŝaķlayup258 

O259 belâdan sen raķîbi ey Ĥudâ 

4. Nergisün şâĥıñ elinden260 ķapdı bâd 

Gör elinden sehl ola ķapmaķ ‘aŝâ 

5. Šâlib iseñ Çâkerîden olma dûr261 

 لم تجدباعدى وليين مرشدا262

 

 

                                                           
254 NBD: G. 19 (8 beyit). (Mecmuada üç beyit eksiktir, bundan dolayı mecmuadaki beyitlerle Necâti Bey 

Dîvânı’ndaki beyitler sıralama bakımından farklılık göstermektedir.) 
255 Biz: ger, D. 
256 ÇD: G.1 (4 beyit). 
257 Ehline: âhına, D. 
258 Ŝaķlayup: teġâfül, D. 
259 O: ol, D. 
260 Elinden: alındı, D. 
261 Bu beyit Çâkerî Dîvânı’nda (Çavdurel; 1996) mevcut değildir ancak (Sezgin; 2015, 130)’ün 

çalışmasında yer alan “Nazîre-i Çâkerî” başlığı altında son beyit olarak tespit edilmiştir. 
 .Artık onun için yol gösteren bir dost bulunmaz. Kehf, 18/17  : لم تجدباعدى وليين مرشدا  262
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9a-9b 

(47) 

[Ġazel-i Fużûlî]263 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Dôstum ‘âlem senüñ-çün ger olur düşmen baña264 

Ġam degül zîrâ yitersen dûst ancaķ sen baña 

2. ‘Aşķa ŝaldum ben beni265 pend almayup bir dûstdan266 

Hîç düşmen eylemez anı ki267 itdüm ben baña268 

3. Dûd u aĥkerdür baña269 serv ile gül ey bâġbân 

N’eylerem ben270 gülşeni gülşen saña külĥan baña 

4. Ġamze tîġın çekdi dilber ġâfil olma ey göñül271 

Kim muķarrerdür bugün ölmek saña şîven [baña] 

5. Dem-be-dem şem‘-i cemâliñden münevver olmasa  

Ey gözüm nûrı gerekmez dîdeler rûşen [baña]  

6. Ey Fużûlî çıķsa272 cân çıķmam273 šarîķ-i ‘aşķdan 

Reh-güźâr-ı ehl-i ‘aşķ üzre ķıluñ medfen baña 

 

9b 

(48) 

Ġazel-i Bâķî274 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Nedür bu ĥandeler bu ‘işveler bu nâz u istiġnâ  

Nedür bu cilveler bu şîveler bu ģabbet’üs-sevdâ275 

2. Nedür bu ‘ârıż u ĥašš yâ276 nedür bu çeşm ü ebrûlar 

Nedür bu ĥâl-i ‘anber yâ277 nedür bu ķâmet-i bâlâ278 

                                                           
263 FD: G. 10 (7 beyit). (Mecmuada bir beyit eksiktir, bundan dolayı mecmuadaki beyitlerle Fuzûlî 

Dîvânı’ndaki beyitler sıralama bakımından farklılık göstermektedir.) 
264 Baña: maña, D. (Rediflerin hepsi aynı şekilde yazılmıştır.) 
265 Ben beni: men meni, D. 

266  Bu kısımda –okumayı engellemeyecek şekilde- mürekkep lekeleri vardır.  

267  Bu kısımda –okumayı engellemeyecek şekilde- mürekkep lekeleri vardır. 
268 Ben baña: men maña, D. 
269 Baña: maña, D. 
270 Ben: men, D. 
271 Ġamze tîġın çekdi dilber ġâfil olma ey göñül: Ġamze tîġın çekdi ol mâh olma ġâfil ey göñül, D. 
272 Çıķsa: çıĥsa, D. 
273 Çıķmam: çıĥman, D.  
274 BD: G. 6 (5 beyit). (Mecmuada yer alan beyitlerle Bâkî Dîvânı’nda yer alan beyitler sıralama 

bakımından farklılık göstermektedir.) 
275 habbet’üs-sevdâ: ķamet-i bâlâ, D. 
276 hašš yâ: hadd ü, D. 
277 ĥâl-i ‘anber yâ: ĥâl-i Hindûlar, D. 
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3. Nedür bu pîç ü pîç279 ü çîn ü çîn 280ü ĥam-be-ĥam kâkül 

Nedür bu ṭurralar bu ģalķa ģalķa zülf-i müşg-âsâ 

4. Miyânuñ rişte-i cân mı gümiş âyîne mi sîneñ 

Bünâgûşuñla mengûşuñ gül ile jâledür gûyâ 

5. Vefâ ummaz cefâdan yüz çevürmez Bâķî ‘âşıķdur 

Niyâz itmek yaraşur aña cânâ saña istiġnâ281 

 

9b 

(49) 

Naẓîre282-i Seyyid Ŝabrî283 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Helâk itmek midür ķaŝduñ nedür ey şûĥ-ı bî-pervâ 

Neden ben mübtelâya tâ bu deñlü nâz u istiġnâ 

2. Tekellüf ber-šaraf şimden gerü ârâma yoķ çâre 

Muģaldür kim saña râz-ı derûnum eyleyem ifşâ 

3. Geçer mi rûzgârı böyle ümmîd-i viŝâlüñle 

Olur mı ol müyesser yoĥsa bir gün bendeñe âyâ 

4. Ruĥ-ı maķŝûd olur mı cilveger âyîne-i dilde 

Felekde eylesem bir gûşede tenhâ284 seni peydâ285 

5. Niśâr eylerdi ĥâk-i pâyuña hep varını Ŝabrî 

Naŝîb olsa aña fetģ-i der-i gencîne-i ma‘nâ 

 

9b-10a 

(50) 

Naẓîre-i Ẓarîfî286 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Ele almış ayaġı bezm-i gülşende gül-i ģamrâ 

Muġannî olmuş aña naġme eyler bülbüli şeydâ 

 

                                                                                                                                                                          
278 ķâmet-i bâlâ: habbet’üs-sevdâ, D. 
279 pîç ü pîç: pîç pîç, D.  
280 çîn ü çîn: çîn çîn, D. 
281 Niyâz itmek yaraşur aña cânâ saña istiġnâ: Niyâz itmek aña cânâ yaraşur saña istiġnâ, D.  
282 Bu beyitler Âlî (Edirneli Hüseyin Efendi)’nin Dîvânı’nda (Arıkoğlu; 1999) yer alan 2. gazel’e nazîre 

olarak yazılmıştır.  
283 Sabrî Dîvânı’nda (Uz; 2009) bu beyitler yer almamaktadır ancak (Sezgin; 2015, 66)’ün çalışmasında 

yer alan “Sabrî” başlığı altında bu beyitler tespit edilmiştir. Mecmuada yer alan bu beyitler 

karşılaştırılırken de bu kaynaktaki beyitler esas alınmıştır.   
284 Tenhâ: bir gün, a.g.e. 
285 Peydâ: tenhâ, a.g.e. 
286 Çorlulu Zarîfî Dîvânı’nda (Taşkın; 2009)  bu beyitler yer almamaktadır ancak (Sezgin; 2015, 66)’in 

çalışmasında yer alan “Naẓire-i Ẓârîfî” başlığı altında bu beyitler tespit edilmiştir. Mecmuada yer 

alan bu beyitler karşılaştırılırken de bu kaynaktaki beyitler esas alınmıştır. 
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2. Ŝafâ virmek içün ey çeşmi ‘abher meclis-i bâġa287 

Ķomış zerrîn-i şem‘i yir yir anda nergîs-i şehlâ 

3. Senüñ verd-i ruĥına ey lebi ġonca ŝaçı sünbül 

Görünmez nergisüñ çeşmine ezhâr-ı cihân âŝlâ 

4. Ruĥı gül ķâmet-i servi dehânı ġonca-i ĥoş-bû 

Temâşâ eyle bâġ olmışdur âĥir dilber-i ra‘nâ 

5. Giyüp gül-gûnı288 câme seyre ‘azm it kim niśâr içün289 

Pür itmiş lâlelerle dâmenin ey ġonce-leb ŝaģrâ 

6. Ayaķ seyrine çıķmış lâle bâġa câm destinde 

Ẓarîfî al ele gül gibi sende sâġar-ı ŝahbâ 

 

10a 

(51) 

[Ġazel- i Fehîm-i Kadîm]290 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Mu‘tâd-ı źevķ-i hecrüñ olan mâtem-âşinâ 

Ġamdan helâk olur olamazsa ġam-âşinâ 

2. Leb-teşne-tîġüñem senüñ ey ķıble-i niyâz 

Zehr-âbe-ârzû olamaz zemzem-âşinâ 

 

3. Vaķt-i ģayâda rûyuña baķsun gören ba‘îd 

Gül-berg-i şu‘le olduġını şeb-nem-âşinâ 

4. Bîgâne olmasun elem-i tîr-i ġamzesi 

Ey müşfiķ itme zaĥm-ı dilüm merhem-âşinâ 

5. Ey ġamzesi Fehîm gibi rûşenâ-yı dil  

Bîgâne-šarz ol291 olma dile maģrem-âşinâ292 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

287  Bu kısımda –okumayı engellemeyecek şeilde- mürekkep lekeleri vardır.  
288 gül-gûnı: gül-gûne, a.g.e. 
289 İçün: olsun, a.g.e.  
290 FKD: G. 10 (5 beyit). 
291 Bîgâne-šarz ol: bîgâne-šavr, D. 
292 maģrem-âşinâ: her-dem-âşinâ, D. 
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10a 

(52) 

[Ġazel-i Yaģyâ]293 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Dôstum çeşmüñ süzüp mestâne söylersin baña 

Çün bilürsün ķuluñam şâhâne söylersin baña 

2. Ĥor baķma baña kim294 iķlîm-i ġam sulṭânıyam 

Ŝûfî niçün böyle küstâĥâne söylersin [baña] 

3. Didüm ey meh nice bir yanam yaķılam ŝubģ-veş295 

Didi kendün yaķmaķ296 ister yâ ne söylersin [baña] 

4. Gözlerüñ efsûn bilür didüm gülüp dilber didi 

Sen beni oġlan ŝanup efsâne söylersin [baña] 

5. Ey perî-peyker bu Yaģyâ’ya vefâlar ķıl didüm 

Didi ‘aķluñ yoķ gibi dîvâne söylersin baña 

 

10a-10b 

(53) 

[Ġazel- i Muģibbî]297 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Cevr ile cân almaķ olmışdur hemîşe ĥû saña 

Anuñ içün cân ile dil virdüm ey meh-rû saña 

2. Alnuña ģayrân mehdür rûyuña298 şeydâ güneş 

Ol sebebden gice gündüz yüz sürer her ĥû299 [saña] 

3. Ey göñül çünkim300 šolaşduñ301 bend-i zülf-i dilbere 

Ey gözüm şimden girü olsun ģarâm uyĥû [saña] 

4. Her ķaçan ķaŝd eyleseñ sînemde baġrum delmege 

Tîr-i ġamzeñ gelmedin cânum çıķar ķarşû saña 

5. Âteş-i şevķiñe ķarşû ey Muģibbî teşnesin 

Cân virürseñ virmez ol meh-rû bir içim ŝû [saña] 

 

                                                           
293 Yahyâ Divanı’nda (Kavruk; 2009), Yahyâ Nazîm Divanı’nda (Çakır; 2018) ve Yahyâ Divanı’nda 

(Çavuşoğlu; 2023) bu beyitler yer almamaktadır ancak  (Sezgin; 2015, 101-102)’ün çalışmasında 

yer alan “Ġazel-i Yaģyâ” başlığı altında bu beyitler tespit edilmiştir. Mecmuada yer alan bu 

beyitler karşılaştırılırken de bu kaynaktaki beyitler esas alınmıştır. 
294 Ĥor baķma baña kim: ĥor baķma baña, a.g.e.  
295 ŝubģ-veş: Şem‘-veş, a.g.e. 
296 Yaķmaķ: yanmaķ, a.g.e. 
297 MUD: G. 139 (5 beyit). 
298 Rûyuña: yüzüñe, D.  
299 Ĥû: sû, D.  
300 Çünkim: çünki, D.  
301 Šolaşduñ: dolaşduñ, D.  
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10b 

(54) 

[Ġazel-i Fehîm-i Kadîm]302 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Yine nev-rûz irişüp geldi gülistâna ŝabâ 

Virdi peyġâm-ı güli bülbül-i nâlâna ŝabâ 

2. Naķd-i âśâr-ı dem-i ‘Îsî-i rûģ-efzâyı 

Yine vaż‘ eyledi ceyb-i gül-i ĥandâna ŝabâ 

3. Âdemüñ ‘aķlın alur şîve-i bûy-ı ezhâr303 

N’ola şikest eylerse304 gülşeni mestâne ŝabâ 

4. Bülbülân âteş-i reşkiyle305 hem-âġûş306 olsun 

Tügme-i ġoncayı307 çözdi yine rindâne ŝabâ 

5. Nûr-ı ĥurşîd-i żamîründen308 alup feyż Fehîm 

Gülleri ķıldı müşâbih meh-i tâbâna ŝabâ 

 

10b 

(55) 

[Ġazel-i Vahîd Maĥtûmî]309 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Ben göñül virdüm saña ey faĥr-ı ĥûbân ibtidâ 

Sen beni ķılduñ esîr-i ceyş-i hicrân ibtidâ 

2. Kebş-i cânı sen310 Ĥalîlüñ311 yoluna idüp fedâ  

Eyledüm bismilgeh-i ‘aşķuñda ķurbân ibtidâ 

3. Mevc-i gird-âb-ı ‘ademde312 zâr u ser-gerdân iken 

Seyl-i eşkümden nümâyân oldı šûfân [ibtidâ] 

4. Ben olurdum tîġ-i bi-dâd-ı raķîb ile şehîd 

Ķâbil olsa eylemek dünyâda bir ķac313 [ibtidâ] 

5. Eyledüm mîr-i livâ-yı naẓm olup Maĥtûmiyâ 

Ehl-i dil yârân içün tertîb-i dîvân ibtidâ 

 

                                                           
302 FKD: G. 1 (5 beyit). 
303 şîve-i bûy-ı ezhâr: neş’e-i bûy-ı ezhâr, D.  
304 şikest eylerse: eylerse şikest, D.  
305 âteş-i reşkiyle: âteş-i ‘aşķıyla, D.  
306 hem-âġûş: derâġûş, D.  
307 Tügme-i ġoncayı: Dügme-i ġoncayı, D.  
308 Żamîründen: żamîrümden, D. 
309 VMD: G. 1 (5 beyit).  
310 Sen: ben, D.  
311 Ĥalîlüñ: Ĥalîlüm, D. 
312 Mevc-i gird-âb-ı ‘ademde: Fevc-i gird-âb-ı ‘ademde, D.  
313 bir ķac: bir ķan, D.  
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10b-11a 

(56) 

[Ġazel-i Refîķî]314 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Ŝûretüñ ey maẓhar-ı Ģaķ vech-i iģsândur baña 

Ol sebebden göz ķapaġı anca düşmendür [baña] 

2. Nâr-ı hicrândan ne ġam Ģaķdan ‘inâyet olıcaķda315 

Âteş-i firķat ĥalîlüm ŝaģn-ı gülşendür baña 

3. Dönmezem tîrüñden ey ḳâşı kemân gönder 316hemân317 

Ģalķa ģalķa dâġlar egnimde cevşendür [baña] 

4. Âfitâb-ı ģüsnüñi ey meh318 temâşâ itmege 

Ĥâne-i cismümde319 dîdem iki revzendür [baña] 

5. Cân virüp cânâna vaŝl olmaḳ iñen âsân idi 

Ey Refîķî arada ģâ‘il olan tendür baña 

 

11a 

(57) 

[Ġazel-i Vaģîd Maĥtûmî]320 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Ruĥŝat-ı neẓẓâre321 virmez girye sulšânum saña 

Ben nice ‘arż eyleyem ģâl-i perîşânum saña 

 

2. Derd-i ‘aşķuñda senüñ ŝabr itmedüm de n’eyledüm 

Söyledüm mi ģâl-i zâr-ı nâ-be-sâmânum saña 

 

3. Kim seni muġber ider senden görür rûy-ı ŝafâ 

Bü’l- ‘aceb âyînesüñ baķduķça ģayrânum saña 

4. Seyl-i eşkümden ŝaķın bünyâd-ı ģüsnüñ ey perî 

Šoķınur şâyed gezend-i çeşm-i giryânum saña 

 

                                                           
314 Refîķî’ye ait bir divan tespit edilememiştir ancak (Sezgin; 2015, 105)’ün çalışmasında yer alan 

“Ġazel-i Refîķî” başlığı altında bu beyitler tespit edilmiştir. Mecmuada yer alan bu beyitler 

karşılaştırılırken de bu kaynaktaki beyitler esas alınmıştır. 
315 Olıcaķda: olıcaķ, a.g.e. 

316  Bu kısımda –okumayı engellemeyecek şekilde- mürekkep lekeleri vardır.  
317 Hemân: baña, a.g.e. 
318 ey meh: cânâ, a.g.e. 
319 Ĥâne-i cismümde: Ĥâne-i çeşmümde, a.g.e. 
320 VMD: G. 2 (6 beyit). (Mecmuada yer alan beyitlerle Vâhid Mahtûmî Dîvânı’nda yer alan beyitler 

sıralama bakımından farklılık göstermektedir.) 
321 Ruĥŝat-ı neẓẓâre: Ruĥŝat-ı taķrîr, D.  
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5. Tîr-i âhum nâveki ĥârâ-güźâr iken yine 

Hîç te’śîr itmedi feryâd u efġânum [saña] 

6. Seyr-i bâġ itme Vaģîdi zâr idüp aġyârla 

Ĥârla ülfet yaraşmaz verd-i ĥandânum [saña] 

 

11a 

(58) 

[Ġazel-i Fehîm-i Kadîm]322 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Ey vücûduñ pertevindendür ‘adîm olmaķ [baña] 

Vâcib oldı sâye-i mihr-i ķadîm olmaķ baña 

2. Cevher-i źâtuñla ķâ’im bir ‘arażdur lâ-mekân 

Mümteni‘dür ģayyiz-i ‘ilmüñ ‘alîm olmaķ [baña] 

3. ‘Aķl-ı kül virdüñ beni Cibrîl-i ma‘nî eyledüñ 

Bezm-i ķurb-ı aķdese lâyıķ nedîm olmaķ [baña] 

4. Her tecellîden heyûlâ itdi biñ ŝûret ķabûl 

Çoķ mıdur âyîne-i ķalb-i selîm323 olmaķ [baña] 

5. Ģikmetüñ fehm eylemez šab‘-ı selîm olmayan 

Lâzım oldı hem Fehîm ü hem kelîm324 olmaķ [baña] 

 

11a-11b 

(59) 

[Ġazel-i Mecdî]325 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Ŝûfî meyl itmezse mâyildür göñül ammâ saña 

İki kişinüñ biri ‘âşıķ durur cânâ saña 

2. Dürlü dürlü rengler virdi aña mihrüñ senüñ 

Olalı ey ġonce-leb ‘âşıķ gül-i ra‘nâ saña 

3. Cümle-i ĥûbân-ı âfâķ içre senden ġayrıya326 

Kimse müsteśnâ dimez ey mâh-rû illâ327 saña328 

 

 

                                                           
322 FKD: G. 5 (5 beyit). 
323 âyîne-i ķalb-i selîm: âyîne-i šab‘-ı selîm, D. 
324 Hem Fehîm ü hem kelîm: hem ģakîm ü hem Fehîm, D. 
325 MD: G. 6 (5 beyit).  

326  Bu kısımda –okumayı engellemeyecek şekilde- mürekkep lekeleri vardır.  
327 ey mâh-rû illâ: ey mâh ala, D. 

328  Bu kısımda –okumayı engellemeyecek şekilde- mürekkep lekeleri vardır. 
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4. Çerĥ-i ser-gerdân güneş bî-ĥod zemîn ser-geştedür329 

‘Âşıķ olmış cümle yirden göge âşinâ saña  

5. Naẓm330 iķlîminde şöyle şevketüñ var331 Mecdiyâ 

Görse ger dârâtuñı332 reşk eyleye dârâ saña 

 

11b-12a 

(60) 

[Ķıš‘a-i Ķuŝûrî]333 

müfte‘ilün müfte‘ilün fā‘ilün 

1. Git bi-rev ü söyle be-gû gel biyâ 

Hâl-i dilüm334 cümle ayân it aña335 

2. Tâ bu ķadar terk-i ŝılâ etmeden336 

Ez-çe neden çün nite niçün çe-râ 

3. İç šona şelvâr di yeñ âstîn 

Ehl-i dile birisi eyler vefâ 

4. ‘Ârif olan hîç çeke mi iģtiyâc 

Göñlege pîrâhen ü ĥaftân337 ķabâ 

5. Naġz digil gökçege bînîye maġz  

Şerbet-i ‘aşķ ile añı338 ķıl339 cudâ340 

6. Bülbüli341 taķlîd eyle ģor oldı gûr 

Çaġz vü342 zâġ gûk343 durur ķurbaġa 

7. Oldı derîce deri-çe der ķapû 

Sen gideli ķufl ile muģkem nevâ 

8. Ĥâne-i dil ģabbeñiz344 ile šolu345 

Kûşe bucaķ orta miyân ev serâ 

                                                           
329 güneş bî-ĥod zemîn ser-geştedür: rehün içün güneş ser-geştedür, D. 
330 Naẓm: ‘aşķ, D.   
331 şevketüñ var: şevketüñdür, D. 
332 Dârâtuñı: idrâküñi, D. 
333 Kusûrî’ye ait bir divan tespit edilememiştir ancak Yapı Kredi Sermet Çifter Kütüphanesi Y-29 

Numarafa Kayıtlı 18. Yüzyıla Ait Bir Mecmûa (yk. 1a-58b) Çeviriyazılı Metin-İnceleme (Kızılçay; 

2019, 611-614) adlı çalışmada yer alan “Ķuŝûrî” başlığı altında bu beyitler tespit edilmiştir. 

Mecmuada yer alan bu beyitler karşılaştırılırken de bu kaynaktaki beyitler esas alınmıştır. 

Mecmuadaki beyitlerle bu kaynakta yer alan beyitler sıralama bakımından farklılık göstermektedir. 
334 Dilüm: Dili, a.g.e. 
335 Aña: baña, a.g.e. 
336 Etmeden: eylemek, a.g.e. 
337 pîrâhen ü ĥaftân: pîrâhen ĥaftân, a.g.e. 
338 Añı: aña, a.g.e. 
339 Ķıl: ver, a.g.e. 
340 Cudâ: cilâ, a.g.e. 
341 Bülbüli: Bülbüle, a.g.e.  
342 Vü: u, a.g.e. 
343 zâġ gûk: zâġ u gûk, a.g.e. 
344 Ĥabbeñiz: ceng, a.g.e. 
345 Šolu: šopšolu, a.g.e. 
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9. Ĥᵛîş ĥıŝım ķavm ü ķabîle346 tebâr 

Cümle ĥulûŝ ile iderler du‘â 

10. Vaŝlıña râġıb bilen ü bilmeyen 

Yâde di bîgâne biliş âşinâ 

11. Gürbe kedi nâve senit ķaravaş 

Oldı firâķuñla meŝâģib-nümâ347 

12. Ĥâdim u ĥudâm348 ider dest-bûs349 

Daĥî perestâr dededür niyâ 

13. Tele faķ ü dâm šuzâķ350 nâm âd 

Żâyi‘ olur gelmez ise bil şehâ351 

14. Ehl ü ‘ıyâl ismüñi yâd itmede 

Şâm ile bâm aĥşâm u šañ çek derâ 

15. Tuz nemek ü etmek ü et nân gûşt352 

İlde ne deñlü çoķ353 ise ĥoş ġıdâ 

16. Kendi evünde kişiye ĥoş gelür 

Mâst yoġurt boz354 aşı mâst-bâ 

17. Buġdaya gendüm diyü vü355 erzen šarû 

Pürdürür anbâruñ elem çekme hâ 

18. Neşv ü nemâ üzre ķamu bezmiñüz356 

Arpa vu bögürlce cov u lûbyâ 

19. Arġa di kârîz oluķ357 nâvdân 

Her birisi358 olmada mecrâ-yı mâ 

20. İşlemede ĥân ile ģammâmuñuz 

Daĥî degürmen ne durur âsiyâ 

21. Hem-çü tu kes mi ne-nümâyed merâ  

Her ne ķadar olur ise dil-rübâ 

22. Diķķat ile cümleye ķılsaķ359 naẓar 

Sencileyin kimse görinmez baña 

23. Müfte‘ilün müfte‘ilün fâ‘ilün  

                                                           
346 ķavm ü ķabîle: ķavm ķabîle, a.g.e. 
347 meŝâģib-nümâ: meŝâ‘ib-nümâ, a.g.e. 
348 Ĥâdim u ĥudâm: Ĥâdim ĥuddâmuñ, a.g.e. 
349 dest-bûs: dest ü pûş, a.g.e. 
350 Šuzâķ: duzaķ, a.g.e. 
351 bil şehâ: bu yaña, a.g.e. 
352 ü et nân gûşt: aş u nân gûşt, a.g.e. 
353 Çoķ: çoġ, a.g.e. 
354 Boz: bozca, a.g.e. 
355 diyü vü: di vü, a.g.e. 
356 Bezmiñüz: bezrîgüz, a.g.e.  
357 Oluķ: olur, a.g.e. 
358 Her birisi: birbirisi, a.g.e. 
359 Ķılsaķ: etsek, a.g.e. 
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Eyle kerem ķıl seferi bu yaña 

24. Ķarşu varup360 diye Ķuŝûrî o dem 

Ey şeh-i ĥûbân-ı cihân merģabâ 

 

12a 

(61) 

[Ġazel-i Tîġî]361 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Baķ seyl-i âb-ı çeşmüme ķân söylerüm saña 

Gûş eyle işte kâm-ı fiġân söylerüm [saña] 

2. Kimdür ŝorarsañ o şûĥı baña eger362 

Şâhen-şeh-i bütân-ı zamân söylerüm saña 

3. Ķaŝdum lisân-ı ģâl ile olmazsa müstefâd 

Râz-ı derûnı ŝoñra nihân söylerüm saña 

4. Bulma metâ‘-ı ģüsnüne ol âfetüñ ķuŝûr 

Çıķmazsa alma kâle-i cân söylerüm saña 

5. Tîġî ģaźer ķıl itme leb-i la‘line heves 

Bir ķanludur ŝorarsañ363 amân söylerüm saña 

 

12a-12b 

(62) 

[Ġazel-i Nedîm]364 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Gör ķadd-i yâri serv-i çemân söylerüm saña 

Baķ ol dehâna râz-ı nihân söylerüm saña 

2. Vardır ģużûra söyleyecek bir sözüm anı365 

A‘dâ ķaçan uyur o zamân söylerüm [saña] 

3. Ŝorma peyâm-ı la‘lini peymâne šuymasın366 

Ey dil tehâlük etme amân söylerüm saña 

                                                           
360 Varup: vara, a.g.e. 
361 Tîġî’ye ait bir divan tespit edilememiştir ancak (Sezgin; 2015, 141)’in çalışmasında yer alan “Ġazel-i 

Tîġî” başlığı altında bu beyitler tespit edilmiştir. Mecmuada yer alan bu beyitler karşılaştırılırken 

de bu kaynaktaki beyitler esas alınmıştır. 
362 Baña eger: eger baña, a.g.e.  
363 Ŝorarsañ: [ -.], a.g.e. (Bahsi geçen kaynakta bu kısım okunmamıştır.) 
364 NED: G. 3 (14 beyit). (Mecmuada yedi beyit eksiktir, bundan dolayı Mecmuadaki beyitlerle Nedîm 

Dîvânı’ndaki beyitler sıralama bakımından farklılık göstermektedir.) 
365 Anı: onu, D.  
366 Šuymasın: duymasın, D.  
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4. Ben şâ‘irim o ķâmet-i mevzûnu šoġrusı367 

Sevmem disem de belki yalan söylerüm [saña] 

5. Söylenmez ol perî ile seyr-i Ģiŝârımız 

Ša‘n368 itme ey dil anı369 nihân370 söylerüm [saña] 

6. Ĥamdır dü zülfi zülfe-veş anuñla371 bil hemân 

Ey bâd-ı ŝubģ işte nişân söylerüm [saña]  

7. Eylerse baña daĥı naẓar ol ĥidîv-i ‘ahd 

Hem-çün Nedîm siģr- i beyân372 söylerüm saña 

 

12b 

(63) 

[Ġazel-i Vaģîd Maĥtûmî]373 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Baķ ķadd-i yâre serv-i çemân söylerüm saña 

Ģüsni374 tamâm cümleten ân söylerüm saña 

2. ‘Âşıķları375 o seyyid-i ‘âlî-tebârumuñ 

Cümle fülân ibn-i fülân söylerüm saña 

 

 

3. Vuŝlat deminde ŝorma ĥulûŝumdan ey ŝanem 

Şâyed riyâ ider de yalan söylerüm [saña] 

4. Ĥulyâ-yı ehl-i ‘aşķı şeb-i intiẓârda 

Olduķda rûz u vaŝlı376 nihân söylerüm [saña] 

5. Aġlatma mübtelâñı emânı bilür misin 

Ey bî-emân-ı nâz emân söylerüm saña 

6. Naẓm-ı Vaģîd olur ise taģsinüñe ķarîn 

Şi‘r-i selîs ü şevķ-resân377 söylerüm saña 

 

 

 

                                                           
367 Šoġrusı: doğrusu, D.  
368 Ša‘n: zann, D.   
369 Anı: onu, D.  
370 Nihân: hemân, D. 
371 Anuñla: onunla, D.  
372 siģr- i beyân: sihr ü beyân, D.  
373 VMD: G. 5 (7 beyit). (Mecmuada bir beyit eksiktir, bundan dolayı mecmuadaki beyitlerle Vâhid 

Mahtûmî Dîvânı’ndaki beyitler sıralama bakımından farklılık göstermektedir.) 
374 ģüsni: ģüsnin, D. 
375 ‘âşıķları: ‘âşıķların, D. 
376 rûz u vaŝlı: rûz-ı vaŝl, D.  
377 Şi‘r-i selîs ü şevķ-resân: şi‘r-i selis-i şevķ-resân, D. 



106 

12b 

(64) 

[Ġazel-i Nâsib]378  

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. ‘Uşşâķa lušfı gâhîce cânâ unutma hâ 

Ĥemyâze-gerd ü muntaẓıruz hâ unutma hâ 

2. Devr-i ķadeģde nevbetümi gözle sâķiyâ 

Ŝun destiñ379 ile sâġar-ı ŝahbâ unutma hâ 

3. İtdüñ bugün raķîbi380 maģalleñde bahre-yâb 

Bu vâz‘-ı nâ-şenîdüñi ferdâ unutma hâ 

4. Ta‘bîr-i dil-perîzî-i âmâlüm ezber it 

Lüšf u mürüvvet etmegi aŝlâ unutma [hâ] 

5. Tîġ-i sitemle sînemi itdüñ dilim dilim 

Bir kere eyle bârî müdâvâ unutma [hâ] 

6. Ķılduñ viŝâli va‘de-i ĥâšır-firîb ile 

İncâz-ı va‘di sende dil-ârâ unutma [hâ] 

7. Pîrâna Nâsibâ bu belâġatlı381 şi‘irden  

Maķŝûdumuz naẓîredür ammâ unutma hâ  

 

13a 

(65) 

[Ġazel-i Fużûlî]382 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Ġâlibâ bir ehl-i dil šopraġıdur dürd-i şarâb 

Kim ķılup ģürmet binâlar itmiş383 üstinde ģabâb 

2. Berķ u bârân ŝanma kim gördükçe eşk u âhımı 

Bilmez384 nemdür benüm385 aġlar baña386 yanar seģâb 

3. Yitmeyüp vaŝlına sen leylî-veşüñ bir ‘ömrdür 

Ben387 gibi Mecnûn olup ŝaģrâya düşmüş âfitâb 

                                                           
378 Nâsib’e ait bir divan tespit edilememiştir ancak (Sezgin; 2015, 147-148)’in çalışmasında yer alan 

“Šarz-ı Âĥar Nâsib” başlığı altında bu beyitler tespit edilmiştir. Mecmuadaki şiir karşılaştırılırken 

de bu şiir esas alınmıştır.  
379 Destiñ: lušfuñ, a.g.e. 
380 Raķîbi: raķîbi, a.g.e.  
381 Belâġatlı: belâġatlu, a.g.e. 
382 FD: G. 28 (7 beyit). (Mecmuada üç beyit eksiktir. Mecmuada bulunan 5. beyit ise Fuzûlî Dîvânı’ndaki 

26. gazelin 2. beytinde yer almaktadır. Bundan dolayı mecmuadaki beyitlerle Fûzûlî Dîvânı’ndaki 

beyitler sıralama bakımından farklılık göstermektedir.) 
383 İtmiş: dutmış, D. 
384 Bilmez: bilmezem, D. 
385 Benüm: menüm, D. 
386 Baña: maña, D. 
387 Ben: men, D.  
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4. Naķd-i ‘ömrüñ bir ŝanem ‘aşķına388 ŝarf itdüñ müdâm389 

Ey Fużûlî vir390 eger senden ŝorılsa bu ģisâb 391 

5. Dem-be-dem taģrîk-i tîġından bulur başlar ŝafâ 

Eyle kim ŝu mevc urur ẓâhir ķılur her dem ģabâb 

 

13a 

(66) 

[Ġazel-i Mecdî]392 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Şâhid-i ‘aşķa393 zeberced tâcdur394 câm-ı şarâb 

La‘ldür aña ķonulmış sâķiyâ her bir ģebâb 

2. Yiltenüp395 mihrüñ hevâsına hevâyî olmasa 

Çâk çâk itmezdi ser-tâ-pâ teniñ396 ey meh seģâb 

3. Ŝubģ olınca yummadı kirpiklerin merdümlerin397 

Olmasun diyü gözümle398 yâr arasında ģicâb 

4. İşigiñ öpmek ümîdine düşelden399 ol mehüñ 

‘Âşıķ-ı üftâde-veş kendiñ bıraķmışdur şihâb 

5. İtmesem per-i semenderden eger evrâķını 

Şi‘r-i âteş-bârı Mecdî cem‘ olup olmaz kitâb 

 

13a 

 (67) 

[Ġazel-i Yetîm]400 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. ‘Aşķuñ yolında ġuŝŝa vü ġam baña zâd olup  

Gitdüm ‘adem vilâyetine nâ-murâd olup 

2. Âhum hevâ-yı ‘aşķ ile ĥâk olduġum görüp 

Raķŝ itdürür ġubâruma bir gird-bâd olup 

 

                                                           
388 ‘aşķına: ‘aşķında, D. 
389 Müdâm: temâm, D. 
390 Vir: âh, D. 
391 Fuzûlî Dîvânı’nda (Kılınç; 2021) bu beyit makta beyti olarak yer alırken mecmuada farklıdır.  
392 MD: G. 7 (5 beyit). 
393 ‘aşķa: şevke, D.  
394 Tâcdur: tâcıdur, D. 
395 Yiltenüp: yiltesün, D. 
396 Tenin: teni, D. 
397 Merdümlerin: merdümlerim, D. 
398 Gözümle: anuñla, D. 
399 Düşelden: düşenler, D. 
400 YD: G. 13 (5 beyit). 
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3. Ġırbâl ile ġubârum aranup bulınmaya  

Demler ola ki istenevüz dilde yâd [olup] 

4. Aġlamasın mı derd ile maģzûn olup göñül 

Gülmek naŝîb olmadı ‘âlemde şâd olup 

5. Endûh-ı ġuŝŝa-i dili şerģ itme ki Yetîm 

Mümkin degül yazılsa deñizler midâd olup 

 

13b 

(68) 

[Ġazel-i ‘İŝmetî]401 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Ĥûn-âb-ı dil ki dîde-i giryâne çıķdı hep 

Emvâc-ı derd sâģil-i dermâne çıķdı hep 

2. Zîr-i zemîn-i sînedeki rîze seng-i ġam 

Seyl-âb-ı çeşm-i eşkle402 meydâne çıķdı [hep] 

3. Bir kârvân ki eyledüm andan ümîd-i feyż 

Peymâne-i ġurûr403 ile mestâne çıķdı [hep]  

4. Ĥûn-ı cigerle besledim ol naĥl-i nâzı ģayf 

Bâr-ı viŝâli bir iki nâ-dâne çıķdı [hep] 

5. Šûmâr-ı ġamda ‘İŝmetiyâ ĥâtem-i dilüñ 

Naķş-ı ĥıred-firûzu404 ġarîbâne çıķdı hep  

13b 

(69) 

[Naẓîre-i Hevâyî]405 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Partal dil ki cümlesi meydâna çıķdı hep 

Varı yoġı ne var ise yâbâna çıḳdı [hep] 

2. Bu ‘aŝrda hele veled-i zinâsı köylünüñ406 

Şehrîye nisbeten407 ķatı ferzâne çıķdı hep 

3. İçmez geçer bize mey-i ŝâfîyî zâhidân 

Mey-ĥâneden gice yine mestâne çıķdı [hep] 

                                                           
401 İD: G. 2 (5 beyit). 
402 Seyl-âb-ı çeşm-i eşkle: seyl-âb-ı eşk-i çeşmile, D.  
403 Peymâne-i ġurûr: peymâne-i ‘azîz, D. 
404 Naķş-ı ĥıred-firûzu: naķş-ı ĥıred-firîbi, D. 
405 Hevâyî (Abdurrahma, Kubûrî-zâde) Dîvânı’nın Tenkidli Metni ve İncelemesi adlı (Çakır; 1998) eserde 

bu beyitler yer almamaktadır ancak (Sezgin; 2015, 203-204)’in çalışmasında yer alan “Naẓîre-i 

Hevâyî” başlığı altında bu beyitler tespit edilmiştir. Mecmuada yer alan bu beyitler 

karşılaştırılırken de bu kaynaktaki beyitler esas alınmıştır. 
406 Bu mısra vezne uymamaktadır.  
407 Nisbeten: nisbetâ, a.g.e.  



109 

4. Ŝad dâne ŝubģa elde ridâ boynına alup 

Dervîşler zamânede śeyĥâne çıķdı [hep] 

5. Virdüm didüñ ne var ise varım Hevâyiye 

Ben šutmadum seni sözüñ efsâne çıķdı [hep] 

 

13b 

(70) 

[Ġazel-i Fehîm-i Kadîm]408 

mefā‘ilün mefā‘ilün fe‘ūlün 

1. Ben ol mey-ĥᵛâreyem rindâne-meşreb 

Ki itdüm meşrebi mestâne-meşreb 

2. Cünûn âşüfte-maġz-ı ģayretümdür 

Ġarîb âlüfteyem dîvâne-meşreb 

3. ‘Aceb mâhî-i baģr-ı şu‘ledür dil 

Semender-fıšrat u pervâne-meşreb 

4. Degülseñ âşinâ çeşmine olma 

Teġâfül-meźheb409 ü bîgâne-[meşreb]  

5. Gözüñden gitmesün bir dem mey-i nâb 

Fehîm ol dâ’imâ peymâne-meşreb 

 

13b-14a 

(71) 

[Ġazel-i Fużûlî]410 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Ey nâvek-i şevķuñ siperi sîne-i aģbâb 

Zülfüñ ĥamı erbâb-ı vefâ ŝaydına ķullâb  

2. Miģrâbda şekl-i ĥam-ı ebrû-yı lašîfüñ 

Vâcib bu cihetden ķamuya secde-i miģrâb 

3. Sûzum dir idüm şem‘ saña eylese411 rûşen 

Neẓẓâre-i ruĥsâruña yoķ412 şem‘de hem tâb 

4. Dün ŝubģ yitürdüm felege mevc-i sirişküm 

Ġarķ itdi felek üzre olan encümi gird-âb 

                                                           
408 FKD: G. 18 (5 beyit).  

409 Resimde de görüldüğü gibi mecmuada bu kısım ilk başta “ķanı ĥâl-i ruģuñ” şeklinde 

yazılmış daha sonra üzeri karalanmıştır. 
410 FD: G. 25 (7 beyit). (Mecmuada iki beyit eksiktir, bundan dolayı mecmuadaki beyitlerle Fuzûlî 

Dîvânı’ndaki beyitler sıralama bakımından farklılık göstermektedir.) 
411 Eylese: eyleye, D. 
412 Yoķ: yoĥ, D. 
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5. Cem‘iyyet-i esbâba göñül virme Fużûlî 

Kim tefriķadur ĥâšıra cem‘iyyet-i esbâb 

 

14a 

(72) 

[Ġazel-i Edîbî]413 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Bir söz bulamam vaŝf-ı leb-i yâre münâsib  

Dînmez ġazel ol la‘l-i güher-bâre münâsib 

2. İģsânı o yârin saña lâyıķ degül ey dil 

Olursa cefâsı hele bir pâre münâsib 

3. Gülmek saña ey ġonce-i gülzâr-ı letâfet 

Nâliş ġam-ı ‘aşķıñla414 dil-i zâre münâsib 

4. ‘Âşıķların öldürse n’ola tîġ-i müjeyle 

Her dem nice ķan atsa415 o ĥûn-ĥᵛâre münâsib 

5. Eylerse Edîbîyi ķoyup ġayra vefâlar  

Vallâhi degüldür o cefa-kâra münâsib 

 

14a 

(73) 

[Naẓîre-i Selîsî]416 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Ķân aġlar ise dîde-i ĥûn-bâre münâsib 

Feryâd iderse bu dil-i zâre münâsib 

2. Câm-ı leb-i la‘lüñ güneşi eyledi bî-hûş 

Mestâne düşermiş der ü dîvâre [münâsib] 

3. Dûr itme ķapuñdan beni kim sâkî417 bulunmaz 

Bir bencileyin bende-i bî-çâre münâsib 

4. Maģbûb odur kim göre ‘âşıķlara ey dil  

Lušf u keremi ire maģal ire münâsib 

5. Cevr ü sitemi saña maģal gördi Selîsî 

Ol âfet anı görmedi aġyâra münâsib 

                                                           
413 Edîbî’ye ait bir divan tespit edilememiştir ancak (Sezgin; 2015, 213)’in çalışmasında yer alan “Vezn-i 

Âĥar Ġazel-i Edîbî” başlığı altında bu beyitler tespit edilmiştir. Mecmuada yer alan bu beyitler 

karşılaştırılırken de bu kaynaktaki beyitler esas alınmıştır.  
414 ġam-ı ‘aşķıñla: ġam-ı zülfüñle, a.g.e. 
415 Atsa: dökse, a.g.e. 
416 Selîsî’ye ait bir divan tespit edilememiştir ancak (Sezgin; 2015, 212-213)’in çalışmasında yer alan 

“Naẓîre-i Selîsî” başlığı altında bu beyitler tespit edilmiştir. Mecmuada yer alan bu beyitler 

karşılaştırılırken de bu kaynaktaki beyitler esas alınmıştır. 
417 kim sâkî: ey şâh, a.g.e. 
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14a-14b 

(74) 

[Ġazel-i Nuŝģî]418 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Raģm eyle benim ģâl-i perîşânıma yâ Râb 

Vir nûr-ı fer dîde-i giryânıma yâ Râb 

2. Yek ķašre döküp âb-ı ‘inâyet görmekden 

Lüšf u meded it sîne-i sûzânıma yâ Râb 

3. Peyġûle-i miģnetde kudûrat-ı felekden 

Kâr itdi geçüp tîġ-i sitem cânıma yâ Râb 

4. Feryâdıma efġânıma raģm it yine sensin  

Kim raģm idecek çîn-i seher-i efġânıma [yâ Rab] 

5. Nuŝģîye gelen derd u belâ hep ķadriñdür 

‘Avniñle yetişdir beni dermanıma yâ Râb  

 

14b 

(75) 

[Ġazel-i Bâķî]419 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

1. Olsa zülfi o gül-‘iźâra niķâb 

Olur âşüfte sünbül-i sîr-âb 

2. Dûd-ı âhum ruĥuñ hevâsıyla 

Ebr olur420 yaġdurur cihâna gül-âb 

3. Kân-ı mihr ü maģabbetüñdendür 

Güher-i âfitâb-ı ‘âlem-tâb 

4. Ķaddüm ey şeh-süvâr-ı ģüsn itdi 

Pây-bûsuñ ĥayâli şekl-i rikâb 

5. Oldı deryâ-yı eşküme nisbet 

Günbed-i çarĥ-ı nîl-reng ģabâb 

6. Ġam-ı devrân-ı dûnı çekme yüri 

Bâķiyâ ol hemîşe mest ü ĥarâb 

 

 

                                                           
418 Nushî’ye ait bir divan tespit edilememiştir. 
419 BD: G. 19 (6 beyit).  

420  Bu kısımda mürekkep izleri vardır ancak beytin bağlamına ve bu kısımdaki harflere bakarak 

burada yazan kelimeyi okumak mümkündür.  
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14b 

(76) 

[Ġazel-i Fużûlî]421 

müfte‘ilün müfte‘ilün fā‘ilün 

1. Ŝubģ ŝalup mâh-ı ruĥuñdan422 niķâb 

Çıķ423 ki temâşâya çıķa424 âfitâb 

2. Rişte-i cânum yeter it pür-girih 

Ŝalma ser-i zülf-i semen-sâya tâb 

3. Mest çıķup425 ŝalma naẓar her yaña 

Görme revâ kim ola ‘âlem ģarâb 

4. Kesme naẓar cânib-i ‘uşşâķdan 

Nâle-i dil-sûzdan it ictinâb 

5. Yâr su‘âl itse ki ģâlüñ nedür 

Ĥasta Fużûlî ne virürsün426 cevâb 

 

14b-15a 

(77) 

[Ġazel-i Veysî]427 

müfte‘ilün müfte‘ilün fā‘ilün 

1. Šurrelerüñ ruĥlaruña ķıl niķâb  

Eyler iseñ baķduġumuzdan ģicab 

2. Çatma ķaşuñ ruĥlaruñı gösterüp 

İtme bize lušf yüzünden ‘itâb428 

3. Ŝaymaz ise bendelerinden bizi 

Söyleşürüz yârla rûz-ı ģisâb 

4. Ĥaste çiger sûĥte dil-i bî-ķarâr 

Döndi baña bezm-i belâda kebâb 

5. Dikkatle vaŝf-ı ģašuñ yazsa ger 

Her sözi Veysînüñ olur bir kitâb 

 

 

 

                                                           
421 FD: G. 27 (9 beyit). (Mecmuada dört beyit eksiktir, bundan dolayı mecmuadaki beyitlerle Fuzûlî 

Dîvânı’ndaki beyitler sıralama bakımından farklılık göstermektedir.) 
422 mâh-ı ruĥuñdan: mihr-i ruĥuñdan, D.  
423 Çıķ: çıĥ, D.  
424 Çıķa: çıĥa, D.   
425 Çıķup: çıĥup, D.  
426 Vėrürsün: vėrürsen, D.  
427 VD: G. 5. (5 beyit). 
428 ‘itâb: niķâb, D.  
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15a 

(78) 

[Naẓîre-i Selmân]429 

müfte‘ilün müfte‘ilün fā‘ilün 

1. Ģâne-i dil oldı ġamuñla ĥarâb 

Eyle ‘imâret anı gel yap yap 

2. Bezme gel açıl gül-i ĥandân gibi 

Durma yüzüñ ġonce-veş itme ģicâb 

3. Seyr-i leb-i cûya gel ey serv-i nâz 

Kûyuña aķıtdı gözüm cûy-ı âb 

4. Bir güle baķsa yüzüme lušf ile 

Dilber-i beg-zâde-i ‘âlî-cenâb 

5. Çarĥa yazar şi‘rüñi Selmân senüñ 

Ĥâme-i zer birle seģer âfitâb 

 

15a 

(79) 

[Ġazel-i Bosnalı Śâbit]430 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Kîse-i âla ḳoyup nâme-i şevķi mey-i nâb 

Mührinüñ üstine billûr ķapaḳ baŝdı ģabâb 

2. Tevbe itdüñ meye menfûruñ olup câm-ı şarâb 

Oldı bâdeyle miyân-ı leb-i la‘lüñ şeker-âb 

3. Cebel-i nûra ķurup kâkül-i müşgîn ĥayme 

Vâdî-i nâza431 çeküp baġladı gîsû-yı šınâb 

4. İtmedin432 başını misvâk gibi biñ pâre 

Giremezsin leb-i yâre saña Şâfîce cevâb  

5. O meh-i şeb-revimüñ ŝırmalı bir ķamçısını 

Nûş idüp çarĥa çıķardım433 ögerek ŝanma şihâb 

6. Aĥź ü i‘šâ iledür revnaķı bu bâġçenüñ 

Aldıġuñ vir yine al ŝoñra miśâl-i dôlâb 

7. Şimdi aġyârı ne iģsân ile maģcûb eyle 

Bî-ģayâdan ne ĥašuñ geldügi vaķt434 eyle ģicâb 

                                                           
429 Selmân’a ait bir divan tespit edilememiştir ancak (Sezgin; 2015, 216)’in çalışmasında yer alan 

“Naẓîre-i Selmân” başlığı altında bu beyitler tespit edilmiştir. Mecmuada yer alan bu beyitler 

karşılaştırılırken de bu kaynaktaki beyitler esas alınmıştır. 
430 BSD: G. 28 (8 beyit).  
431 Vâdî-i nâza: vâdî-i nâra, D. 
432 İtmedin: itmeden, D.  
433 Çıķardım: çıḳardı, D.   
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8. Śâbitâ ŝubģa seni dâm-ı riyâya düşürür 

Silk-i nuķluñla435 hemân mey-kede436 eyle şitâb 

 

15b 

(80) 

[Naẓîre-i Derûnî]437  

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Bir dem ŝanemâ ķâmet-i servüñle ķıyâm et 

Tâ kim bize ẓâhir ola aģvâl-i ķıyâmet 

2. Mescidde mü‘eźźîn ki göre ķâmetüñi râst 

Ķad ķamet oķuyup ide tekbîr438 ikamet 

 

3. Miģrâba geçüp fitne gözüñ siģrle her dem439 

Eyler ol iki šurra-i câdûya imâmet440 

4. Gel ķana girüp cevrle öldürme beni sen 

Hiç fâ‘ide itmez kişiye ŝoñra nedâmet  

5. Sen dilbere dil virdi Derûnî dile düşdi 

‘Âşıķdur olursa n’ola rüsvâyı melâmet441 

 

15b 

(81) 

[Ġazel-i Fiġânî]442 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Ruĥsârelerüñ443 zülfüñ içün itdi şehâdet 

Bir dîni ķaradur ki ider şemse ‘ibâdet 

2. ‘Anķâ-yı dilüm seyr-i cihâna heves itmez 

Menzil-geh olalı olalı444 aña bu445 Ķâf-ı ķanâ‘at 

 

                                                                                                                                                                          
434 Vaķt: dem, D. 
435 Silk-i nuķluñla: silk-i naẓmuñla, D. 
436 mey-kede: mey-kedeye, D.  
437 Derûnî’ye ait bir divan tespit edilememiştir ancak (Sezgin; 2015, 248-249)’in çalışmasında yer alan 

“Naẓîre-i Derûnî” başlığı altında bu beyitler tespit edilmiştir. Mecmuada yer alan beyitler 

karşılaştırılırken de bu kaynaktaki beyitler esas alınmıştır. 
438 oķuyup ide tekbîr: oķıdub (…), a.g.e.   
439 her dem: dâ‘im, a.g.e. 
440 İmâmet: ‘ibâdet, a.g.e. 
441 rüsvâyı melâmet: rüsvây u nedâmet, a.g.e. 
442 FİD: G. 4 (5 beyit). (Mecmuada bir beyit fazladır bundan dolayı mecmuadaki beyitlerle Figânî 

Dîvânı’ndaki beyitler sıralama bakımından farklılık göstermektedir.) 
443 ruĥsârelerüñ: ruĥsârlaruñ, D.  
444 olalı olalı: olalıdan, D.  
445 Aña bu: aña, D.  



115 

3. Bir gün sen eger külbe-i aģzânuma gelseñ 

Ey serv muķarrer ķopar ol günde ķıyâmet 

4. Setr eylemesün ‘ârıż-ı pür tâbuñı zülfüñ 

Ķaldur anı yüzden ŝaķın ey kân-ı lešâfet446 

5. Şol ģükm-i hümâyûn-ı cemâlüñdeki zülfüñ 

‘Anberle yazılmış iki ‘unvân-ı melâģat 

6. ‘Âlemde bu şeş447 beytüñle ķal‘a-i şi‘re 

Urduñ be Fiġânî yine bir šop-ı belâġat 

 

15b-16a 

(82) 

[Naẓîre-i Ġınâyî]448 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1.  ‘Arż eyledi ol serv-i revân-nâzla ķâmet 

‘Âşıķlarınuñ başına ķopardı ķıyâmet 

2. Diyem ķadd-i bâlâsı belâsıyla ölürsem 

Ķabrüm serine servî diküñ diyü vaŝiyyet 

3. Meclisde müdâmî bizi ol sâķî ayaķlar 

El üzre šutup eyler iken biz aña ģürmet 

4. Ķaddümi kemân eyleyeli dost cefâsı 

Çarĥuñ šoķınur âhum oķı çarĥına ķat ķat 

5. Guş urmaz eyâ ŝûfî Ġınâyî449 ķılursañ 

Maĥbûb u meyüñ terkini ur diyü naŝîģat 

 

16a 

(83) 

[Ġazel-i Vaŝfî]450 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Öldür beni kim sensüz eyâ gözleri âfet 

Hecrüñ ķoparur başuma her laģẓa ķıyâmet  

 

                                                           
446 Figânî Dîvânı’nda (Cankurt; 2015) bu beyit yer almamaktadır ancak (Sezgin; 2015, 250)’in 

çalışmasında yer alan “Naẓîre-i Fiġânî” başlığı altında bu beyit tespit edilmiştir. Mecmuada yer 

alan beyit karşılaştırılırken de bu kaynaktaki beyit esas alınmıştır.  
447 Şeş: beş, a.g.e. 
448 Ġınâyî’ye ait bir divan tespit edilememiştir ancak (Sezgin; 2015, 250-251)’in çalışmasında yer alan 

“Naẓîre-i Ġınâyî” başlığı altında bu beyitler tespit edilmiştir. Mecmuada yer alan bu beyitler 

karşılaştırılırken de bu kaynaktaki beyitler esas alınmıştır. 
449 Ġınâyî: Ġınâyîye, a.g.e.  
450 VASD: G. 8 (8 beyit). (Mecmuada iki beyit eksiktir, bundan dolayı mecmuadaki beyitlerle Vasfî 

Dîvânı’ndaki beyitler sıralama bakımından farklılık göstermektedir.) 
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2. Vaŝl istedügümce ķomadı yâķamı elden 

Bilmem ki ne virdi alamaz bâña bu fürķat 

3. Hecrüñde şehâ ģâlümi ol dem bilesin sen451 

Bir gün diyeler bir ķuluñ ölmiş saña ŝıģģat 

4. Ġamzemle452 dimişsin aluram453 cânını cânâ 

Lušf eyle454 ki ben anı görem455 cânuma minnet 

5. Ĥâk-i derüñi başıma tâc ide zamâne 

Bu456 devleti yoķ başuma bir gün vire457 devlet 

6. Ķaddüñ hevesin itdügi Vaŝfî bu durur kim 

Ĥoşdur ki şehâ kişide ‘âlî ola himmet 

 

16a 

(84) 

[Ġazel-i Vaģîd Maĥtûmî]458 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Derd oldı yine derd-i dil zâruma ġâyet  

Ġurbetde meger olmaz imiş derde nihâyet 

2. Bir ġonce o gül-pîrehenüñ ķoynına girmiş 

Bildüm ki aña bûy-ı vefâ itdi sirâyet 

3. Ey muŝģaf-ı rûyuñda lebüñ âyet-i Kevser459 

Ĥaššuñ mı der-âġûş-ı ķadüñ nehyine âyet 

4. Aģvâlüme efsâne-i Mecnûn ķodılar nâm 

Devletde varup her kime itdümse ģikâyet 

5. Ol pâdişeh-i memleket-ârâ-yı cefâdan 

Bilmem ki kime eyleye Maĥtûmi şikâyet 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
451 Sen: kim, D.  
452 Ġamzemle: ġamzenle, D. 
453 Aluram: alam, D:  
454 Eyle: it, D.  
455 Görem: görürem, D.  
456 Bu: ger, D.  
457 Vire: ire, D.  
458 VMD: G. 17 (5 beyit).  
459 âyet-i Kevser: sûre-i Kevśer, D.  
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16a-16b 

(85) 

[Ġazel-i ‘Abdî]460 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. ‘Âlemde ŝafâ ķalmadı yârânda ģaķîķat 

Ķanda dil-i yârân-ı ŝafâ ķanda ģaķîķat 

2. İnsân aña dirler ki ola mihr ü vefâsı 

Ģayvândur eger yoġ ise insânda ģaķîķat 

3. Meyl eylemesün âdem olan zînet-i dehre 

Yoķdur ezelî ‘avret ü oġlanda [ģaķîķat] 

4. Çoġaldı ķatı nân u nemek ģaķķını bilmez 

Dirler ki olur mı nemek ü nânda ģaķîķat 

5. ‘Abdî hele sen nân u nemek ģaķķunı gözle461 

Kimse dimesün tâ saña yoķ anda ģaķîķat 

16b 

(86) 

[Naẓîre-i Derûnî]462 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Dilberde vefâ ķalmadı yârânda ģaķîķat 

Bir sâde güler yüz daĥı yoķ ķânda [ģaķîķat] 

2. Hengâm-ı ŝafâda çün olur da‘vî-i ülfet 

Şiddetde velî az olur iģvânda [ģaķîķat]  

3. Dünyâda ŝafâ ķalmadı ehlinde mürüvvet 

‘Avretde vefâ niteki oġlanda ģaķîķat 

4. Hep itdügümüz mihr ü muģabbet dil ucıyla 

Sa‘y eyleyelüm tâ ki ola cânda ģaķîķat 

5. Taģŝîl-i ģaķîķat ide gör sen de Derûnî 

Dime yoķ463 imiş bunda vefâ anda ģaķîķat 

 

 

 

 

                                                           
460 Bu beyitler Abdî-i Karahidârî ve Divanı’nda (Sağlam; 2011) ve Subhizâde Abdî (Abdullah) Hayatı 

Edebî Yetenekleri ve Dîvânı (Yalap; 2007) adlı kaynakta yer almamaktadır ancak (Sezgin; 2015, 

253)’in çalışmasında yer alan “Ġazel-i ‘Abdî” başlığı altında bu beyitler tespit edilmiştir. 

Mecmuada yer alan bu beyitler karşılaştırılırken de bu kaynaktaki beyitler esas alınmıştır. 
461 Gözle: gör kim, a.g.e.  
462 Derûnî’ye ait bir divan tespit edilememiştir ancak (Sezgin; 2015, 253-254)’in çalışmasında yer alan 

“Naẓîre-i Derûnî” başlığı altında bu beyitler tespit edilmiştir. Mecmuada yer alan bu beyitler 

karşılaştırılırken de bu kaynaktaki beyitler esas alınmıştır. 
463 Yoķ: yoġ, a.g.e.  
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16b 

(87) 

[Ġazel / Naẓîre464-i Ahmed Nâmî]465 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Mey-ģâne-i nâz açmış o çeşm-i siyeh-i mest 

Şehr-i dile ķondı466 yine şûr-ı nigeh-i mest 

2. Pây-ı ĥuma varmaġ ise cürm ü güneh-i mest 

N’itsün dil-i maĥmûre odur dest-geh-i mest 

3. Reşk-âver-i meh-tâb-ı şeb-ârâ mı degüldür 

Ķandîl-i firûzân-ı der-i ĥânķah-ı mest 

4. Sârî olur âfâķa o te‘śîr-i šarab kim 

Źerrâta virür mâye-i mestî nigeh-i mest 

5. Derk eyleyemez va‘iẓi şehrüñ sözin anıñ467  

Sermâye-i idrâk olur hûş-geh-i [mest] 

6. Ĥâk-i der ü bâmına varan ehl-i vefâya 

Mey keyfi ġınâsın vire bûy-ı giyeh-i mest468 

7. Peyġûle-i pür-gerd-i riyâye nice varsun 

Bir ŝuffe-i pâkîze iken cilve-geh-i mest 

8. Âmmâ469 nice olmaya ĥıred-sûz-ı gedâyân 

Peymâne viren muġ-peçe bir pâdişeh-i mest 

9. Âşüfte ise gîsû-yı endîşe-i Nâmî 

Ma‘źûr olur ‘ârife vaż‘-ı veleh-i mest 

 

16b-17a 

(88) 

[Ġazel-i Nâzikî]470 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Ebrûñı görüp didiler aŝģâb-ı maģabbet 

Âyâ bu mıdur ‘âşıķa miģrâb-ı maģabbet 

                                                           
464 Mecmuada yer alan 1., 7. ve 8. beyitler Ahmed Nâmî Dîvânı’nda (Yenikale; 2017) yer alan 40. gazele; 

2., 3., 4., 5., 6. ve 9. beyitler ise Ahmed Nâmî Dîvânı’nda yer alan ve “Rûmelinde Šurģan Beg 

Evlâdından Paşanuñ Ġazeline Naẓîre İle Tezyîl Olınmışdur” başlığı altındaki 32. şiire aittir bundan 

dolayı mecmuadaki beyitlerle Ahmed Nâmî Dîvânı’ndaki beyitler sıralama bakımından farklılık 

göstermektedir 
465 AND: N. 32 / G. 40.   
466 Ķondı: düşdi, D.   
467 Anıñ: ammâ, D. 
468 bûy-ı giyeh-i mest: bûy-ı nigeh-i mest, D.  
469 Ammâ: Nâmî, D.  
470 Nâzikî’ye ait bir divan tespit edilememiştir ancak (Sezgin; 2015, 235-236)’in çalışmasında yer alan 

“Vezn-i Âĥar Ġazel-i Nâzikî” başlığı altında bu beyitler tespit edilmiştir. Mecmuada yer alan 

beyitler karşılaştırılırken de bu kaynaktaki beyitler esas alınmıştır. 
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2. İşigüñe yüz sürmege nevbet bulunur mı  

Kûyuñ šolaşur muttaŝıl erbâb-ı maģabbet 

3. Zîbâ yarâşur egnüñe bu ašlas u dîbâ 

Başdan ayaġa cümleten eśvâb-ı maģabbet  

4. Yârüñ ayaġıñ öpmege ey dil ne gerekdür 

Derd ü ġamını çekmedür âdâb-ı maģabbet 

5. Meclisde ruĥı şem‘ ola pervânesi ‘âşıķ 

Yandursa revâ cân u dili tâb-ı maģabbet 

6. Fülk-i dili ey Nâzikî baģr-ı belâya ŝal471 

Ceźb eyleye eşküm gibi472 gird-âb-ı maģabbet 

 

17a 

(89) 

[Ġazel–i Şeyhülislâm Yaģyâ]473 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Ey zülf-i ĥam-ider474 ĥam-ı ķullâb-ı maģabbet 

Hep saña çekildi dil-i erbâb-ı maģabbet 

2. Dil-berse güzel dilse nihâyetde hevâyî  

Ģâŝıl bu ki âmâdedir esbâb-ı maģabbet 

3. Bir baģr imiş ey ‘âşıķ-ı şeydâ dil-i zâruñ 

Anda bulunurmuş dil-i nâ-yâb-ı maģabbet 

4. Yan âteşe pervâne-veş itme yine efġân 

Ey ‘âşıķ-ı miskîn budur âdâb-ı [maģabbet] 

5. Yaģyâ ģarem-i ‘aşķa girerse n’ola bî-bâb475 

Meftûģdur erbâb-ı dile bâb-ı maģabbet 

 

17a-17b 

(90) 

[Ġazel-i Ahmed Nâmî]476 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Ateş-geh-i dilden ķopa ger âb-ı maģabbet 

Mümkin mi sipihr olmaya ġarķ-âb-ı maģabbet 

2. Leb-teşne gerek ķašre-i bârân-ı belâya 

Her dilde olur mı dil-i nâ-yâb-ı [maģabbet]477 

                                                           
471 baģr-ı belâya ŝal: ŝal baģr-ı belâya, a.g.e. 
472 Gibi: […], a.g.e. 
473 ŞYD: G. 30 (5 beyit).  
474 ĥam-ider: ĥam-ender, D.  
475 bî-bâb: bî-bâk, D. 
476 AND: G. 45 (7 beyit).  
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3. Sevdâ-zede-i serv-i gülistân-ı hevâdur 

Âzâde olursa n’ola erbâb-ı maģabbet 

4. İtmez ebedî hᵛâhiş-i âmâle tenezzül 

Müstaġnî olur cümleden aŝģâb-ı [maģabbet] 

5. Terk eyledi biñ şevkle ümmîd-i necâtı 

Hep lašme-ĥor-ı mevce-i gird-âb-ı maģabbet 

6. Pervâne-ŝıfat sûziş-i cân şevķ-i dil oldı 

Ģaḳķâ ki budur şîve-i âdâb-ı maģabbet 

7. Bî-dest ü ser ü pây gerek olmaġa Nâmî 

Gül-çîn-i ser-i gül-bün-i şâd-âb-ı maģabbet 

 

17b 

(91) 

[Ġazel-i Bosnalı Śâbit]478 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Olmış ol pâdişeh-i ģüsne muḳarreb sâ‘at 

N’ola kim ‘aķreb ile olsa mulaķķab sâ‘at 

2. Dem-i vuŝlatda münebbih olup îķâẓ eyler 

Ĥᵛâb-ı ġafletde yatan479 ‘âşıķı her şeb sâ‘at 

3. Pây-ı himmetle sefer der-vašan480 eylerse n’ola 

İtmiş esbâb-ı kerâmâtı müretteb sâ‘at 

4. Sâlik-i nâķıŝa beñzer ki tek ü pûda iken 

Ĥar-ı šâĥûn gibi bir yirde šurur hep sâ‘at 

5. Dâr-ı islâmda sâ‘at başına itmededür 

Çañ çalup nice müselmânı mu‘aźźeb sâ‘at 

6. Ŝoķılur ķoynına gibi481 yârüñ Śâbit 

Görinürse ne ‘aceb çeşmüme ‘aķreb sâ‘at 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                                          
477 dil-i nâ-yâb-ı maģabbet: dür-i nâ-yâb-ı maģabbet, D.  
478 BSD: G. 31 (6 beyit).  
479 Yatan: olan, D.  
480 der-vašan: ber-vašan, D.  
481 Gibi: kejdüm gibi, D.  
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17b 

(92) 

[Ġazel-i Nihânî]482 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Bilmek dileseñ neydügin erkân-ı maģabbet 

Bî-nâm u nişân olmaķ imiş şân-ı maģabbet 

2. Dil-ĥânesine šoldı ġam u ġuŝŝa vü endûh 

Cem‘ oldı yine ģücreme yârân-ı maģabbet 

3. Gencîne-i maķŝûd ise ‘âlemde murâduñ 

Ey dil olalum gel berü vîrân-ı maģabbet 

4. Ey ĥᵛâce-i göñül oldı ġam-ı ġuŝŝadan âzâd 

Cândan olalı bende-i fermân-ı maģabbet    

5. Šab‘unda olan dürr-i ma‘ânî-i Nihânî 

Oldı eśer-i ķašre-i bârân-ı maģabbet 

 

17b-18a 

(93) 

[Ġazel-i Çorlulu Ẓarîfî]483 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Felekde yoġ iken mihr-i cihân-ârâ gibi âfet 

Senüñ üftâdeñ olmış sâyeñ-âsâ ey ķamer-šal‘at 

2. N’ola seyr eyleyüp dîdâruñı kevśer-lebüñ görsek 

Degül mi menzil-i kûyuñ senüñ ey sidre-ķad cennet 

3. Kelâmuñ ‘aşķ-ı rûģ-efzâyile ey dil mülemma‘ ķıl 

Ŝafâ kesb eylesün dirseñ eger yetmiş iki millet 

4. Dem-i vuŝlatda cânânla ey dil ‘ayşa meşġûl ol 

Bilürsün çün bu ‘âlemden cüdâ eyler seni fürķat 

5. Ẓarîfî tîr-i âhıñ her ķaçan gönderse eflâke 

Nitekim ey Emrî miskin bir nişânlanmış berât484 

 

 

 

 

                                                           
482 Bu beyitler Nihânî Dîvânı’nda (Ekici;2022) yer almamaktadır (Sezgin; 2015, 240-241)’in çalışmasında 

yer alan “Ġazel-i Nihânî” başlığı altında bu beyitler tespit edilmiştir. Mecmuada yer alan beyitler 

karşılaştırılırken de bu kaynaktaki beyitler esas alınmıştır. 
483 ÇZD: G. 33 (5 beyit). 
484 Nitekim ey Emrî miskin bir nişânlanmış berât: šutar ey ķaşı yâ gerdûñ aña çarĥı siper ķat ķat, D. (Bu 

mısra Emrî Dîvânı’nda tespit edilmiştir.)  
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18a 

(94) 

Ġazel-i Zeynep 485 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Keşf it niķâbuñı yiri gögü münevver it 

Bu ‘âlem-i ‘anâŝırı firdevs-i enver it 

2. Depret lebüñi cûşa getür ģavż-ı Kevśeri 

‘Anber ŝaçuñı çöz bu cihânı mu‘aššar it 

3. Ĥaššuñ berât yazdı ŝabâya didi ki tîz486 

Var milket-i Çîn u Ģıṭâyı487 musaĥĥar it 

4. Âb-ı ģayât olmayıcaķ ķısmet ey göñül 

Bîñ yıl gerekse ẓulmet-i seyr-i Sikender488 it  

5. Zeynep ķo meyli zînet-i dünyâya zen gibi 

Merdâne vâr sâde-dil ol terk-i zîver it 

 

18a 

(95) 

Ġazel-i [Çorlulu] Ẓarîfî489 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Ķaçan (…)490olup câm-ı lebüñ ķılsañ ‘ašâ ḳat ķat 

Olur mey meclisinde sâḳiyâ źevķ ü ŝafâ ķat ķat 

2. Benüm itmek içün bu tîġ-i âh-ı ĥûn-feşânum red 

Šutar çarĥı siper ķarşu aña her dem semâ ķat ķat 

3. Döne döne ķılup mihr ü vefâlar ġayre ol meh-rû 

İder ben źerre-i nâ-çîzine cevr ü cefâ ķat ķat 

4. Senüñ verd-i ruĥuñ vaŝfında cânâ491 ‘andelîb-i dil 

İdüpdür ġonca-i la‘lüñ gibi rengîn-edâ ķat ķat 

5. ‘Aceb mi meh gibi cismüm hilâle dönse devr içre 

Ẓarîfî ol güneş-ruĥsârdan düşdüm cüdâ ķat ḳat 

 

 

                                                           
485 Zeynep Ĥâtûn’a ait bir divan tespit edilememiştir ancak (Kılıç; 2018, 257)’ın çalışmasında yer alan 

“Zeyneb Ĥâtûn” başlığı altında bu beyitler tespit edilmiştir. Mecmuada yer alan beyitler 

karşılaştırılırken de bu kaynaktaki beyitler esas alınmıştır.  
486 ki tîz: kim, a.g.e. 
487 milket-i Çin u Ģıṭâyı: milket-i Ģıṭâ ile Çîni, a.g.e. 
488 ẓulmet-i seyr-i Sikender: Ĥıżr ile seyr-i Sikender, a.g.e. 
489 ÇZD: G. 30 (5 beyit). 

490 Bu kısım mecmuada siliktir, bundan dolayı okunamamıştır  
491 Cânâ: rûģum, D.  
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FÎ-ĢARFÜ’Ś-ŚE’ 

 

18b 

(96) 

[Ġazel-i Nâbî]492 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Olmaz daġ-ı bütâna493 raķam-keş ķalem ‘abeś 

Çekmez beyâża kâtib-i ķudret raķam ‘abeś 

2. Bir kârvân-ı ‘ayş ü neşâšuñ ġubarıdur 

Olmaz nişeste ĥâšıruña gerd-i ġam ‘abeś 

3. Tefhîme miģnet-i şeb-i hicri nümûnedür 

Gîsû-yı mehveşânda degül pîç ü ĥam ‘abeś 

4. Ķanda ķonardı ĥâne be-dûşân-ı kûy-ı ġam 

Vaķf itmemiş ribâš-ı ĥarâbâtı Cem ‘abeś 

5. Aķvâ-yı şarš-ı lušf maģallin gözetmedür 

İtmez kerîm-meşreb olanlar kerem ‘abeś 

 

6. Ehl-i hevesle ẓâhir olur farķı ‘âşıķuñ 

Ŝanmañ o şûĥı ‘âşıķa eyler kerem494 [‘abeś] 

7. Gör çıķduġın süĥan dehen-i teng-i yârdan 

Ẓann itme k’ola ģarf-i vücûd ü ‘adem ‘abeś 

8. Nâbî dökerse böyle güher dökse yâdigâr 

Evrâķ-ı ĥâme dökse495 naķş-ı ķadem ‘abeś 

 

18b 

(97) 

Ġazel-i [Çorlulu] Ẓarîfî496 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Gözlerüm yaşı şarâb olmaġa ġamdur bâ‘iś 

Dil ü cânum müle meyl itmege hemdür bâ‘iś 

2. Göricek çeşmümi nemnâk utanup derledi yâr 

Ẓâhir oldı baña ter düşmege nemdür bâ‘îś 

 

                                                           
492 ND: G. 35 (9 beyit). (Mecmua’da bir beyit eksiktir, bundan dolayı mecmuadaki beyitlerle Nâbî 

Dîvânı’ndaki beyitler sıralama bakımından farklılık göstermektedir.) 
493 daġ-ı bütâna: rûģ-ı bütâna, D.  
494 Kerem: sitem, D.  
495 Dökse: dökmese, D.  
496 ÇZD: G. 34 (5 beyit).  
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3. Ger šarîķ ister iseñ maģv-ı vücûda zâhid 

Sâlik olma497 šurma hemân râh-ı ‘ademdür [bâ‘îś] 

4. Bülbülüñ gülşen-i kûyuñda hezâr olmasına  

Verd-i ruĥsâruñla ġonca-i femdür bâ‘iś 

5. Göricek eşkümi raģm itse Ẓarîfî n’ola yâr 

‘Âşıķa meyline ma‘şûķ diremdür bâ‘iś 

 

18b-19a 

(98) 

Ġazel-i Fużûlî498 

fe‘ūlün fe‘ūlün fe‘ūlün fe‘ūlün 

1. Cihân içre her fitne kim olsa ģâdiś 

Aña serv-i ķaddüñdür elbette bâ‘iś 

2. Medârisde taģķîķ-i mûy-ı miyânuñ 

Deķâyıķda499 ortaya ŝalmış mebâģiś 

3. Muvaģģidlere ķılma inkâr zâhid 

Mey-i vaģdeti ŝanma ümmü’l-ĥabâyiś 

4. Baña500 cem‘ olur ķanda kim var bir ġam 

Benem501 milk-i ‘aşķ içre Mecnûn’a vâriś 

5. Döküp502 eşk kûyuñda vaŝluñ diler dil 

Ŝaçar nef‘çün dâne šopraġa ģâriś 

6. ‘İźâr u lebüñ vaŝfın eyler Fużûlî 

Aña hem müfessir direm hem muģaddiś 

 

19a 

(99) 

Ġazel-i Seyyid Vehbî503 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

1. Ŝafâ-yı meclise gül-gûn piyâledür bâ‘iś 

Belî lešâfet-i gülzâra lâledür bâ‘iś 

2. ‘Araķ-feşânlıġı pür-âb ü tâb ider ĥaššı 

Šarâvet-i çemen-istâna jâledür bâ‘iś 

                                                           
497 Olma: ol, D.  
498 FD: G. 46 (7 beyit). (Mecmuada bir beyit eksiktir, bundan dolayı mecmuadaki beyitlerle Fuzûlî 

Dîvânı’ndaki beyitler sıralama bakımından farklılık göstermektedir.) 
499 Deķâyıķda: deķâyıķdan, D.  
500 Baña: maña, D.   
501 Benem: menem, D.  
502 Döküp: töküp, D.  
503 SVD: G. 16 (5 beyit). 
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3. Çü dûd-ı ‘anber-i sârâ düĥân-ı âhumdur504 

Bu pîç ü tâba o müşkîn505 külâledür bâ‘iś 

4. Miśâl-i šûšî-i ĥoş-gûy berş-ĥᵛârânuñ 

Cilâ-yı keyfine şîrîn nevâledür506 bâ‘iś 

5. Zemîn-i şûrede507 olmaġa gerd-ĥîz (…)  

‘İnân-ı ĥâmeyi Vehbî imâledür bâ‘iś 

 

19a 

(100) 

Ġazel-i Hevâyî508 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

1. Girince cenge atarmış kemend Šahmûreś 

Ġażabla eyler imiş dîvi bend Šahmûreś 

2. Varırmış üstüne kârın tamâm edermiş anıñ 

Görürse ķanġı šarafdan gezend Šahmûreś 

3. Ŝaf-ı ‘adûya ģarâretle ŝalıp avlar imiş  

‘Alevli nâr-ı veġâda sipend Šahmûreś 

4. Mübârizin bulıcaḳ birde509 eylemezmiş esîr 

İdermiş aña yavaşlıķla pend Šahmûreś 

5. Görürmüş at sürüşünde510 šab‘ımıñ dilîr-âne 

Hevâyî saña idermiş pesend Šahmûreś 

 

 

FÎ-ĢARFÜ’L-CÎM 

19b 

(101) 

[Ġazel-i Nev‘î]511 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Yar işi ey dil ķolay amma ġâm-ı aġyâr güç 

Vaŝl-ı gül âsân velî ŝabr-ı cefâ-yı ĥâr güç  

2. Bî-sebeb güftâr müşkil âşinâlıķ mümteni‘ 

                                                           
504 düĥân-ı âhumdur: düĥân-ı âhumdan, D. 
505 Müşkîn: miskîn, D. 

506 Resimde de görüldüğü gibi mecmuada bu kısım karalanarak üzerine “nevâledür” yazısı 

eklenmiştir.  
507 Zemîn-i şûrede: zemîn-i ŝafģada, D.  
508 HD: G. 13 (5 beyit).  
509 Birde: birden, D. 
510 Sürüşünde: sürüşün, D. 
511 NEVD: G. 42 (5 beyit).  
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Böyle istiġnâ ŝatan dildârla bâzâr [güç] 

3. Bir oñulmaz yaradur ‘aşķ u maģabbet yarası 

Ģâŝılı ŝarılmayınca çâre yoķ tîmâr güç 

4. ‘Arż-ı ģâle yoķ meded kûyına ĥod varmak muģâl 

Mest-i ‘aşķam şöyle kim güftâr güç reftâr güç 

5. Nev‘îyâ esrâr-ı ‘aşķı ŝaķlamaķ âsân degül 

Mey içüp keyfiyyetini itmemek ıẓhâr güç 

 

FÎ-ĢARFÜ’L-ĢÂ’ 

 

20a 

(102) 

[Ġazel-i İsģâķ Çelebi]512 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Gün gibi ‘arż-ı cemâl itmez iseñ bize ŝabâģ 

Ey güneş yüzlü senüñle ne selâm ne ŝabâģ513  

2. Ġam kilîdi açılur sâġar ile ey sâķî 

Ķutlu ķapular açılsun elime ŝun miftâģ 

3. N’eylerüz şemsi ruĥuñ żav‘ı bize kâfîdür 

Rûz-ı rûşen olıcaķ anda ne ģâcet mıŝbâģ 

4. Ortaya aldı beni tîrüñ iki yanumdan 

Eyâ hümâ-sâye saña514 olmaġ içün iki cenâģ 

5. Fetģ-i bâb ola gibi ġamzesi sînem gözler 

Hele İsģâķ hele gel diyelüm yâ Fettâģ 

 

20a 

(103) 

Ġazel-i Fużûlî515 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

1. Eger murâd ise virmek ŝafâ-yı cevher-i rûģ 

Felek miśâl pür it516 şarâb-ı sâġar-ı ŝabûģ517 

 

 

                                                           
512 İÇD: G. 20 (5 beyit).  
513 selâm ne ŝabâģ: selâm u ne ŝabâģ, D.  
514 Saña: baña, D.  
515 FD: G. 54 (7 beyit). (Mecmuada iki beyit eksiktir, bundan dolayı mecmuadaki beyitlerle Fuzûlî 

Dîvânı’ndaki beyitler sıralama bakımından farklılık göstermektedir.) 
516 pür it: yürit, D.  
517 şarâb-ı sâġar-ı ŝabûģ: sâġar-ı şarâb-ı ŝabûģ, D.  
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2. Buyurma tövbe baña518 ol şarâbdan nâŝiģ 

Ki görse anı šutar519 cezm-i terk-i tevbe Naŝûģ 

3. Müdâm çeşmüme ķan šoldurur520 ĥadeng-i ġamuñ 

Yuva başumda šutan521 ķuşları ėdüp mecrûģ 

4. Dil oldı firâķuñla522 şerģa şerģa velî 

Nė sûd kim523 saña olmadı ģâl-i dil meşrûģ  

5. Fużûlî oldı bėlüñ fikri ile mûy-miśâl 

Henûz bulmadı ol sırra iģtimâl-i vużûģ 

 

20a 

(104) 

Ġazel-i Ẓarîfî524 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Dil-i ġam-gînüme sâķî vire peymâne ķadeģ 

Nitekim cânuma câm-ı leb-i cânâne ķadeģ 

2. Mey-i la‘lle virüp bâda ġubâr-ı ġamı yâr 

Didi virdi gibi dilber lebi yârâne ķadeģ 

3. Šutar ortada ķadeģ gül gibi ey ġonca dehen 

Ġarażı bu vire sen nergîs-i meśtâna ķadeģ 

4. Mihri šop eyledi çevgân-ı hilâl-i gerdûn 

Diler ey meh vire sen âfet-i devrâna ķadeģ 

5. Bâġ-ı ģüsnüñ göricek ķalb-i Ẓarîfî525 açılur 

Nitekim seyr-i gülistân virir câna ķadeģ 

 

20b 

(105) 

Ġazel-i Nâbî526 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Dehrden oldı meger šay-şude-i hengâm-ı feraģ527 

Gerdişe geldügi yoķ ĥaylî zamân kâm-ı feraģ528 

                                                           
518 Baña: maña, D.  
519 Šutar: dutar, D.  
520 Šoldurur: doldurur, D.  
521 Šutan: dutan, D. 
522 Firâķuñla: tîġ-ı firâķuñla, D.  
523 Kim: çün, D.  
524 Çorlulu Ẓarîfî Dîvânı’nda (Taşkın; 2009) bu beyitler yer almamaktadır ancak (Sezgin; 2015, 277-

278)’in çalışmasında yer alan “Ġazel-i Ẓarîfî” başlığı altında bu beyitler tespit edilmiştir. 

Mecmuada yer alan bu beyitler karşılaştırılırken de bu beyitler esas alınmıştır. 
525 ķalb-i Ẓarîfî: šâb‘-ı Ẓarîfî, a.g.e. 
526 ND: G. 44 (5 beyit).  
527 šay-şude-i hengâm-ı feraģ: šay-şude-i eyyâm-ı feraģ, D.  
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2. Yoķ vücûdı arasañ meclis-i devrânda meger  

Ķonula ba‘żı perestârelere529 nâm-ı feraģ 

3. Öyle šâ‘ir midür ol kim ola âsânca şikâr  

Ķurmışuz biz šutalum dâne döküp dâm-ı ferâģ 

4. Görmedük nolduġını530 olduġını gûş itdük 

Bir zamân faŝl-ı bahâruñ idir531 eyyâm-ı ferâģ532  

5. Var mı görmiş ‘acebâ olduġın533 ey Nâbî 

Mâye-i ŝubģ-ı keder ĥâtime-i şâm-ı feraģ 

 

20b 

(106) 

Ġazel-i [Çorlulu] Ẓarîfî534 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Şevķler virse n’ola bezm-i şebistâna ķadeģ 

Beñzemez mi pür olınca meh-i tâbâna ķadeģ 

 

2. Bûs-ı la‘l ile ruĥın eyledi meclisde ‘ašâ 

Ŝundı bir verd ile gûyâ baña cânâne ķadeģ 

3. Meclis içre düşüp olmazdı şikeste sâķî 

Mey-i la‘lüñle eger olmasa mestâne ķadeģ 

4. Neş’e-i nâmıyla535 virüp meclis-i ‘irfâna536 ŝafâ 

Bûs ider la‘lüñi döne döne rindâne ķadeģ 

5. Bezmgâh-ı ẓurefâ içre Ẓarîfî seyr it  

Dest-i sâķîde yaraşmaz mı ẓarîfâne ķadeģ 

 

20b 

(107) 

Ġazel-i ve-lehû537 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Devr ider döne döne meclis-i rindânı538 ķadeģ 

Ġarażı bu ki539 öpe câm-ı leb-i cânânı ķadeģ 

                                                                                                                                                                          
528 kâm-ı feraģ: câm-ı feraģ, D. 
529 Perestârelere: perestârlara, D.  
530 Nolduġını: neydüġini, D.  
531 İdir: adı, D.  
532 eyyâm-ı ferâģ: hengâm-ı ferâģ, D. 
533 Olduġın: olmaduġın, D:  
534 ÇZD: G. 42 (5 beyit).  
535 Neş’e-i nâmıyla: Neş’e-i meyle, D.  
536 meclis-i ‘irfâna: meclis-i mestânâ, D:  
537 ÇZD: G. 433 (5 beyit).  
538 meclis-i rindânı: ģalķa-i rindânı, D.  
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2. Gülşen-i bezm-i ŝafâ bülbülidür belbeleler 

Erġuvânî meyle hem gül-i ĥandânı ķadeģ 

3. Küşti-gîr-i ġamı âlla baŝup meclisde 

Dest-i yâra irüp aldı ele540 meydânı [ķadeģ] 

4. La‘l-i cân-baĥşuña cânânıñ541 el irmez iken 

İtdürür542 ‘âşıķ-ı dil-dâdelere anı ķadeģ 

5. Reşk iderse yiri ĥûrşîd-i felek bezmümüze  

Şevķdir543 baŝdı Ẓarîfî meh-i tâbânı ķadeģ 

 

20b-21a 

(108) 

Ġazel-i ve-lehû 544 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. İtmesün dirseñ eger yâr saña cevr-i ŝarîģ 

‘Aşķuñı eyleme cânânuña ey dil taŝrîģ 

2. Tîġ-i müjgânı helâk itse ne ġam la‘liyle  

Ķılur iģyâ beni ‘Îsî gibi bir demde Mesîģ 

3. Bâd-ı âhumla mezîd olsa n’ola nâr-ı dilüm 

Âteşi pür-leheb eyler ģareket eylese rîģ 

4. ‘Aķlı yoķdur dir iseñ vechi var ey ķaşı hilâl 

Kim ki itmezse ruĥuñ mihrle mehden tercîģ 

5. İdemez mes‘ele-i ‘aşķı uŝûlle beyân  

Fenn-i ‘aşķ içre Ẓarîfî oķumayan tavżîģ 

 

21a 

(109) 

Ġazel-i ve-lehû 545 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Bâġda šolmış şarâb-ı jâleden zerrîn-ķadeģ 

Vaķtidür alsaķ ele ey sîm-ten zerrîn-ķadeģ 

2. Ŝanuram beş ġonca-i zanbaķ šutar bir verd-i ter 

Ol gümüşden pençeñe alsan ķaçan zerrîn-ķadeģ 

 

                                                                                                                                                                          

539 Resimde de görüldüğü gibi mecmuada yazan “ki” kelimesinin üzeri çizilmiştir.  
540 Ele: yine, D. 
541 Cânânıñ: rûģum senüñ, D. 
542 İtdürür: öpdürür, D.  
543 Şevķdir: şevķde, D.  
544 ÇZD: G. 44 (5 beyit).  
545 ÇZD: G. 41 (5 beyit).  
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3. Mušrib-i gül-çehreler bu şi‘ri taķsîm eylesün 

Destüñe alduķça ey ġonca-dehen zerrîn-ķadeģ 

4. Bir yanında ġoncalı546 bir547 verd-i ter peydâ olur 

La‘lüñe alsañ ne dem meclisde sen zerrîn-[ķadeģ] 

5. Ġonca-i ķalb-i Ẓarîfî açılur güller gibi 

Her ķaçan ŝunsañ aña ey sîm-ten zerrîn-ķadeģ 

 

21a 

(110) 

Ġazel-i Fehîm[-i Ķadîm]548 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Lušf idüp virmeñüz ol ġamze-i ġammâza ķadeģ 

Belki vâķıf ola la‘linde olan râza ķadeģ 

2. Eśer-i neşve-i güftâr-ı lebinden sâķî 

Ŝunamaz mest olup ol dil-ber-i mumtâza [ķadeģ] 

3. Nice bir ģasret-i la‘liyle miśâl-i maĥmûr 

Ola leb-rîz-i şarâb u çeke ģamyâze ķadeģ  

4. Demidür bûse-i câm-ı leb-i mey-gûnı ile 

Eyleye neşve-i źevḳ-i dilini tâze ķadeģ 

5. Meclis-i ‘işveyi ķursa nigeh-i çeşmi Fehîm 

Dil-i şûĥum ŝunar ol mest-i mey-i nâza ķadeģ 

 

FÎ-ĢARFÜ’L-ĤÂ’ 

 

21b 

(111) 

[Ġazel-i Çorlulu Ẓarîfî]549 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Sen mâha menzil olsa ne dem câme-ĥᵛâb-ı surĥ 

Ben ŝanuram ki ķapladı mihri seģâb-ı surĥ 

2. Câm-ı felekden içmese ger bâdeyi şafaķ 

Çıķmazdı ķan ķızıl bu seģer âfitâb-ı surĥ 

3. Ben şâh-ı aşķam üstüme bir ĥayme ķurdı çarĥ 

Kim aña mihr ü550 şafaķdur šınâb-ı surĥ 

                                                           
546 Ġoncalı: ġoncası, D.  
547 Bir: var, D.  
548 FKD: G. 33 (5 beyit).  
549 ÇZD: G. 45 (5 beyit).  
550 aña mihr ü: aña şemse mihr, D. 
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4. Ķalmış mey içre dîde-i pür-ĥûnıdur Cemüñ 

Sen ŝanma sâķî anda görinen ģabâb-ı [surĥ] 

5. Sensüz Ẓarîfî içmez eger sâķî mihr olup 

Meh sâġarıyla ŝunsa şafaķdan şarâb-ı surĥ 

 

21b 

(112) 

Ġazel-i ve-lehû 551 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Naĥl-ı ķaddüñde ne muģannâ destüñ ey cân şâĥ şâĥ 

Pençe-i mercâna beñzer k’itdi Yezdân şâĥ şâĥ 

2. Serv-ķaddüñ gibi cânâ bulmaya nâzük-nihâl 

Murġ-ı dil eşcâr-ı dehri itse seyrân şâĥ şâĥ 

3. Her gören beş ġonca-i zanbaķ ŝanur bir şâĥda 

Sâ‘idüñde pençüñ ey serv-i ĥırâmân şâĥ şâĥ 

4. Ķaddüñe serv-i sehî öykündügine incinüp 

Ķal‘ idüp dest-i ĥazânla ŝıdı devrân [şâĥ şâĥ] 

 

5. Ol ḳaşı yânuñ Ẓarîfî ‘aşķını terk itmezin 

Tîr-i ĥûn-rîzle olsa cism-i sûzân şâĥ şâĥ 

 

21b 

(113) 

Ġazel-i ve-lehû 552  

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün  

1.  ‘Aźâb-ı nâr-ı hecrüñ çekdügüm šuymış meger dûzaĥ 

Yanar šurmaz anuñçün ģâlüme şâm u seģer dûzaĥ 

2. Cinân-ı kûyuñı kim iĥtiyârı birle terk eyler  

Revâdur aña ey ĥûrî-liķâ olsa maķar dûzaĥ 

3. Firâķuñ âteşine döymez oldı cân dil553 şûģum554 

Yaķarsa böyle vâ-veylâ günâh ehliñ eger [dûzaĥ]  

4. Ġam-ı cânân ile çeşmüm bugün şol deñlü dökdi yaş 

Umar göñlüm benüm yarın ide andan ģaźer [dûzaĥ] 

5. Ẓarîfî şöyle âteş ẓâhir olmışdur derûnumdan  

Gelürse yanuma firdevs ģaķķıçün yanar555 dûzaĥ 

                                                           
551 ÇZD: G. 46 (5 beyit).  
552 ÇZD: G. 47 (5 beyit).  
553 cân dil: cân u dil, D.  
554 Şûģum: rûģum, D.  
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22a 

(114) 

Ġazel-i Nişânî556 

Fâ‛ilâtün Fâ‛ilâtün Fâ‛ilâtün Fâ‛ilün 

1. Câm-ı cevrle idüpdür ‘ayşumuz dildâr telĥ 

Acı sözlerle [‘aķîde]557 gösterür dîdâr telĥ  

2.  Cân eritdi ĥaste cismüm n’ola sögse leblerüñ 

Gâh olur kim nûş ider şîrînleri bîmâr [telĥ]  

3. Hicrüñle dem-be-dem rîzân iderken göz yaşın 

Bu meśeldür dirler olur baģr-ı gevher-bâr telĥ 

4. Oĥşar idi šatlu sözle dili şîrîn-kelâm 

Gâhî gâhî ŝoģbetümüz itmese âśâr telĥ 

 

5. Bûse iģsânından incinme Nişânî bendeñe 

Mîve olmaz bûsitânda dâ’imâ her bâr telĥ 

 

22a 

(115) 

Naẓîre-i Belîġ558 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Yâd559 idüp aġyârı itme ŝoģbetüm ey yâr telĥ 

‘Ayş u nûşum eyleme ey la‘li sükker-bâr telĥ 

2. Šatlu cânum acıdur cânâ lebüñ öpdükçe câm 

Gösterür âyîne-i devrân baña dîdâr telĥ 

3. Acı acı dillerüñ baña gelür ġâyet560 leźîź 

Hîç ģulviyyât olur mı ey şeker güftâr [telĥ] 

4. Bûse-i yâre olur manî‘ raķîb-i bî-meze  

Ol ĥalâvetsüz ider ‘ayşum benüm her bâr telģ 

5. Câm-ı zehr-âlûde ŝunsa šatlu šatlu nûş ķıl 

Kim olur ekśer Belîġî şerbet-i bîmâr telĥ  

 

                                                                                                                                                                          
555 Yanar: yaķar, D. 
556 Nişânî’ye ait bir divan tespit edilememiştir ancak (Sezgin; 2015, 289)’in çalışmasında yer alan “Ġazel-

i Nişânî” başlığı altında bu beyitler tespit edilmiştir. Mecmuada yer alan bu beyitler 

karşılaştırılırken de bu kaynaktaki beyitler esas alınmıştır. 

557  Bu kısımda “‘Ubeyde” yazmaktadır ancak beytin anlamına bakıldığında bu kısmın “‘Akîde” 

şeklinde okunması daha doğrudur. 
558 BDÇ: G. 16 (5 beyit). 
559 Yâd, yâr, DÇ. 
560 Ġâyet: cânâ, D.  



133 

22a 

(116) 

Ġazel-i Fehîm[-i Kadîm]561 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Yâ Rab dil-i şûĥum562 idüp mâye-i dûzaĥ 

İt berg-i gül-i dâġumı pîrâye-i dûzaĥ 

2. Her dâġûm idüp hem-ser-i ĥûrşîd-i ķıyâmet 

Ķıl sîne-i pür-tâbumı hem-sâye-i dûzaĥ 

3. Dâġ-ı dilüm âteşle ki leb-rîz ola gâhî 

Her mûyum olur rütbede hem-pâye-i dûzaĥ 

4. Bâzâr-ı behişt içre ben ol şu‘le-metâ‘am 

Kim rûy-ı dükândur baña sermâye-i dûzaĥ 

5. Sîneñde nihân etme Fehîm âteş-i ‘aşķı 

Ĥûrşîdi gör ey mâye-dih-i vâye-i dûzaĥ 

 

FÎ-ĢARFÜ’L-DÂL 

22b 

(117) 

[Ġazel-i Bâķî]563 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Feryâduma irmezse n’ola ol boyı şimşâd 

Kûyunda feleklerde564 eser565 nâle vü feryâd 

2. Devrüñde güle niçün olur bende benefşe 

Destünde ķılıçlar mı šutar sûsen-i âzâd 

3. Bir ġonca benefşe ķoparup başına566 ŝoķmış 

Šaġlarda külüng atduġı dem başına Ferhâd 

4. İbrâmı gel ey sâķî-i gül-çihre ķo sen de  

Almışdur olan ‘aķlumuz ol şûĥ-ı perî-zâd 

5. Eşkâl-i vefâ resmi ķabûl itmede ķalbüñ 

Âyînedür ammâ begüm âyîn-i pûlâd 

6. ‘Aģdüñde eger ‘âleme bir daĥı gelürse 

Ķullıķlar ider sen yüzi ĥûrşîde Feraģşâd 

 

                                                           
561 FKD: G. 35 (5 beyit).  
562 dil-i şûĥum: dil-i pür-sûzum, D. 
563 BD: G. 35 (7 beyit). (M’da yer alan beyitlerle BD’ndaki beyitler sıralama bakımından farklılık 

göstermektedir.) 
564 Feleklerde: feleklerden, D.  
565 Eser: aşar, D.  
566 Başına: tâcına, D.  
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7. Rengîn ider evŝâf-ı ruĥuñ ĥâme-i Bâķî 

Ol ŝûreti virmez ŝânemâ naķşına Bih-zâd 

 

22b 

(118) 

Naẓîre-i Ẓarîfî567 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1.  ‘Aşķ itdi nice ĥüsrev-i dânâları Ferhâd 

Ortada ķalup bir bir lebi Şîrini dilâ ad 

2. Sen pâdişeh-i ģüsne göñül bende olaldan 

Ey rûĥ-ı revân eylemedüñ bir kerre568 dil-şâd 

3. Sen leyli ĥırâma n’ola mecnûn geçünürsem 

Dânişvaraķın rîģ-i cünûn eyledi ber-bâd 

 

4. ‘Aşķuñ yolına dil ideli cânı revâne 

Hem-râh elem oldı aña ġuŝŝa vü ġam-zâd  

5. Bir ‘âleme irgürdi Ẓarîfî beni kim ‘aşķ 

Çalışsa ânı düşde daĥı görmeye zühhâd 

 

22b-23a 

(119) 

Ġazel-i Bâķî569 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Ey dil gerekse vâsıša-i devlet-i ebed 

Olmaz anıñ570 işigi šaşı gibi sened 

2. Gösterdi gâh zülfi ķarasın gehî ķaşın 

Deryâ-yı ģüsn-i dûst ‘ayân itdi cezr med571 

3.  Nâ-dân elinden alma eger irse destüñe 

Şeh-bâz-ı âşiyâne-i devlet yeden bî-yed 

4. Derd-i maģabbet eylese cismim572 ‘aceb mi zerd 

İksîr-i pâk-ı ‘aşķ573 ile altun olur cesed 

                                                           
567 Çorlulu Ẓarîfî Dîvânı’nda (Taşkın; 2009) bu beyitler yer almamaktadır ancak (Sezgin; 2015, 319-

320)’in çalışmasında yer alan “Vezn-i Âĥar Ġazel-i Ẓarîfî” başlığı altında bu beyitler tespit 

edilmiştir. Mecmuada yer alan bu beyitler karşılaştırılırken de bu kaynaktaki beyitler esas 

alınmıştır. 
568 bir kerre: sen beni, D. 
569 BD: G. 43 (5 beyit). (Mecmuada yer alan beyitlerle Bâkî Dîvânı’nda yer alan beyitler sıralama 

bakımından farklılık göstermektedir.) 
570 Anıñ: nigâruñ, D.   
571 cezr med: cezr ü med, D.  
572 Cismim: cismi, D.  
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5. Âyîne gibi ĥalķa mürâ’îlik eylemez 

Bâķî ŝafâ-yı ĥâšır ile geydi bir nemed  

 

23a 

(120) 

Naẓîre -i [Çorlulu] Ẓarîfî574  

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Maķbûl iken ķapuñda kim eglenüp oldı red 

Budur du‘âm bulmasun eylik raķîb-i bed 

2. Ey ķaşı yâyî zaĥm-ı ĥadeng-i firâķdan 

Çekdüm elüm ģużûruña irince bî-‘aded 

3. Ķalmaz felekde zerrece cismümde fer benüm 

Bir gün yüzüñi görmesem ey âfitâb-ĥad 

4. Gördükde cûy-ı eşküm ele aldı göñlümi 

Gülzâr-ı dehr içinde bugün bir çenâr-ķad 

 

5. Seyre çekilse ġayr ile ol ķaşı yâ ķaçan575   

Baġrum deler Ẓarîfî benüm nâvek-i ģased 

 

23a 

(121) 

Ġazel-i İsģâķ [Çelebi]576 

mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün  

1. Bilsem nedür günâhum baķmaz yüzüme Aģmed 

Yazuķ degül mi baña577 ey578 ümmet-i Muģammed 

2. Vallâhi evvel âĥir maķŝûdumuz cihânda 

‘Îsî lebinden anuñ bir bûsedür mücerred 

3. Ķadr ü şerefde beñzer mihr ile âsumâna 

Her yire579 sâye ŝalsa ŝalınsa ol sehî-ķad 

4. Gözüm yaşın esirge men‘ eyleme ķapuñdan 

İtmez kerîm olanlar zîrâ ki sâ‘ili red  

5. Ķapuñda öldi gitdi ol devlet işiginde 

İsģâķ-ı derdmende olmadı kimse mesned 

                                                                                                                                                                          
573 İksîr-i pâk-ı ‘aşķ: iksîr-i ‘aşķ-ı pâk, D. 
574 ÇZD: G. 50 (5 beyit).  
575 ol ķaşı yâ ķaçan: ķaçan o ķaşı yâ, D.  
576 İÇD: G. 24 (5 beyit).  
577 Yazuķ degül mi baña: baña yazuķ degül mi, D.   
578 Ey: hey, D. 
579 Yire: yėr ki, D.  
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23a-23b 

(122) 

Ġazel-i [Çorlulu] Ẓarîfî580 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. ‘Âteş-i ‘aşķ ile taģŝîl it ģarâret olma serd 

Ya‘nî yâz eyyâmı gibi sûzuñ olsun olma berd 

2. Kim ki ey dil-i zen581 gibi bu zâl-i dehre virse dil 

Ehl-i ‘aşķ içre dinilmez olsa Rüstem aña merd 

3. Gülşen-i ģüsnüñde ey ġonce-dehen ģummâ senüñ 

Lâle-i ģamrâ iken itmiş ‘iźâruñ verd-i zerd 

4. Nice582 kez583 dârü‘ş-şifâña varsa bir kez virme yüz 

Ey šabîb-i cân ġamuñdan dil ki yoķdur anda derd 

 

5. Gülşen-i dehri Ẓarîfî itdi bülbül gibi geşt 

Bulmadı ey la‘li ġonca gül-ruĥuñ mânendi verd 

 

23b 

(123) 

Ġazel-i Fiġânî584 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Bu ĥâristân-ı ‘âlemde açılmazsa gül-i maķŝûd 

Ne ġam ey bülbül-i cân çünki585 gülzâr-ı ‘adem mevcûd 

2. Ķaķupdur başuma cellâd-ı ġamzeñ niçe ķızmış mîĥ 

Gözümden uçları çıķdı degül müjgân-ı ĥûn-âlûd 

3. Ruĥuñda ĥâl-i yek-tâneyle baģś-i iştirâk eyler 

‘Aceb mi ehl-i Hind oda yaķarsa kâfir oldı ‘ûd 

4. Ķomadı yir yaşum rûy-ı zemîni ġarķ-ı âb itdi 

Anuñçün oldı yir yir dûd-ı âhum586 göklere memdûd 

5. Tecellâ-yı cemâl-i yarle mir‘ât-i ĥâverden587 

O mâhuñ ‘aks-i ģüsnidür Fiġânî mâ-hüve’l-maķŝûd 

 

 

                                                           
580 ÇZD: G. 51 (5 beyit).  
581 ey dil-i zen: rûģum zen, D. 
582 Nice: biñ, D. 
583 Kez: kerez, D.  
584 FİD: G. 10 (5 beyit).  
585 Çünki: işte, D. 
586 oldı yir yir dûd-ı âhum: dûd-ı âhum yir yir oldı, D.  
587 Tecella-yı cemâl-i yârle mir‘ât-i ĥâverden: Tecellî-i ŝafâ-yı ŝayķal-i mir‘ât-i ĥâverden, D. 
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23b 

(124) 

Ġazel-i [Çorlulu] Ẓarîfî588 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Olmayan bir leb-i şîrîne cihânda Ferhâd 

Ĥusrev olsa alımaz ķand-ı maģabbetden dâd 

2. Cehd idüp ‘âlem-i ‘aşķ ile Süleymân olagör589 

Rûzigâr eylemedin taĥt-ı vücûduñ ber-bâd 

3. İĥtiyâr ile ķoyup ‘aşķ-ı cevânı ey dil590 

Pîre-zen dehre virenler dili almadı murâd 

4. Bu ne ģâletdür efendi saña her kim ķul olur  

Dilemez göñli anuñ cânı çıķınca âzâd 

5. İrgürür ‘âşıķı bir ‘âleme gâhî mey-i ‘aşķ 

Göremez düşde daĥı anı Ẓarîfî zühhâd 

 

23b-24a 

(125) 

Ġazel-i Nef‘î591 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Çekemem derd-i firâkıñ meded ey mâh meded 

Görmedim bunculayın bir gam-ı cângâh meded 

2. Ġarażıñ cân ise ger ġamzeñe fermân eyle  

Eylesin nâz ile bir şîve-i dilĥâh meded 

3. Šâġlar592 lâle gibi tâzelenir miydi eger 

Âteş-i sîneme âh etmese her gâh meded 

4. Çîn-i zülfünde giriftâr ķalırdı dil-i zâr 

İrişüp bâd-ı ŝabâ etmese nâ-gâh meded 

5. Ģâl pek müşkül eger etmez ise ey Nef‘î 

Himmet-i âŝaf-ı ŝâhib-dil-i âgâh meded  

 

 

 

 

 

                                                           
588 ÇZD: G. 49 (5 beyit).  
589 Olagör: olıgör, D.  
590 Ey dil: rûģum, D. 
591 NEFD: G. 32 (9 beyit). (Mecmuada dört beyit eksiktir, bundan dolayı mecmuadaki beyitlerle Nef‘î 

Dîvânı’ndaki beyitler sıralama bakımından farklılık göstermektedir.) 
592 Šâġlar: dâğlar, D.  
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24a 

(126) 

Ġazel-i [Çorlulu] Ẓarîfî593 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Çekdi ŝıyâm-ı hecrüñi dil müddet-i medîd 

Vaŝluñ güni demidür aña mâhum olsa ‘îd 

2. Mihrin o mehveşüñ ķo diyü döne döne ben 

Pend eyledüm levend-i dile olmadı müfîd 

3. Te’śîr ider saña ģaźer it tîr-i âhdan 

Baġruñ olursa ey ķaşı yâ fi’l-meśel ģadîd 

4.  Şemşîr-i cismim594 eylese hecrüñ595 dilim dilim 

Cânum ider viŝâlüñi şûĥum596 yine ümîd 

5. Cevrüñ Ẓarîfî bendeñe hîç eksük itmedüñ 

Allâh efendi lušfuñı itsün senüñ mezîd 

 

24a 

(127) 

Ġazel-i Bâķî597 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Eylesün la‘lini dermân dil-i bîmâra meded 

Dôstlar işte ben öldüm baña bir çâre meded 

2. Gice tenhâ işigi hâkine yüzler süreyin 

Ŝaķınuñ kimse haber virmesün aġyâre meded  

3. Zaģm-ı sînemde okuñ pârelerin hep alma 

Šursun Allâhı severseñ hele bir pâre meded 

4. İģtirâz itmedüñüz aldılar elden câmı 

Vâķıf itmeñ ŝaķınuñ kimseyi esrâra meded 

5. Mededüñ ķalmadı feryâd u figân eyleyecek 

Saña kimden ire ey Bâḳî-i bî-çâre meded 

 

 

 

 

 

                                                           
593 ÇZD: G. 48 (5 beyit).  
594 Şemşîr-i cismim: şemşîr-i hecrüñ, D.  
595 Hecrüñ: cismüm, D.  
596 Şûĥum: rûģum, D. 
597 BD: G. 40 (6 beyit). (Mecmuada bir beyit eksiktir, bundan dolayı mecmuadaki beyitlerle Bâkî 

Dîvânı’ndaki beyitler sıralama bakımından farklılık göstermektedir.) 
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24a-24b 

(128) 

Naẓîre-i Ẓarîfî598 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Tîġ-i hecr urdı benüm sîneme biñ599 yâre meded 

Merhem-i vaŝl ile eyleñ baña bir çâre meded 

2. Ķân ola ortada şeyšân ârâda kim ola gül600 

Meclis-i bâdeye varma uyup aġyâre meded 

3. Ķılsalar šîġ-i hezâr ile dilüm biñ pâre  

Çâre yoķ ‘aşķuñı terk itmege bir pâre meded 

4. Cânı gelsün dir iseñ cismüñe ey rûģ-ı revân 

Şerbet-i la‘l-i lebüñ ŝun dil-i bîmâra meded 

5. Ġam Ẓarîfî’yi helâk eyler idi saña eger  

Olmasa ģâliñi eş‘âr ile iş‘âra meded 

 

24b 

(129) 

Ġazel-i [Çorlulu] Ẓarîfî601 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Cemâlüñ âsumânında lebüñ źerre ruĥuñ ĥurşîd 

Hilâl ebrû cebînüñ mâh aña ĥâlün durur nâhîd 

2. Ĥırâm-ı ḳaddüñe serv-i çemen taķlîd itdükçe 

Çenâr el ķaldurup yir yir çeker ĥançerler aña bîd 

3. Vefâ kilkiyle dil šômarını yaz lušf idüp cânâ 

Debîr-i ĥašš-ı ‘iźâruñ ŝafģasını ķılmadın tesvîd 

4. Ŝıyâm-ı hecrüñ içre mâh-ı nev ebrûñı gördükde 

Sevinür šıfl-ı dil görmiş gibi nâ-geh hilâl-i ‘îd 

5. Dilüñ âyînesini šutmasun jengâr-ı ġam dirseñ 

Ķoma elden Ẓarîfî câmı devrân içre çün ĥûrşîd 

 

 

 

 

 

                                                           
598 Çorlulu Ẓarîfî Dîvânı’nda (Taşkın; 2009) bu beyitler yer almamaktadır ancak (Sezgin; 2015, 308-

309)’in çalışmasında yer alan “Naẓîre-i Ẓarîfî” başlığı altında bu beyitler tespit edilmiştir. 

Mecmuada yer alan bu beyitler karşılaştırılırken de bu kaynaktaki beyitler esas alınmıştır 
599 sîneme biñ: sîne ciger, a.g.e. 
600 kim ola gül: bula göñül, a.g.e. 
601 ÇZD: G. 53 (5 beyit). 
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24b 

(130) 

Ġazel-i ve-lehû602 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Nice meyl itmeyeyin bâde vü ĥûba zâhid 

Bende keyfiyyet-i ‘aşķa ikisidür603 şâhid 

2. Dil-rübâyı göricek ŝûfî niçün hû dirsin 

Çün żamîrüñde senüñ yoķ aña râci‘‘âid 

3. Yarın iĥvâna tefevvuķ ideyüm dirseñ eger 

Bugün ol bunda mesâcidde dün ü gün sâcid 

4. Ķomayup gûşa ŝovuķ sözlerini aġyâruñ 

Isıcaķ ķanlu olup olmasa dil-ber bârid 

5. Dirhem-i eşkle pâyine Ẓarîfî düşegör 

El virür aķçe ile çünki o sîmîn-sâ‘id 

 

24b 

(131) 

Ġazel-i Fehîm[-i Kadîm]604 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Seyr ķılsañ her behâyim-ṭab‘-ı ‘âlem ĥôd-pesend 

Pâdişâh-ı ‘âlem olsa olmaz âdem ĥôd-pesend 

2. Nev-şarâbân bir ķadeģle lâf-ı şâhî urmada 

Rind-i dürd-âşâm olmaz olsa da605 Cem ĥôd-[pesend] 

3. Bü’l-‘aceb-ešvâr bir dil-dârı sevdüm dehrde 

Hem tevâżu‘-kar 606hem maģcûb-dil hem ĥôd-pesend 

4. Nâz-perver nâzenîn nâzük-beden gül-ġonca-leb  

Yaraşur olsa eger ol verd-i ĥurrem ĥôd-[pesend] 

5. Şi‘ri i‘câz olsa da faĥr eylemez âdem Fehîm 

Ķanda bir nâ-ĥoş-edâ şâ‘ir görürsem ĥôd-pesend 

 

 

 

 

 

                                                           
602 ÇZD: G. 54 (5 beyit).  
603 İkisidür: ikisi de, D.  
604 FKD: G. 42 (5 beyit).  
605 Da: ger, D.  
606 tevâżu‘-kar: tevâżu‘-kar u, D. 
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FÎ-ĢARFÜ’L-DÂL607  

 

25a 

(132) 

[Ġazel-i Çorlulu Ẓarîfî]608 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Gerçi ey rûģ-ı revân ĥalķ içre yoķ cândan leźîź 

Lîki ben dil-dâdeñe la‘lüñ gelür andan leźîź 

2. Derdüme dermân içün dârü’ş-şifâña varmazam 

Derd-i telĥümdür šabîbüm baña dermândan leźîź 

3. Kâsesin ķand u nebât ile ‘araķ pür eylese  

Olmaya sâķî şarâb-ı la‘l-i cânândan leźîź 

4. Çeşme-i lâ‘l-i lebüñ ŝuyı yanında telĥdür 

Gerçi kim mâ içre yoķdur âb-ı bârândan [leźîź] 

5. Sidre ģaķķı-çün Ẓarîfî ye senüñ ey Ĥıżr-ı ĥaš 

Kevśer-i la‘l-i lebüñdür âb-ı ģayvândan leźîź 

 

25a 

(133) 

Ġazel-i ve-lehû609 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Olsa şeftâlü nite sükker-i kem-yâb leźîź 

La‘lüñ-âsâ olımaz ey lebi ‘unnâb leźîź 

2. ‘Âşıķuñ ‘ömri geçer gözleri uyĥu görmez 

Gerçi bî-ĥᵛâb olana rûģum olur ĥᵛâb [leźîź] 

3. Cânuma telĥ-i mey-i ġam gelür oldı şîrîn 

Nite maĥmûr olana telĥ-i mey-i nâb leźîź 

4. Şerbet-i la‘lüñe cânâ senüñ olmaya ‘adîl 

Olsa yüz ķand-ı mükerrerle eger âb leźîź 

5. Ey Ẓarîfî gelür acı dile ķavl-i a‘dâ 

Nitekim câna gelür güfte-i aģbâb leźîź 

 

 

 

 

                                                           
607 “Fî-ģarfü’l-źel” yazılması gerekirken yanlış yazılmıştır.  
608 ÇZD: G. 57 (5 beyit).  
609 ÇZD: G. 56 (5 beyit).  
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FÎ-ĢARFÜ’L-RÂ’  

 

25b 

(134) 

[Ġazel-i ‘Ulvî]610 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Neylerüz devrânı ey dil yâr-i zibâ bundadur 

Egmezüz šûbâyı çün ol serv-i bâlâ bunda[dur] 

2. Ŝunmadıñ devrân ecel peymânesin nûş idüp 

Sâķiyâ ancaķ ŝafâ-yı câm-ı ŝahbada[dur] 

3. Bâġ-ı kuyunda temâşâ-yı cemâli var iken 

Gülistâne ‘azm ider ‘âlem-i temâşâ bu[ndadur] 

4.  Çeşm ķattalından ol şâhıñ saķınmaya nefes 

Nitekim ‘âşıķ dem-i cân-bahş-ı İsi[dür] 

5. Kûyuna varduķda naleyle ‘adu dimiş nigâr 

Bî-edeblik eyleme ‘Ulvî-i şeydâ bundadur  

 

25b 

(135) 

Naẓîre-i Nef‘î611 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Maģşer olmuş ŝahn-ı Kâġıtĥâne dünya bundadur 

Cennete dönmüş güzellerle temâşâ bundadur 

2. Bu da bir gündür ķıyâmetten nişânı âşikâr 

İşte gör ol âfitâb-ı ‘âlemârâ bundadur 

3. Dilberiñ bâlâ-bülendi ‘âşıķıñ üftâdesi  

Bir yere gelmiş bu gün ‘âlâ vü ednâ bu[ndadur]  

4. Añmasın ŝûfî daĥı kesrette vaģdet ‘âlemiñ 

Yârı tenhâ avlayan ‘uşşâķ-ı şeydâ [bundadur]  

5. Cümleden ol gûne sermestân u ŝâģibģâlden612 

Nef‘î-i şûrîde vü bîbâk613 ü rüsvâ bundadur 

 

 

 

 

                                                           
610 Bu beyitler Derzi-zâde Ulvî Divanı’nda (Çetin; 1993) divanında yer almamaktadır.  
611 NEFD: G. 43 (5 beyit).  
612 Sermestân u ŝâģibģâlden: sermestân-ı ŝâģibģâlden, D. 
613 şûrîde vü bîbâk: şûrîde-i bîbâk, D.  
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25b 

(136) 

Ġazel-i Fehmî614 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Gözüm göñlüm firâķuñla hemân iñler zamân aġlar 

Eliñden sîne vü cânum615 nihân iñler ‘ayân aġlar   

2. Fiġân u na‘ra-i mestân-neferden ŝaģn-ı kûyuñda  

Felek gümler zemîn ditrer zamân iñler cihân [aġlar]   

3. Kitâb-ı ķıŝŝa-i ‘aşķuñ ‘aceb pür-sûz-ı dil-keşdür 

Anuñ bir ģarfin ey dil oķuyân iñler yazan [aġlar]   

4. Ĥamîde ķametümden tîr-i âhum çarĥa atılsa 

Ânuñ zûrla ēarbından kemân iñler nişân aġlar   

5. ‘Acebdür kâ‘inâtüñ Fehmiyâ ģâl-i perîşânı 

Dem-â-dem cevr-i gerdûndan mihân iñler kihân [aġlar]   

 

26a 

(137) 

Ġazel-i [Şeyhülislâm] Yaģyâ616 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Ģüsn kim ġaliye vü ġâzeden imdâd ister 

İstemez dil anı bir ģüsn-i Ĥudâ-dâd ister 

2. Zülfi ķaydında olan bâġ u bahârı neyler 

Seyr-i gülzârda bir ĥâšır-ı âzâd ister 

3. ‘Aşķ dâmânını elden ķoma kim neyl-i kemal 

Heves-i bî-kesel ü himmet-i üstâd ister 

4. Bilmeyen farķını mey-ĥâne ile ĥânķahuñ 

‘Acabâ pîr-i muġândan nice irşâd ister 

5. Gerçi kim ġamla da çoķ ülfet olundı Yaģyâ 

Şâdmân olmaġı da bu dil-i nâ-şâd ister 

 

 

 

 

 

                                                           
614 Fehmî’ye ait bir divan tespit edilememiştir ancak (Sezgin; 2015, 337)’in çalışmasında yer alan “Ġazel-

i Fehmî” başlığı altında bu beyitler tespit edilmiştir. Mecmuada yer alan beyitler karşılaştırılırken 

de bu kaynaktaki beyitler esas alınmıştır. 
615 sîne vü cânum: sîne-i cânum, a.g.e.  
616 ŞYD: G. 85 (5 beyit).  
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26a 

(138) 

Naẓîre-i Nef‘î617 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Âh u feryâdım618 ile her ne zamân dâd ister 

Ķahramân-ı nigehi ĥışmla cellâd ister 

2. Olmaz ol ġamze-i cellâd gibi bir âfet 

Ki ne tîġ-i müje ne ĥançer-i pûlâd ister 

3. Dil ise bend-i ĥam-i silsile-i zülfünde 

Ne döyer miģnete ne cânını âzâd ister 

4. O sitemkâr u dilâşûb ise dildâdesini 

Dâime bend-i belâ çekmege mu‘tâd ister 

5. Kimse taķlîd edemez sözde saña ey Nef‘î’yi 

Böyle pâkîze ġazel šab‘-ı Ĥudâdâd ister 

 

26a 

(139) 

Ġazel-i Bâķî619 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Her ķaçan gönlüme fikr-i ‘ârıź-ı dil-ber düşer 

Gûyiyâ mir‘âta ‘aks-i pertev-i ĥâver düşer 

2. Ger ölürsem ģasret-i ķaddiyle ol servüñ beni 

Bir yire defn eyleñüz kim sâye-i ‘ar‘ar düşer 

3. Šâñ mı ġam öldürse meydân-ı melâmetde beni 

Bu neberd-i ‘aşḳdur bunda620 dil-âverler [düşer] 

4. Anuñ içün varmazam ben kûyûña giryân olup 

Ĥâk-i rahuñ ķorķaram cânâ gözümden ter [düşer]  

5. ‘Ârız u ruĥsâruñı vaŝf itse Bâķî her ķaçan 

Şi‘ri ey gül-çihre anuñ böyle rengînter düşer   

 

 

 

 

 

                                                           
617 NEFD: G. 41 (7 beyit). (Mecmuada iki beyit eksiktir, bundan dolayı mecmuadaki beyitlerle Nef‘î 

Dîvânı’ndaki beyitler sıralama bakımından farklılık göstermektedir.)  
618 Feryâdım: feryâd, D.  
619 BD: G. 119 (5 beyit).  
620 Bunda: anca, D.  
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26a-26b 

(140) 

Ġazel-i Ĥayretî621 

mefā‘ilün mefā‘ilün fe‘ūlün 

1. Bahâr irişdi câm içmek gerekdür 

Şarâb-ı la‘l-fâm içmek gerekdür 

2. Geçüp aġ u ķarasından cihânuñ 

Oturup ŝubģ u şâm içmek [gerekdür] 

3. Hele eksüklünüñ añladuġı bu  

Bu eyyâmı tamâm içmek gerekdür 

4. Dilerseñ kim olasın ġamdan âzâd 

Müdâm içmek müdâm içmek gerekdür 

5. Bu günlerde hemîşe Ĥayretî-vâr 

Olup rüsvâ-yı ‘âm içmek gerekdür 

 

26b 

(141) 

Ġazel-i Bâķî622 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Açıl bâġuñ gül ü nesrîni ol ruĥsârı görsünler  

Ŝalın serv ü ŝanavber şîve-i retfârı [görsünler] 

2. Ķapuñda ģâŝıl itdi bu devâsuz derdi hep göñlüm 

Ne derde mübtelâ oldı dil-i bîmârı görsünler  

3. Açıldı dâġlar sînemde çâk itdüm girîbânum 

Maģabbet gülşeninde açılan gül-nârı görsünler 

4. Ten-i zârumda pehlûm üstüĥᵛânı ŝayılur bir bir 

Beni seyr itmeyen aģbâb mûsîķârı görsünler 

5. Güzeller mihribân olmaz dimek yañlışdur ey Bâķî 

Olur vallâhi billâhi hemân yalvarı görsünler 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
621 HAD: G. 90 (5 beyit).  
622 BD: G. 55 (5 beyit).  
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26b 

(142) 

623Naẓîre624-i Âlî625 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Süzilsün çeşm-i mestüñ devlet-i bî-dârı görsünler 

Çözülsün tügmeler mir‘ât-ı pür-envârı görsünler 

2. Çıkar pîrâhenüñ tâ ķudret-i settârı görsünler 

Meded rûģ-ı muŝavver nic’olurmış bârı [görsünler] 

3. Lebüñden bûse almaķ mürde cân bulmak ķadar vardur 

Ne var bir himmet it şeydâlar ol âśârı [görsünler] 

4. Heman626 bir kâse içre627 miśk-i terdür ģıfẓ628 içün cânı 

‘Araķ-çînüñ çıķar ol šurra-i šarrârı [görsünler] 

5. O meh-rû baĥt-ı Âlî gibi ġaddâr olmaķ istermiş  

Yitişsünler meded üftâdeler yalvarı görsünler 

 

 

26b-27a 

(143)629 

Ġazel-i Necâtî [Bey / Ẓarîfî]630 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün/ mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün631 

1. Lâle-ģadler yine gülşende neler itmediler 

Servi yürütmediler ġoncayı söyletmediler 

 

 

                                                           
623 Bu beyitlerin, Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvânı’nda (Aksoyak;2018, 382) 1. muhammese ait olduğu 

tespit edilmiştir ancak mecmuada başlık olarak “Nazîre-i Âlî” diye yanlış not düşülmüştür.  
624 AD: MHMS. 1 (5 bend) 
625Bu beyitler Gelibolulu Mustafa Âlî ve Dîvânı’nda (Aksoyak;2018, 382) yer alan “Muhammesler” 

başlığı altında 1. muhammes olarak tespit edilmiştir. Mecmuada yer alan beyitler karşılaştırılırken 

de bu kaynaktaki beyitler esas alınmıştır. 
626 Heman: dilâ, D.  
627 kâse içre: kâse-i pür, D. 
628 ģıfẓ: ģırz, D.  
629 Bu şiir toplamda beş beyitten oluşmaktadır. Şiirin ilk iki beyti 26b varağında yer almaktadır ve Necâtî 

Bey’e aittir. Son üç beyti ise 27a varağında bulunmaktadır ve Zarîfî’ye aittir.  Şiirin içeriği 

incelendiğinde, ilk iki beytin râ (ر), son üç beytin ise nûn (ن) harfine göre tertip edildiği 

görülmektedir. Bu durum, ilk bakışta mecmuada yapısal bir eksiklik ya da alfabetik düzen 

açısından bir kopukluk olduğu izlenimini verse de 26b varağının alt kısmında yer alan ve 27a 

varağındaki şiire işaret eden kelimenin örtüşmesi geçişin derleyici tarafından bilinçli bir şekilde 

gerçekleştirilmiş olabileceğini düşündürmektedir. 
630 Bu gazelin 1. ve 2. beyitleri Necâti Bey Dîvânı’ndaki 198. gazele aittir. 3., 4. ve 5. beyitlerin ise 

mahlas beytinde yazan “Ẓarîfî” mahlasına dayanarak Ẓarîfî’ye ait olduğu söylenebilir. Fakat bu 

beyitler Çorlulu Ẓarîfî Dîvânı’nda (Taşkın; 2009) yer almamaktadır.  
631 İlk iki beyit ve son üç beyit farklı şairlere aittir. Bundan dolayı ilk iki beytin aruz kalıbı “Fe‛ilâtün 

Fe‛ilâtün Fe‛ilâtün Fe‛ilün” şeklindedir ancak 3., 4. ve 5. beyitlerin aruz kalıbı “Mef’ ûlü fâ’ ilâtü 

mefâ’ îlü fâ’ ilün” şeklindedir.  
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2. Šaşradan geldi çemen ŝaģnına632 bîgâne diyu 

Devr-i gül ŝohbetine lâleyi iletmediler 

3. Câna virse ģadesin gözü âhûya dil n’ola 

Rûģum ķaçar mı kimse cihânda şikârdan 

4. Meclisde cânım aġzıma geldi ķadeģ miśâl 

Bir bûse aĥz idünce leb-i la‘l-i yârdan 

5. Dilden ġubârı bâde virüp cam u mülle 

Aldım Ẓarîfî kâmı bu gün rûzigârdan 

 

27a 

(144) 

Ġazel-i Bâķî633 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Çihresinde görinen ŝanmañ o ĥûnînüñ dehân 

‘Âşıķın ķurbân iderken ŝıçramış bir ķašre ķan 

2. Bâġâ sen serv-i revânı bir ķadem baŝŝun diyü 

Ĥayli dökildi ŝaçıldı yoluña berg-i ĥazân 

3. Görinen encüm degül gûyâ ĥazân evrâķınuñ  

‘Aksidür âyîne-i eflâke düşmişdür ‘ayân 

4. Al ele câm-ı şarâb-ı la‘l-fâmı lâle-vâr 

Eylesün derd-i ģased rûy-ı ‘adûyı za‘ferân 

 

5. Gelmeye sen gül-i ‘izârı vaŝf ider bülbül gibi634 

Gülistân-ı ‘âleme Bâḳî gibi bir nükte-dân 

 

27a 

(145) 

Naẓîre-i Fiġânî635 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Câ-be-câ ey sîm-ten cismimde636 dâġ-ı ĥûn-feşân 

Ašlas-ı zerd üstine altun beneklerdür hemân 

2. Şâh-ı ‘aşķam oldı âfâķ içre ey ģûrşîd-ĥad 

Dûd-ı âhum üstime bir lâciverdî sâye-bân 

 

                                                           
632 Ŝaģnına: mülkine, D. 
633 BD: G. 373 (5 beyit). 
634 Bülbül gibi: bülbül-sıfat, D. 
635 FİD: G. 63 (5 beyit).  
636 Cismimde: sînemde, D. 
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3. Gitdi nâlem ‘arş ķandîlin çıķup uyarmaġa 

Dûd-ı âhum anuñ öñünce götürdi nerdübân  

4. Yirde gökde źerre-veş ŝabr ü ķarârum ķalmadı 

Görmeyeliden637 gün yüzüñi ey meh-i nâ-mihr-bân 

5. Ey Fiġânî dün gice sevdâ-yı zülf-i yârla 

Dûd-ı âhum başın alup göklere oldı revân 

 

27a-27b 

(146) 

Nazîre-i Ŝâdıķ638 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Ķadd-i kûdek geldügiçün639 ey meh-i nâ-mihribân 

Serv-i bâġa šurmadan ayaķ šolar âb-ı revân 

2. Ķurtarınca dâmenüñ gül gibi ayruķdan senüñ 

Bâġ-ı ‘aşķıñda ne otlar640 yoldı miskîn baġ-bân 

3. Ŝaķlaġan degdürdi gülşende hezârâñ bülbülüñ 

Dil hevâ-yı sünbülüñle itdigi âh u fiġân 

4. Ġamze-i ġammâzıña tîrüñ ne yüzden öykünür 

Eyle641 ķanadıyla uçarken642 ortada bir643 yelķovân 

5. Yalıñuz tâcın degül ŝaģn-ı çemende lâle tek 

Nice sulšân börkin etdi644 Ŝâdıķâ bâd-ı ģazân 

 

27b 

(147) 

Ġazel-i ‘Ubeydî645 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Âteş-i ‘aşķla bir yüregi biryânum ben 

Acıyup aġlamalı ‘âşıķ-ı giryânum ben 

2. ‘Ömr pâyâna irüp646 ‘aķlumı cem‘ idemeyüm 

Kâkülüñ fikri ile şöyle perîşânum ben 

                                                           
637 Görmeyeliden, göreliden, D.  
638 Ŝâdıķ Divanı’nda (Sunal; 2014) bu beyitler yer almamaktadır ancak (Çolak; 2014)’ın çalışmasında yer 

alan “Sâdıķ-râst” başlığı altında 65. Şiir olarak bu beyitler tespit edilmiştir. Mecmuada yer alan 

beyitler karşılaştırılırken de bu kaynaktaki beyitler esas alınmıştır.   
639 Geldügiçün: geldigüñçün, a.g.e. 
640 Otlar: odlar, a.g.e. 
641 Eyle: al, a.g.e.  
642 Uçarken: o çirkin, a.g.e. 
643 Ortada bir: özine di, a.g.e. 
644 Etdi: aldı, a.g.e. 
645 UD: G. 225 (5 beyit).   
646 İrüp: ire, D. 
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3. Her gören sen gözi ser-mesti olur lâ-ya‘ķıl 

Nice olur ģâli bu ĥalķuñ aña ģayrânum ben 

4. Ĥâke baŝdı647 ser-i kûyuñda baŝup ben ḳuluñı 

Ben ŝanurdum ki şehâ ĥâkla yeksânum ben 

5. Baş virelden reh-i ‘aşķıñda ‘Ubeydî yâruñ 

Ŝaf-ı ‘uşşâķda ser-i ĥayl-i şehîdânum ben 

 

27b 

(148) 

Naẓîre-i Nihânî648 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Ser-i zülfüñ gibi bir ģâli perîşânum ben 

Cân u ser terkin uran bî-ser ü sâmânum [ben] 

2. Baña keyfiyyet-i aģvâl-i perîşânı649 sormañ 

Şimdi esrâr650-ı ġam-ı ‘aşķla ģayrânum ben  

3. La‘l-i nâbuñ öpeli döne döne câm-ı şarâb 

Reşkden cür‘a gibi ĥâkla yeksânum ben 

4. Ĥâr-ı hecrüñle dilim olmış iken ŝad pâre 

Ŝabrumı gör ki yine gül gibi ĥandânum ben 

5. Gizlüdür bende nice dürlü ma‘ârif güheri 

Kimse bilmez ki Nihânî nice ‘ummânum ben  

 

27b-28a 

(149) 

Ġazel-i Vaģyî651 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Meyl itmez âfitâba ruĥ-ı enverin gören 

Baķmaz şarâb-ı kevśere la‘l-i terin gören 

2.  Âyine içre mihri küsûf âşnâ ŝanur 

Deryâda ol mehüñ ruĥ-ı zülf-âverin [gören] 

 

 

                                                           
647 Baŝdı: baŝduķ, D.  
648 Nihânî Dîvânı’nda (Ekici; 2022) bu beyitler yer almamaktadır ancak (Bozyiğit; 2015, 384)’in 

çalışmasında yer alan 740. şiirde bu beyitler tespit edilmiştir. Mecmuada yer alan beyitler 

karşılaştırılırken de bu kaynaktaki beyitler esas alınmıştır. (Bozyiğit; 2015, 384)’in eserinde yer 

alan beyitlerle mecmuada yer alan beyitler sıralama bakımından farklılık göstermektedir.    
649 Perîşânı: cihânı, a.g.e.  
650 Esrâr: aģvâl, a.g.e. 
651 VAD: G. 209 (7 beyit). (Mecmuada yer alan beyitlerle Vahyî Dîvânı’nda yer alan beyitler sıralama 

bakımından farklılık göstermektedir.)   
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3. Biñ cânla olursa ‘aceb mi652 helâk dost 

Aġyâr içinde dilber-i meh-peykerin gören 

4. Rehn-i neźâregâh-ı ferâġ eylese sezâ 

Sünbülistân-ı ‘âlemi kâküllerin gören 

5. Tâ maģşer itmeye heves-i neşve-i neşâš 

Ŝahbâ-yı bezm-i vuŝlatınuñ sâġarın gören 

6. Ser-mâye-i ģayâtı ider şurûh-ı helâk653 

Destinde ol ķaźâ-nigehüñ ĥançerin [gören] 

7. Vaģyî-i zâruñ eylesün idrâk rütbesi 

Bu nev-zemîn-i pâk-i kelâm uran654 gören 

 

28a 

(150) 

Ġazel-i [Taşlıcalı] Yaģyâ655 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Dilbendüñi nâz ile ẓarîfâne ŝararsun 

Meydân-ı maģabbetde gezüp ‘âşıķ ararsun 

2. Sen ġonce gibi gâh yeşil gâh ķızıl gey 

Üftâdelerüñ berg-i ĥazân gibi ŝararsun 

3. Aġlamaġ ile sevdügümi yâra šuyurduñ 

Ey dîde-i ġam-dîde baña ‘ayn-ı żararsun 

 

4. Yazup ele al nâme656 gibi göñlümü657 ey dost 

Düşmanlarunuñ658 ĥâme659 gibi baġrı660 ķararsun 

5. Yaģyâ yüri var sâlik-i ‘aşķ ol gice gündüz  

Gide gide sen menzil-i maķŝûda irersün661 

 

 

 

                                                           
652 olursa ‘aceb mi: ‘aceb mi olursa, D.   
653 şurûh-ı helâk: müjde-i helâk, D. 
654 kelâm uran: füsun-perverin, D.  
655 TYD: G. 321 (5 beyit). Mecmuada yer alan beyitlerle Taşlıcalı Yahyâ Dîvânı’nda yer alan beyitler 

sıralama bakımından farklılık göstermektedir.   
656 Nâme: hâme, D. 
657 Göñlümü: göñlünü, D. 
658 Düşmanlarunuñ: Düşmanlarumuñ, D. 
659 Ĥâme: nâme, D.  
660 Baġrı: ķalbi, D.  
661 Taşlıcalı Yahyâ Dîvânı’nda bu beyit yer almamaktadır. Dîvân’da 5. beyit olarak aşağıdaki beyit yer 

almaktadır; 

Yaģyâ n’ola olursa sözün inceden ince 

Yânın beli vasfında ķılı ķırķ yarasın  
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28a 

(151) 

Naẓîre-i Aģmed Paşa662 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Yüz ‘âşıķı bir derd ile šopraġa ŝalarsun 

Yâzuġı benüm boynuma şol ķol ki ŝalarsun 

2. Bülbüllerüñi aġladuben663 ġam dikeninde 

Gül gibi igen elden ele varma ŝolarsun  

3. Ġam ķaddümi çeng itdi vü cân bir ķıla döndi 

Bir sâzı ne taŝnîfle bir ķılla çalarsun   

4. Ol ġamze-i ĥûn-rîz ile ķaŝd itme rakîbe 

Şunuñ664 gibi ķılıçla šoñuz mı dilersün665   

5. Aģmed özenüp her güzelüñ ĥâl ü ĥašına 

Bu muŝģaf-ı evrâķı666 niçe bir ķaralarsun 

 

28a-28b 

(152) 

Ġazel-i Nuŝģî667 

müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün     

1. Ey bülbül-i şirîn-zebân niçün bu feryâd ü fiġân 

Yaķdıñ derûñım el-amân esrârını eyle beyân 

2. Geldikçe gûşa naġmeler levh-i dile eyler eśer  

Derd-i derûnın vir ĥaber-i ‘aşķ-ı nihânıñ ķıl ‘ayân 

3. Mest eylediñ ŝâdıķları ma‘şûķına ‘âşıķları 

Ma‘nî ile nâšıķları söylendin ey şirîn-dehân 

4. Her na‘mesi gûş eyleyen fehm eyleyüp cûş eyleyen 

‘Aşķ bâdesin nûş eyleyen mest oldı bilmez în u ân  

5. Ey ‘andelîb-i pür-sühân suyile neden olduñ sen 

Nuŝģî gibi virdigi söz bir ġonca-fem cânâne cân  

 

 

 

 

 

                                                           
662 APD: G. 237 (5 beyit).  
663 Aġladuben: iñledüben, D.  
664 Şunuñ: bunun, D.  
665 dilersün: çalarsın, D.  
666 muŝģaf-ı evrâķı: ŝafģa-i evrâķı, D.  
667 Nushî’ye ait bir divan tespit edilememiştir. 
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28b 

(153) 

Ġazel-i Sipâhî668 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Yüzüñ ey ġonce-fem nâzikdurur berg-i gül-i terden 

Daĥî şirîn imiş ŝordum leb-i la‘lini sükkerden 

2. Ŝû gibi oķuyup ey yüzi muŝģaf mekteb-i ġamda 

Göñül šıflı kitâb-ı ‘aşķıñı ĥatm etdi ezberden 

3. Kesilmez cân muģabbet riştesinden bend olup muhkem 

Göñül geçmez hevâ-yı ķamet bâlâsı dilberden 

4. Yolıña eşk-i çeşm verdi zerdle benim rûĥum 

Seniñdür her ne kem var-sa da âhir sim ile zerden  

5. Nola ser-bâz olursa şimdi ‘uşşâķ içre sulšânım 

Sipâhî cümleten geçdi yolunda cân ile servden 

 

29b 

(154) 

Ġazel-i Fużûlî669 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Dûst bî-pervâ felek bî-raģm devrân bî-sükûn 

Derd çoķ670 hem-derd yoķ671 düşmen ķavî šâli‘ zebûn 

2. Sâye-i ümmîd zâ’il âftâb-ı şevķ germ 

Rütbe-i idbâr ‘âlî pâye-i iķbâl672 dûn 

3. ‘Aķl dûn-himmet ŝadâ-yı ša‘ne yir yirden bülend 

Baĥt kem-şefķat belâ-yı ‘aşķ gün günden füzûn 

4. Tefriķa ģâŝıl šarîķ-ı milk-i cem‘iyyet maĥûf 

Âh bilmen n’eyleyem yoķ bir muvâfıķ reh-nümûn  

5. Ben673 ġarîb-i milk râh-ı vaŝl pür-teşvîş ü mekr 

Ben674 ģarîf-i sâde-levģ ü dehr pür-naķş-ı füsûn 

6. Ser-ģad-i mašlûbe pür-miģnet šarîķ-ı imtiģân 

Menzil-i maķŝûde pür-âsîb râh-ı âzmûn 

 

                                                           
668 Sipâhî’ye ait bir divan tespit edilememiştir.  
669 FD: G. 209 (10 beyit). (Mecmuada iki beyit eksiktir, bundan dolayı mecmuadaki beyitlerle Fuzûlî 

Dîvânı’ndaki beyitler sıralama bakımından farklılık göstermektedir.)  
670 Çoķ: çoĥ, D. 
671 Yoķ: yoĥ, D.  
672 pâye-yi iķbâl: pâye-yi tedbîr, D.  
673 Ben: men, D.  
674 Ben. Men, D.  
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7. Şâhid-i maķŝad nevâ-yı çeng tek perde-nişîn 

Sâġar-ı ‘işret ģabâb-ı ŝâf-ı ŝahbâ tek nigûn 

8. Çihre-i zerdin Fużûlî’nüñ šutupdur675 mekr-i al676 

Gör aña ni renkler geçdi677 sipihr-i nîl-gûn 

 

28b-29a 

(155) 

 [Ġazel-i Dede Ömer] Rûşenî678 

mefā‘ilün mefā‘ilün fe‘ūlün 

1. Dirîġ itme naẓar neẓẓârelerden 

Çevirme yüzüñi bî-çârelerden 

2. Niceler öldiler ‘aşķuñ ġamından 

Ĥaber-dâr olmaduñ ġam-ĥᵛârelerden 

3. Ķara ŝaçuñ šaġılmış aġ yüz üzre 

Ne ķılam bilmezem ol ķarelerden 

4. Yüregüm yârelendi oĥlaruñdan  

‘Acebdür ölmesem ol yârelerden  

5. Göziñden encüm-efşânluķ679 olupdur 

Naŝîb-i Rûşenî meh-pârelerden 

 

29a 

(156) 

Ġazel-i Emrî680 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

1. Yârsuz bu cihânda n’eylersin 

Servi681 yoķ bûstânda682 n’eylersin 

2. ‘Aşķ-ı Leylâyı iste göñlüñde 

Hây Mecnûn yabanda n’eylersin 

3. Ey göñül murġı yüce pervâz it 

Bu türâb âşiyânda n’eylersin 

 

                                                           
675 Šutupdur: dutupdur, D.  
676 mekr-i al: eşk-i al, D. 
677 Geçdi: geçmiş, D.  
678 RD: G. 63 (7 beyit). (Mecmuada iki beyit eksiktir, bundan dolayı mecmuadaki beyitlerle Rûşenî 

Dîvânı’ndaki beyitler sıralama bakımından farklılık göstermektedir.)  
679 Efşânluķ: efşânluġ, D.  
680 ED: G. 414 (5 beyit). Mecmuada yer alan beyitlerle Emrî Dîvânı’nda yer alan beyitler sıralama 

bakımından farklılık göstermektedir. 
681 Servi: güli, D.  
682 Bûstânda: gülistânda, D.  
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4. Tîr-i âhuñ gibi felekten geç 

Lâ-mekân ol mekânda n’eylersin 

5. Çünki ‘âşıķ degülsin ey Emrî 

Söyle kûy-ı fülânda n’eylersin 

 

29a 

(157) 

Ġazel-i Nuŝģi683 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Cânâ vücûd bagını bigâneden ŝaķın 

Bir dâme düşme aç gözüñi dâneden ŝaķın 

2. Aġyâre virme yüz ki seni derkenâr ider 

Çıķma firîbâsın eyle haneden ŝaķın 

3. Mişât-ı târ-ı kâküliñe cân u dil senin 

Hercâyî olma dest-zen-i şâneden ŝaķın 

4. Ey şem‘i bezm-i hüsn ü melâhat amân amân 

Şu‘le-fürûz-ı sûziş-i pervânden ŝaķın 

5. Nuŝģî o çeşm-i şûh-ı nigehden ģazer ģazer 

Gâfil mebâş gam-zeda dürdâneden ŝaķın 

 

29a-29b 

(158) 

Ġazel-i Sezâyî684 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Ol ġonce dehânuña o gül-rûya ne dirsen 

Sünbül gibi ol kâkül ĥoş-bûya ne dirsen 

2. Nâfe gibi ŝaģrâya düşerdi bezr-i ĥâlî 

Ol šurfa baķışlu gözüm âhûya ne dirsen 

3. Men‘ eyler imiş ĥubları sevmeğe vâ‘iẓ 

Gör söyledigi sözi o bed-gûya ne dirsen 

4. Ey dil yüri var ĥûźura ķıl yâri temâşâ 

Olsa ‘Arsimitle Pehlevîye ne dirsen 

5. Pâyına aķıtdı dil-i ‘uşşâķı Sezâyî 

Reftârı ile ol ķad-i dil-cûya ne dirsen 

 

 

                                                           
683 Nushî’ye ait bir divan tespit edilememiştir.  
684 Bu beyitler Hasan Sezâyî Divanı’nda (Özuygun; 1999) yer almamaktadır.  
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29b 

(159) 

Ġazel-i Ẓarîfî685 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Ķomam ķande lebiñ vaŝf-ı şeker gibi dehânımdan 

Düşürmem hem nebât âsârlık medģin zebânımdan 

2. Ten-i ĥâkîden eksik olmasun n’olur ġamıñ tîrî  

Eger sevmezse dil artıķ seni rûģ-ı revânımdan 

3. Kerem ķıl ĥâtim-i la‘l-i lebiñle ağzıma mühr ur 

Maģalliñ olmasun enduh dil virsen fiġânımdan 

4.  Cihân-dârını ĥâkister ayurdı yandırıb güli 

Eger çıksa şerer birûnuma nâr-ı nihânımdan 

5. Düşer hem sükker vasf-ı leb-i yâri dilimden ben 

Ẓarîfî vechi var ķand [ü] nebât aķsa dehânımdan  

 

29b 

(160) 

Ġazel-i ‘Ulvî686 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Ġarîb ü bî-kesem künc-i belâda maģremümsin sen 

Benüm çün aġla ey çeşmüm ölince maģremimsin687 sen 

2. Didüm gel göricek pây-ı semend-i şeh-süvârumda 

Yürekde tîġ-i ģasret yâresine merhemümsin sen 

3. Feraģla ümitüz acum yoķ bilürsin ey ġam-ı dilber 

Ŝafâ-yı ĥâšırum źevķum sürûrum ‘âlemümsin sen 

4. Šabîbim688 ķalb-i mü‘min ‘arş-ı Ģaķdur dirler anuñ çün 

Benüm göñlüm saña ‘arş oldı nûr-ı â‘ẓamum[sın sen] 

5. Dil ‘Ulvî gibi dünyâ içün ġam çekmezüm ammâ689 

Benüm ancaķ690 cihândır691 bâ‘iś-i derd692 ü ġamumsın sen 

 

 

 

                                                           
685 Bu beyitler Çorlulu Ẓarîfî Divanı’nda (Taşkın; 2009) yer almamaktadır.  
686 ULD: G. 425 (5 beyit). Mecmuada yer alan beyitlerle ‘Ulvî Dîvânı’nda yer alan beyitler sıralama 

bakımından farklılık göstermektedir. 
687 Maģremimsin: hem-demümsin, D.  
688 Šabîbim: ģabîbüm, D. 
689 Ammâ: hergiz, D. 
690 Ancaķ: ‘âlemde, D.  
691 Cihândır: ancak, D. 
692 Derd: ģüzn, D.  
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29b-30a 

(161) 

Ġazel-i Nuŝģî693 

müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün     

1. Sen bu ĥırâm-ı nâzla serv-i çemen misin nesin 

Nâzik ü ter ü cûdile berg-i semen misin nesin 

2. Kâkül-i ‘anber-tenüñ mâili ‘abher-i cû çîn 

Nâfe-i ahû-yı ĥas-ı müşk-i  ĥoten misin nesin 

3. Destlerinin esîridir lü‘lü‘-i bahr-i pür-güher 

Çeşmiñe reşk ider bihişt dürr-i ‘aden misin nesin 

4. Ġabġabına firifte zühre-i ĥoş-nevâ mı çarĥ 

Şîfte heşteri saña uķde perî misin nesin 

5. Dîde-i Nuŝģî sîneñe ĥîrelenür naẓar-ı dûn 

Ayine-i cihân-nümâ sîm-i beden misin nesin 

 

30a 

(162) 

Ġazel-i Bâķî694 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Cânân odur ki meyl ide anı görince cân 

Esbâb-ı ģüsni ĥûb ola ammâ be-şarš-ı ân 

2. Cânâ metâ’-ı vaŝlıña695 dil müşterî iken 

Olmamış idi ‘aşķ iline kârvân revân 

3. Mihmân olınca derd ü ġamuñ dilde mâ-ģazar 

İki enâr dâneledi çeşm-i ĥûn-feşân 

4. Ceng itmege sitâre-i baĥtumla eyledüm 

Bu âh-ı pür-şirârumı bir tîġ-i zer-nişân 

5. A‘dâya baş egdüremez kimse Bâķiyâ 

Şemşîr gibi olmayıcaķ ser-be-ser zebân 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
693 Nushî’ye ait bir divan tespit edilememiştir. 
694 BD: G. 362 (5 beyit).  
695 Vaŝlıña: mihrüñe, D.  
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30a 

(163) 

Naẓîre-i [Çorlulu] Ẓarîfî696 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Âhum ĥadengine hedef olmışdur âsumân 

Düşmez oķum yire ģaźer it ey ķaşı kemân 

2. Dil-ber dilerse cânıñ697 eger eyleme dirîġ 

Cânân ele girer mi dilâ virmeyince cân 

3. Serden geçüp uzatmasa dil ģüsnüñe çerâġ 

Pâyine urmaz idi demür-bendi şem‘dân 

4. Ķandan çıkar ola ‘acebâ seyre dil-rübâ 

Kûyın iģâša itdi dem-i çeşm-i ĥûn-feşân 

5. Firdevs-i kûyuñ olsa bu dildârıña maķar 

Uçmâġa etmez idi hiç murġ-ı cân  

6. Başlandı gül šonanmasına gülistânda 

Ey serv-i bâġ ģüsn idelim seyr gülistân 

7. Sînemde dağdan dökilen çifte šabla 

Ey ķâşı yây tek beni ķıl tîriñe nişân 

 

8. Şi‘riñ Ẓarîfî mürdeler iģyâ ider seniñ 

Miśl-i Mesîģ olsa yeriñ nola âsmâna698 

 

30a-30b 

(164) 

Ġazel-i ‘Âlî699 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Şikâr alduñsa bu vâdîlerüñ berb-i jiyânından 

Ŝaķın ser-pençesinden şîr-i ‘aşķun geçme yanından 

2.  Seg-i Leylâ’dan özge vâriśi ķalmadı Mecnûn’uñ 

Yidi öldükde mîrâśın o dâĥı üstüĥᵛânından 

3. Livâ-yı ser-firâz-ı şâh-ı ‘aşķam mehçe-veş her dem 

Şeref murġı cüdâ olmadı tûġum âşyânından 

                                                           
696 ÇZD: G. 219 (5 beyit). Mecmuada yer alan 5., 6., 7. ve 8. beyitler Çorlulu Zarîfî Dîvânı’nda  yer 

almamaktadır.  
697 Cânıñ: rûģuñ, D.  
698 Çorlulu Zarîfî Dîvânı’nda (Taşkın; 2009) bu beyit yer almamaktadır. Dîvân’da son beyit olarak 

aşağıdaki beyit yer almaktadır; 

Ķaddüm hilâle dönse Ẓarîfî ‘aceb midür 

Olmadı gitdi baña o meh-pâre mihribân 
699 AD: G. 1039 (5 beyit). Mecmuada yer alan beyitlerle Âlî Dîvânı’nda yer alan beyitler sıralama 

bakımından farklılık göstermektedir. 
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4. Ĥudâ Manŝûr’a bâġ-ı men ‘arefden700 ŝundı bir ġonca 

Ene’l-ĥaķ güllerin açdı anuñ her ķašre ķanından 

5. Nikât-ı ģâle baķ aķvâle nâẓir olma ey ‘Âlî701 

Ŝaķın ķıl702 ģarf u ŝavt umma muģabbet dâstânından 

 

30b 

(165) 

Ġazel-i Cinânî703 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

[fâ‘ilâtün]        [fâ‘lün] 

1. Noķša dirlerse nola nâmuña ey ġonce-dehen 

Noķša-i dâ’ire-i ģüsn ü melâģatsın sen 

2. Deheniñ noķšasını var dimege cânım yoķ 

Noķša ķondurmaġa ķâdir degilüm üstüne ben 

3. Cevher-i ferd idügüñ ‘âleme iş‘âr oldı 

Noķša nâmında budur nükte-i erbâb-ı suĥen 

4. Bilinür noķša ile śırr-ı derûn-ı ĥalķuñ 

Nola fâş olsa benim râz-ı nihânum senden 

5. Kimse serv üzre ķomaz noķša Cinânî ammâ 

Noķša-i ĥâl ile bir dânedür ol serv-i çemen 

 

30b 

(166) 

Ġazel-i Emrî704 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

1. Tenûr-ı dilde yanar cân kebâbı n’eyleyeyin 

Bu câm-ı dîde šolu ķan şerâbı n’eyleyeyin 

2. Degülse genc-i ġam-ı ‘aşķ-ı dil-bere mesken 

Göñül didükleri künc-i ĥarâbı n’eyleyeyin 

3. Ģadîś-i ‘ârıź-ı zîbâ-yı yâr olmayıcaķ 

Gülüñ elindeki rengîn705 kitâbı eyleyeyin706 

                                                           
700 men ‘arefe nefsehu fekad arefe rabbehu: “Kendini bilen Rabbini bilir. ” anlamında hadistir.  
701 Mecmuada, farklı biçimlerde yazılmış iki tane Âlî/‘Âlî mahlasına rastlanmaktadır. Eldeki bulgular her 

iki şiirin de Gelibolulu Mustafa Âlî’ye ait olduğunu gösterir. Bundan dolayı bu şiirde mahlas 

yanlış yazılmıştır. 
702 Ŝaķın ķıl: sözüm šut, D.  
703 Bu beyitler Cinânî Divanı’nda (Okuyucu; 1994) yer almamaktadır.  
704 ED: G. 412 (5 beyit). 
705 Rengîn: zîbâ, D. 
706 Bu gazelin redifi “n’eyleyeyin” şeklindedir ancak 3. beyitte redif “eyleyeyin” şeklinde yazılmıştır.  
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4. Tevaķķuf eyle nigârâ ki çekdügüm derdi 

Döküp yaşum raķamını ģisâb n’eyleyeyin 

5. Ġam-ı nigâr ile bir ģâl iderdüm ey Emrî 

Derûn-ı sînedeki ıźšırâbı n’eyleyeyin 

 

30b-31a 

(167) 

Ġazel-i Ķabûlî707 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Gel naš‘-ı maģabbetde şeģâ bir sen ü bir ben 

Şašranc oyunın oynayalum mât ola düşmen 

2. Ferzîn gibi kec-revlik iden şâha muķârin 

Šoġrı yürüyen ruĥ gibi ol baķar ıraķdan 

3. Bir lu‘bla708 ruĥum709 aluban açmaz ķodı ol şâh 

Daĥı ne oyunlar geçer ey dil saña ķatlan 

4. At esb-i murâduñ ruĥ-ı cânâneye ķarşu 

‘Âlemde piyâde yürime merd iseñ atlan  

5. Leclâc ise de lec iderüz naš‘-ı cihânda 

Nâdâna Ķabûlî yeñilür ŝanma bizi sen 

 

31a 

(168) 

Ġazel-i Behiştî710 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

2. Derd-i ‘aşķuñ görmedüm711 ben andan712 özge çâresin 

Sîneñe bir sâde-rû dil-dârı muģkem sarasın713 

3. Bundan özge ‘âlem olur mu ki bezm-i ĥâsda 

Nâzenînüñ nâz ide sen šurmayup714 yalvarasın 

4. Katlüme ķaŝd itdüñ ammâ ey sipihr-i ceng-cû 

Tîġ-i âhumdan benüm sen ķanda baş ķurtarasın 

5. Câme-i ‘aşķ ile olmışdur müzeyyen šıfl-ı cân 

Cismümüñ ĥayyâš-ı ķudret çatmadan âvâresin 

                                                           
707 KD: G. 308 (5 beyit). 
708 Bir lu‘bla: lu‘b, D.  
709 Ruhum: ruĥuñ, D. 
710 BTD: G. 414 (5 beyit). 
711 Görmedüm: bulmadum, D. 
712 Andan: bundan, D. 
713 Behiştî Dîvânı’nda bu beytin mısraları birbiriyle yer değiştirmiş şekildedir.  
714 Šurmayup: šurmaya, D. 
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6. Ġamzesin añma Behiştî yâ kemân-ebrûsunıñ715 

Baġruna716 oķlar urarsın tâzelersin yarasın 

 

31a 

(169) 

Ġazel-i Fażlî717 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Buldum ŝaçuñda leyletü’l-isrâ ĥaberlerin 

Ŝordum lebüñe mu‘ciz-i ‘Îsâ ĥaberlerin 

2. Bâd-ı ŝabâya zülfi peyâmın getür didüm 

Güldi getürdi başuma sevdâ ĥaberlerin 

3. Mecnûn oturdı yıllar ile baķdı yollara 

Hiç kimse šoġrı virmedi Leylâ ĥaberlerin 

4. Dîldâra šâķat idebilür718 misin iy göñül 

İşitmedik mi Šûr’la Mûsâ ĥaberlerin 

 

5. Kirpiklerinüñ ‘askerini dizdi bir yire 

Fażlî tuyurdı719 cânuma yaġmâ ĥaberlerin  

 

31a-31b 

(170) 

Ġazel-i Me‘âlî720 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Ķo göñül bûseñe cân ile ĥarîdâr olsun 

Billah ey ġonca-dehen yoķ dime bâzâr olsun 

2. Görüp âşüftelerüñ ģâline raģm eylemeyen 

Göreyin bencileyin derde giriftâr olsun 

3. Bûse peymânesinüñ cür‘â-ı cân-baĥşından 

Hele ol beste-dehen721 yoķ dimedi var olsun 

4. Kimse beglerde vefâ görmedi dünyâ šuralı 

Nice ‘âḳil diye dildâre vefâ-dâr olsun 

                                                           
715 Ebrûsunıñ: ebrûsunı, D. 
716 Baġruna: Baġruma, D. 
717 FAD: G. 132 (5 beyit). Mecmuada yer alan beyitlerle Fazlî Dîvânı’nda yer alan beyitler sıralama 

bakımından farklılık göstermektedir. 
718 šâķat idebilür: ķarşu durabilir, D.  
719 Fażlî tuyurdı: buyurdı Fażlî, D. 
720 Me‘âlî’ye ait bir divan tespit edilememiştir. Bu gazel Necâti Bey Dîvânı’nda 397. gazel olarak yer 

almaktadır ancak mecmuada bu gazelin mahlas beytinde “Me‘âlî” mahlası yer almaktadır. 

Mecmuada yer alan beyitler karşılaştırılırken Necâti Bey Dîvânı’ndaki gazel esas alınmıştır.  
721 beste-dehen: ġonca-dehen, D.  
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5. Öpmege ķuçmaġa yir yoķ dir iseñ ey yüzi gül 

Ķo Me‘âlî ķuluñı ‘âşıķ-ı dîdâr olsun  

 

31b 

(171) 

[Ġazel-i Sırrî]722 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Şehâ çeşm ü723 çerâġı ‘âlem ü nûr-ı baŝarsın724 sen 

Naẓîrüñ görmedüm bir merdüm-i ŝâģib-naẓarsın sen 

2.  Derûnı ġonce-veş ķan ile šolmuş ‘andelîbem ben 

Ẓerâfet725 gül-sitânında726 açılmış verd-i tersin [sen]  

3. Ġarîķ-i baĥr-ı ġam ĥâk-i reh-i faķr ü fenâyam ben 

Serîr-i salšânatda pâdişâh-ı baĥr ü bersin sen 

 

4. Görüp ben nâ-tuvânuñ ķaçma lušf it ey perî-peyker 

Seni görsem vücûdum maģv olur kimden ķaçarsın [sen]727 

5. Ne bâbuñdur senüñ ey Sırrî šutmaķ âsitânıñda 

Ķarâr728 etmez729 felekde bir gedâ-yı der-be-dersin sen  

 

31b 

(172) 

[Ġazel-i Baĥşî]730 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Açılmış gülşen-i ģüsn içre bir ġonce dehensın sen 

Hezârân bülbülü zâr eyleyen gül-pîrehensin sen 

2. Ģayât-ı âbı dirsem vechi vardur la‘lüñe zîrâ 

Semen-sîmâ sehî-ķad bir civân-ı sîm-tensin sen 

3. Yolunda cân virirler ruĥlarıñ bir kez gören ‘uşşâķ 

Nice diller alur bir dilber-i nâzik-bedensin sen 

                                                           
722 Sırrî’ye ait bir divan tespit edilememiştir. Bu gazel Pervâne Bey Mecmuası’nda (Gıynaş; 2017, 738)  

“Nev‘-i dîger” başlığı altında 1956. şiir olarak 4 beyit şeklinde kayıtlıdır. Mecmuada yer alan 4. 

beyit Pervâne Bey Mecmuası’nda yer almamaktadır.  
723 çeşm ü: çeşm, a.g.e. 
724 ‘âlem ü nûr-ı baŝarsın: ‘âlem-i baŝarsın, a.g.e.  
725 Ẓerâfet: šarâvet, a.g.e. 
726 gül-sitânında: bûstânında, a.g.e. 
727 Bu gazel,  Pervâne Bey Mecmuası’nda (Gıynaş; 2017, 738)  “Nev‘-i dîger” başlığı altında 1956. şiir 

olarak kayıtlıdır. Ancak mecmuada yer alan 4. beyit bu kaynakta yer almamaktadır. Mecmuada yer 

alan 4. beyit (Erol; 2019, 126)’un çalışmasında yer almaktadır. Mecmuadada yer alan 4. beyit 

karşılaştırılırken de (Erol; 2019, 126)’un çalışmasında yer alan beyit esas alınmıştır.   
728 Ķarâr: Ķarârun, D. 
729 Etmez: yoķ, D.  
730 Baĥşî’ye ait bir divan tespit edilememiştir.  
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4. Çıķar cânım eger bir gün temâşâ kılmasam la‘liñ 

Lebi yâķut-ı aĥmerdir bih bir dürr-i ‘adensin sen 

5. Bu gün Baĥşî gibi levh-i dile evŝâf-ı ruĥsârıñ 

Yazarsam ġam degül bir  ģüsrev-i şirîn-sühânsın sen 

 

31b-32a 

(173) 

[Ġazel-i Bâķî]731 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Bildüñ mi sen de kendüñi ey bî-vefâ nesin 

Âşûb-ı dehr ü fitne732-i devr-i zamânesin 

2.  Saña bahâ ne idi cefâ-pîşe olmasañ 

Ģaķķâ budur ki bî-bedel ü bî-bahânesin 

3. Ķandîl gibi dîde pür-âb u dilümde tâb  

Eflâke çekdüm âteş-i âhum zebânesin 

 

4. Müşkil belâ degül mi vefâsuz güzel sevüp 

Ġuŝŝayla yata derd ü ġam ile uyanasın 

5. Gâhî cenâb-ı Leylîye mektûb uçurmaġa 

Urundı Ķays başına mürġ âşiyânesin 

6. Ey çarĥ gerçi cânuma geçdi cefâñ oķı 

Ammâ ĥadeng-i âhuma sen de nişânesin 

  

 

32a 

(174) 

[Naẓîre-i Šâli‘î]733 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Kime yanam yaķılam bu dil-i sûzânumdan734 

Yaķdı yandırdı beni ol dahı bir yanumdan 

2. Vaŝf-ı ģâlüm yazayın diyü ķalem aldım735 ele 

‘Âlem odlara yanar defter ü dîvânumdan 

                                                           
731 BD: G. 382 (7 beyit).  
732 Fitne: âfet, D.  
733 Šâli‘î’ye ait olan bu şiir Edirneli Nazmî’nin “Mecma‘u’n-Nezâ’ir” (Köksal; 2017, 2012) adlı eserinde 

3702. şiir olarak “Nazîre-i Tâli‘î” başlığı altında 6 beyit şeklinde tespit edilmiştir. Mecmuadaki şiir 

karşılaştırılırken de bu şiir esas alınmıştır. Mecmuada bir beyit eksiktir, bundan dolayı 

mecmuadaki şiirler sıralanış bakımından farklılık göstermektedir.  
734 dil-i sûzânumdan: dil-i biryânumdan, a.g.e. 
735 Aldım: alsam, a.g.e. 
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3. Dûstum çün beni yâ ķâşıña ķurbân itdüñ 

Alnuña parmak ile bâri degür736 ķânumdan 

4. Dökerin737 göz yaşını derdle738 Ya‘ķûb gibi 

Ayrılaldan berü ol Yûsuf-ı Kenân’umdan 

5. Beni ey Šâli‘î ġarķ eyledi ‘ummâna yaşım 

Nice kan aġlamayam dîde-i giryânumdan 

 

32a 

(175) 

[Ġazel-i Şem‘î]739 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Yüri nâŝiģ beni men‘ eyleme cânânumdan740 

Göz göre ayrılayın mı varayın cânumdan741 

2. Dide-i yâr742 benüm derdüme dermânumdur743  

Hey meded öldüm ayırmañ beni dermânumdan744 

3. Ģâlümi añladılar cây745-ı çiğer-sûzumdan 

Bildiler n’eydigümi nâle vü efġânumdan746 

4. Sâye-veş ĥâkla yeksân olayın yanında  

Tek cüdâ olmayayın747 serv-i ĥırâmânumdan748 

5. Şem‘iyâ dil uzadup her gice eflâkî yaķar 

Nâr-ı âhum ki çıķar sîne-i sûzânumdan749 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
736 parmak ile bâri degür: bâri degür parmak ile, a.g.e.   
737 Dökerin: dökerem, a.g.e. 
738 Derdle: hecr ile, a.g.e. 
739 ŞD: G. 130 (7 beyit). (Mecmuada iki beyit eksiktir, bundan dolayı mecmuadaki beyitlerle Şem‘î 

Dîvânı’ndaki beyitler sıralama bakımından farklılık göstermektedir. 
740Yüri nâŝiģ beni men‘ eyleme cânânumdan: beni men‘ eyleme zâhid yüri cânânümden, D.  
741 Cânumdan: cânümden, D.  
742 Dide-i yâr: ĥasteyem yâr, D.  
743 Dermânumdur: dermânümdür, D.  
744 Dermânumdan: dermânümden, D.  
745 Cây: âh, D. 
746 Efġânumdan: efġânümden, D.  
747 Olmayayın: düşmeyeyin, D. 
748 Ĥırâmânumdan: ĥırâmânümden, D.  
749 Sûzânumdan: sûzânümden, D.  
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32a-32b 

(176) 

[Ġazel-i Mecdî]750 

mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

1. Var ise öpmek ister yârüñ düşüp ayaġın 

Ŝarķup šurur yanında gördüm iki751 bacaġın 

2. Tâ ŝubĥ gice ķâyim bir Ĥalvetî durur şem‘ 

Kim şeyĥ-i Rûşenîden yıķmış752 geçer cerâġın  

3. Peyk-i ŝabâ iletdi ezĥâra çün peyâmun 

Rengîn ķumaşlar753 ile šoldurdular ķucâġın 

 

 

4. Bâd-ı ŝabâ754 iderken ta‘lîm-i ġunc u reftâr 

Bir sille urdı serve çekdi gülün ķulaġın 

5. Mecdî-i dil-fikâruñ uç virdi sînesinden 

Peykân-ı ĥûn-feşânun šoyuran755 hele756 tabaġın 

 

32b 

(177) 

Ġazel-i Emrî757 

mefā‘ilün mefā‘ilün fe‘ūlün 

1. Ķodı sînemde ol şeh dâġ-ı pür-ĥûn 

Gedâsına ‘ašâ ķıldı bir altun 

2. Dehânıñ isteyü Leylînüñ ey dil 

‘Adem iķlîmine dek gitdi Mecnûn 

3. Ĥumâr-ı ‘aķlı758 def‘759 itmek cândan 

Mey-i ‘aşķ ile šolu kâse-i ĥûn760  

4. Sirişküm naķdini her kim ki gördi 

Didi bunda var imiş mâl-ı Kârûn 

 

                                                           
750 MD: G. 76 (5 beyit). Mecmuada yer alan beyitlerle Mecdî Dîvânı’nda yer alan beyitler sıralama 

bakımından farklılık göstermektedir. 
751 İki: anuñ, D.  
752 Yıķmış: yitmiş, D.  
753 Ķumaşlar: taşlar, D. 
754 Bâd-ı ŝabâ: bâd-ı seher, D. 
755 Šoyuran: šoldı, D.  
756 Hele: sille, D.  
757 ED: G. 400 (5 beyit).  
758 ‘aķlı: ‘aķlumuñ, D.  
759 def‘ itmek: def‘ine, D.  
760 kâse-i ĥûn: kâsedür nûn, D.  
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5. Ĥaš-ı şeb-dîz-i dil-dârı görelden 

Gözümden çıķdı Emrî eşk-i gül-gûn 

 

32b 

(178) 

Ġazel-i Muĥliŝî761 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Tek seni tîr-ŝıfat sîneye bir kez çekeyin 

Bâş egüp ĥidmetüñe yâ gibi ķaddüm bükeyin 

2. İstemem dâmenüñe źerrece toz ķonduġını  

Paklıgıyla seni sevmezsem efendiligeyin 

 

3. Sîne meydânına atsun762 oķun763 ol764 ķaşı kemân 

Bâşum üstinde anuñ menzili šâşın765 dikeyin 

4. Bedene ŝıġmadı cân şevķle766 tîr ü767 tîġüñ 

Ur dikişlerini768 çâk-ı bedenden769 sökeyin 

5. Resen-i zülfüñle Muĥliŝî’yi berdâr it770  

Ŝâl benüm boynuma var ise vebâlin çekeyin 

 

32b-33a 

(179) 

Ġazel-i Bâķî771 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Cânâ görinse šarf-ı ‘izâruñ niķabdan 

Ĥalķ âfitâb šoġdı ŝanurlar sehâbdan 

2. La‘lüñden itme tîġ-i müjeñ birle cânı men‘ 

Mümkin degüldür aña kesilmek şarâbdan 

3. Ķanmaz şarâb-ı nâba lebüñ ârzû iden 

Sîr-âb olur mı teşne-i Kevśer serâbdan 

                                                           
761 Muģliŝî’ye ait bir divan tespit edilememiştir ancak (Karakoç; 2019, 229-230)’un çalışmasında yer alan 

“Ġazel-i Muģliŝî” başlığı altında bu beyitler tespit edilmiştir. Mecmuada yer alan beyitler 

karşılaştırılırken de bu kaynaktaki beyitler esas alınmıştır. 
762 Atsun: at, a.g.e. 
763 Oķun: tîrüñi, a.g.e.  
764 Ol: ey, a.g.e. 
765 Šâşın: daşın, a.g.e.  
766 şevķle: şevķüñ, a.g.e. 
767 tîr ü: ur, a.g.e. 
768 Dikişlerini: dikiş yirlerini, a.g.e. 
769 çâk-ı bedenden: tâ ki yerinden, a.g.e. 
770 İt: itme, a.g.e.  
771 BD: G. 365 (5 beyit).  
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4. Sâķî-i devr meş‘aleler772 ŝunsa içmezin  

Âb-ı ģayâtı câm-ı ser773-i âfitâbdan 

5. Bezm-i belâda nâle vü âhuñla Bâķiyâ 

Müstaġnîyüz terâne-i çeng ü rebâbdan 

 

33a 

(180) 

Naẓîre-i Ẓarîfî774 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Ĥûrşîd-i ĥüsnüñ olmasa aya âfitâbdan 

Girmezdi ebre meh gibi gâhî ģicâbdan 

2. Etmek müşâhede ruĥuñ ey meh-i niķabsız 

Görmekmidir âfitâbı ģabbezâ esģâbdan 

3. Terk eyleyüp cihânı dilâ ibn-i Edhem ol  

Çün ‘ad olundı šâlib olanlar kilâbdan 

4. Meclisde bâde olmaz ise sâķiyâ ne ġam 

Câm-ı lebiñ yeter bize geçdik şarâbdan 

5. Ĥašš-ı Ẓarîfî ĥâşiyedir metn-i ģüsnüne 

Ešrâfı ile gör ânı çıķma kitâbdan 

 

33a 

(181) 

Ġazel-i Ģâletî775 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Gâhice bize ‘arź-ı cemâl eyle ırâķdan  

Bir nice amân-ı ‘âşıķuñuz özden uzaķdan  

2. El irmez ise vaŝlıña cânâ ‘aceb olmaz  

‘Âşıķ aña dirler ki sava-i yâri ķulluķdan  

3. İtmezseñ eger külbe-i aĥzânımı teşrîf 

Reftârıñı gül gibi görelim bâri ŝoķaķdan 

4. Cânâ ĥaberiñ peyk-i ŝabâ geldi getürdi 

Aldım ĥaberin ŝıģģatini şimdi ulâķdan 

5. Te’śîr ide âhım budur ey Ģâletî ĥavfım 

Ġâfillikle inŝ’afımdır böyle yuvaķdan 

                                                           
772 meş‘aleler: minnet ile, D.  
773 Ser: zer, D.  
774 Bu beyitler Çorlulu Ẓarîfî Divanı’nda ((Taşkın; 2009) yer almamaktadır. 
775 Bu beyitler Azmizâde Hâletî Dîvânı’nda (Kaya; 2017) ve Hâlet Bey Divanı’nda (Çeçen; 2005) yer 

almamaktadır.  
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33a-33b 

(182) 

Ġazel-i Nâmî776  

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Zîbâ ķabâları biçeyin sen civâna ben 

Egirdügini ayru ķosun çerh-i pîre-zen 

2. Bir servi yoġ ise bile ŝâlınmaġa ŝabâ 

Sen de cihânda eyleme seyr-i çemen çümen 

3. Ferş eyle yüzüñi yüri var reh-güźârına 

Öp ayaġın o serv-i revâna birez döşen 

4. Aġyâr cümleten ķırılursa cümleten 

Dünyâda ŝâġ olalım efendi seniñle ben 

5. Ol serv-i ser-firâza ķo irmek hevâsını 

Feryâdıñ iremez aña Nâmî degülki sen  

 

33b 

(183) 

Ġazel-i ‘İŝmetî777 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Vaż‘-ı nâ-sâzını dehrüñ gören âdem ne disün 

Bilinür nesne degül meşreb-i ‘âlem ne disün 

2. Güle hem-ĥᵛâbe-i ĥâr olma dimek mümkin mi 

Bülbül olmış šutalum bezmine maģrem [ne disün] 

3. Bî-vefâsun778 dimeden gerçi ŝıķılmaz o perî 

Baķsa âdem yine her ģâli müsellem ne disün 

4. Sen de inŝâf ide ey muġbeçe gördükde seni 

Hây cânum dimesün bu dil-i pür- ġam ne [disün] 

5. ‘İŝmetî sûz-ı dilin didi o şûĥa ammâ 

Şimdi firķatde ġam-ı hecr779 ile hem-dem ne disün 

 

 

 

 

 

                                                           
776 Bu beyitler Ahmed Nâmî Dîvânı’nda (Yenikale; 2017) yer almamaktadır.  
777 İD: G. 65 (5 beyit).  
778 Bî-vefâsun: Bî-vefâdur, D. 
779 ġam-i hecr: dem-i hecr, D. 
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33b 

(184) 

Ġazel-i Ŝabrî780 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Naĥl-i nevsin girye-i bî-iĥtiyârumdan ŝaķın 

Seyl-i serv781-endâz-ı eşk-i bî-ķarârumdan ŝaķın 

2. Tîr-i âhum zerre782 encümden geçer ey Zâl-i çarĥ 

Ġâfil olma nâvek-i cevşen-güźârumdan [ŝaķın] 

3. Âteşin-âhum ġazâl-i mihre ŝalmışdur kemend 

Ķaçma benden gel kemend-i tâb-darumdan ŝaķın 

4. Ķabrüme çeşm-i ģaķâretle naẓar ķılma saña 

Ĥᵛâb-ı bî-hûşı virür ĥâk-i mezârumdan [ŝaķın] 

5. Bir evc783-i fitne-i dil784 Ŝabrî iner dil mürġına 

Şâh-bâz-ı zülf-i bâl-efşân-ı yârumdan ŝaķın 

 

33b 

(185) 

Ġazel-i Vaģîdî785 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Beni aġlatma iñen dîde-i fettânuñ içün 

Yüzüme bir güle baķ ġonce-i ĥandânuñ içün 

2. Ĥâr u ĥaslarla beni iki gözüm bir görme 

Kesme benden naẓaruñ nergis-i mestânuñ içün 

3. İtme yollarda786 yaşum seylin iñen âlûde 

Pâk-dâmânuñ içün çâk-ı giribânuñ [içün] 

4. Šoġruyam sâye-i ķaddüñ gibi yoluñda senüñ 

Keç-naẓar ķılma baña serv-i ĥırâmânuñ içün  

5. Kâfir olmadı ŝaçuñ küfrine dil virdi ise 

Bu Vaģîdî-i esirge gele îmânuñ içün 

 

 

 

                                                           
780 SD: G. 153 (5 beyit).  
781 Serv: serd, D.  
782 Zerre encümden: zırh-ı encümden, D.  
783 Bir evc: bir gün evc, D.  
784 fitne-i dil: fitneden, D. 
785 Vahîdî’ye ait bir dîvan tespit edilememiştir ancak (Köksal; 2017, 2027)’ın “eserinde yer alan “Nazîre-i 

Vahîdî” başlığı altında bu beyitler tespit edilmiştir. Mecmuada yer alan bu beyitler 

karşılaştırılırken de bu kaynaktaki beyitler esas alınmıştır.  
786 Yollarda: yoluñda, a.g.e. 
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34a 

(186) 

Ġazel-i Necâtî787 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Dirler lebüñe ĥalķ Mesîĥâ küçücükden 

Kim oldı Mesîģâ gibi gûyâ küçücükden 

2. Dürler döker ol ġonce788 dehen söze gelince  

Dimişler789 aña lü‘lü‘-i lâlâ küçücükden 

3. Öldürse vefâ dögse ŝafâ sögse du‘âdur 

Kişi güzeli sevmeye illâ küçücükten  

4. Öldür beni lušf eyle790 ki bir vaķtin añasın 

İtdügin791 unutmaz kişi cânâ792 küçücükde[n] 

5. Ol ģoķķa-dehen793 ‘aşķıñı794 fâş itdi Necâtî 

Kim gizlü ĥaberler olur ifşâ küçücükden 

 

34a 

(187) 

Ġazel-i ‘İŝmetî795 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Geldükde ĥašuñ ‘âşıķuña nâz idemezsün 

Mânend-i hümâ evcde pervâz idemezsün 

2. Gâhî egilüp gûşuña dir ol ĥaš-ı nev-ĥîz 

Şimden gerü sen şiveye âġâz idemez[sün]  

3. Bu šarz-ı dil-âzâr bed-ânı gele ey dil796 

Bu bâġda bir bülbüli dem-sâz idemezsün 

4. Kendüñ yeñemezsün bilürem meşrebüñ ey dil 

Nûş-ı meye âġâz idicek az idemezsün 

5. Ŝad rıšl-ı girân olsa çeker ‘İŝmetî-i zâr 

Sâķî sen anı797 mest-i ser-endâz idemezsün 

                                                           
787 NBD: G. 401 (9 beyit). Mecmuada dört beyit eksiktir, bundan dolayı mecmuadaki beyitlerle Nec3ati 

Bey Dîvânı’ndaki beyitler sıralama bakımından farklılık göstermektedir. 
788 Ġonce: ģoķķa, D. 
789 Dimişler: atmışlar, D.  
790 lušf eyle: gel şimdi, D.  
791 İtdügin: ki itdügin, D.  
792 Cânâ: aŝlâ, D.  
793 ģoķķa-dehen: ġonca-dehen, D.  
794 ‘aşķıñı: sırruñı, D.  
795 İD: G. 62 (6 beyit) Mecmuada bir beyit eksiktir, bundan dolayı mecmuadaki beyitlerle ‘İsmetî 

Dîvânı’ndaki beyitler sıralama bakımından farklılık göstermektedir. 
796 Bu šarz-ı dil-âzâr bed-ânı gele ey dil: bu šarz-ı bed-âheng-i dil-âzârile ey gül, D.  
797 sen anı: anı sen, D.  
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34a 

(188) 

Ġazel-i Emrî798 

mefā‘ilün mefā‘ilün fe‘ūlün 

1. Perî-ŝûret melek-sîmâ imişsin 

Güzeller içre müsteśnâ imişsin 

2. Behey âfet nedür bu ķadd ü ķâmet 

İñen bî-miśl ü bî-hemtâ imişsin  

3. Göz ucıyla naẓar yoķ ben799 faķîre 

Be-ġâyet dilber-i ra‘nâ imişsin 

4. Baña sögdüklerüñ hep šatlu geldi 

Begüm sen sükkerî ģalvâ imişsin 

5. O gül-ruĥsârı ĥôş vaŝf itdüñ Emrî800 

Be sen ĥôd bülbül-i gûyâ imişsin 

 

34a-34b 

(189) 

Ġazel-i [Çorlulu] Ẓarîfî801 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Sürinmekden yoluñda âb-ı eşküm düşdi ayaķdan 

Gözüm yaşını sil lušf eyle ķaldur anı šopraķdan 

2. İki çeşmüñ iki nergis ruĥuñ lâle ŝaçuñ sünbül 

Benânuñ fark olınmaz ey yüzi gül ġonca zanbaķdan 

3. ‘Aceb mi fülk-i ten baģr-i sirişküm içre ġarķ olsa  

Esüp baģrun802 nesîmi bâd-ı âhum geldi yıraķdan 

4. Kenâr itdüm miyân-ı yârı dirsem görmeñüz eb‘ad 

Ŝarılmaġı güzeller ögrenürler şimdi ķundaķdan 

5. Ŝa‘âdetle eger yarın ŝafâya irmek isterseñ 

Bugün bâšıl işi terk it tecâvüz eyleme ģaķdan 

6. Hilâl-ebrûsın ol mâhuñ görelden çarĥ-ı ģüsninde 

Ẓarîfî ġurre-i ġarrâ šoġar olmışdur alçaķdan 

 

                                                           
798 İÇD: G. 214 (5 beyit). Bu gazel Üsküplü İshak Çelebi Divanı’nda (Keklik; 2014, 280) yer almaktadır 

ancak mecmuada bu gazelin mahlas beytinde “Emir” mahlası yer almaktadır. Mecmuadaki şiir 

karşılaştırılırken İshak Çelebi Dîvânı’daki gazel esas alınmıştır. 
799 Ben: biz, D.  
800 Emrî: İsģâķ, D.   
801 ÇZD: G. 213 (6 beyit).  
802 Baģrun: hecrüñ, D.  
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34b 

(190) 

Ġazel-i Ġafûrî803 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Aç sünbülüñi gül gibi ol gûş görünsün 

Şebnem gibi dür-i lü‘lü‘-i mengûş görünsün 

2. Peymâne-i billûra akıt bâde-i sürĥın 

Sâķî gül-i bî-ĥâr semen-pûş görünsün 

3. Ahımla düşüp dâġ-ı dil ayine-i çarĥa 

Mihr ü mehde encümle hem âġûş görünsün 

4. Görsün yakasın mest-i cünûnumdan alurmı 

Gelsün hele bir kere baña hûş görünsün 

5. Ĥam ģavŝala ol bezm-i muģabbetde Ġafûrî 

Kâhır dehengden eśer-i cûş görünsün 

 

34b 

(191) 

Naẓîre-i Ŝâbir804 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Aç šurrañı cânâ o binâgûş görinsün 

Diller o benâgûşda mengûş görinsün 

2. Göster bize rû-yı dil açup sîne-i ŝâfuñ 

Ol ġonce-i sîrâb-ı semen-pûş görünsün 

3. Her ķande ki bir dürr-i śemin var ise yâ Rab 

Üftâde-i girdab-ı der-âġûş görinsün 

4. Dîvâne ol ammâ yine ķânûn-ı cünûnuñ 

Erbâb-ı dilüñ dîdesine hûş görinsün 

5. Ser-tâbe-ķadem-i ģavŝala ol bezmde Ŝâbir 

Ammâ beşerüñde eśer-i cûş görinsün 

 

 

 

 

 

                                                           
803 Ġafûrî’ye ait bir divan tespit edilememiştir. 
804 Bu beyitler Ŝâbir Dîvânı’nda (Yoldaş; 2005) yer almamaktadır  ancak “Alevî-Bektâşî Kültür Enstitüsü 

Arşivi 24 Numarada Kayıtlı Şiir Mecmuasının Transkripsiyonlu Metni ve Mecmuaların Sistemayik 

Tasnifi Projesi’ne (MESTAP) Göre Tasnifi” (Çağlayan; 2022, 352) adlı eserde 354. şiir olarak 

“Muģammed Ŝâbir Pârsâ” başlığı altında 5 beyit şeklinde tespit edilmiştir. Mecmuadaki şiir 

karşılaştırılırken de bu şiir esas alınmıştır.  
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34b-35a 

(192) 

Naẓîre-i Vecdî805 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Aç šurra-i ĥam-der ĥamuñı gûş görünsün 

Biñ ģalķa-i dîde aña mengûş görünsün 

2. Mînâdan aķıt bâde-i sürĥi yine sâķî 

Ol şu‘le-i seyyâle mey-nûş görünsün 

3. Baḳ âyine-i ķalbime kim ĥâl-i ĥayâlüñ 

Çeşm-i dil-i zârımla hem-âġûş görünsün 

4. Dîvâneligi šarz-ı nev-i ĥaŝ ile göster 

Mecnûna cünûn ŝanduġı hep hûş [görünsün] 

5. Vecdî mihekk-i ‘arża ur ibrîz-i kelâmuñ 

Ĥâliŝ zer ile neķre-i maġşuş görünsün 

 

35a 

(193) 

Ġazel-i [Çorlulu] Ẓarîfî806 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Gözüm ardınca ķalur gitse yanumdan cânân 

Çeşm-i meyyit gibi kim rûģına eyler nigerân 

2. Olalı gün gibi kevśer lebiñ ey ģur-i ‘iyân 

Gözüne âb-ı ģayâtın ķaragû oldı ceryân 

3. Ģacletinden ŝaķlur ey ruhî gül gülşende 

La‘liñi görse ķaçan ġonce-i verd-i ĥandân 

4. Tîriñ ey ķaşı ķemân göz göz idüpdür cismim 

Demidir üstüme yârim acıyup aġlasa ķân 

5. Sâķiyâ belbele-i bülbül idersek demidür 

Bezm-i gülşende bize oldı muġannî murġân 

6. Görse ey ģûrî-liķâ cennet-i kûyuñda seni 

Uçmaġ isterdi çıķup bâġ-ı cinândan ġılmân 

7. Ġonca-i la‘lüñ ile gül-ruĥuña bülbül olur 

Kim ki eylerse senüñ gülşen-i ģüsnüñ seyrân 

8. Sâķî-i ‘aşķ ŝunarsa aña ‘aşķ-ı câmı807 

Bezm-i dehr içre kimüñ üstüne dönse devrân 

 

                                                           
805 VD: G. 49 (5 beyit). 
806 ÇZD: G. 218 (5 beyit). 2., 3., 4. ve 9. beyitler Çorlulu Zarîfî Dîvânı’nda yer almamaktadır.  
807 ‘ısķ-ı câmı: Ẓarîfî câmı, D.  
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9. Dili ŝû gibi Ẓarîfî’niñ erir reşkinden  

Cûy-bâr içre ķaçan ķucsa seni âb-ı revân 

 

ĢARF’ÜL-VÂV  

 

35a-35b 

(194) 

Ġazel-i Bâķî808 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. İtdürür zühhâda ol mihrâb-ı ebrû ser-fürû 

Ķıldurur ‘uşşâķına809 ol ĥâl810-i ser-i kû ser-fürû 

2. ‘Ârıż-ı gül-gûnuñuñ dâ‘im ĥaš-ı fermânına 

Hᵛâh u na-hᵛâh eyler ol zülf-i semen-bû ser-fürû 

 

3. Bûy-ı zülfün şemmesin irgürse deśt-i Çîne bâd 

Eylemezdi sünbül-i müşgîne âhû ser-fürû 

4. Bâġa gel âyîne-i âb içre811 gâhî cilve ķıl 

Eylesün ol ķâmete her serv-i dil-cû ser-fürû 

5. Dürr-i naẓmuñ Bâķiyâ baş egdürür šâliblere 

Kim ẓarûrî itdürür ġavvâŝa lü‘lû ser-fürû 

 

35b 

(195) 

Naẓîre [-i Çorlulu] Ẓarîfî812 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Ĥâlüñe ķılsa n‘ola miskîn âhû ser-fürû 

Kâkülünden ŝarķup eyler aña gîsû ser-fürû 

2. Ģoķķa-i la‘lînüñ içre dürr-i dendanuñ görüp 

Geldi saña oldı mengûş ola813 lûlû ser-fürû 

3. Âfitâb-ı ģaddüñe şemse šapan Hindû-miśâl 

Meh-cebînüñden iderler iki ebrû ser-fürû 

4. Mihr-i ruĥsâruñ görelden ey hilâl-ebrû senüñ 

Âfitâb eyler aña döndürmeyüp rû ser-fürû 

 

                                                           
808 BD: G. 399 (5 beyit). 
809 ‘uşşâķına: ‘uşşâķa, D. 
810 Ĥâl: hâk, D. 
811 İçre: üzre, D.  
812 ÇZD: G. 229 (5 beyit).  
813 Geldi saña oldı mengûş ola: geldi mengûş oldı saña itdi, D. 
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5. Baģr-ı naẓmuñda Ẓarîfî ĥûb lûlûlar görüp 

Ķıldı herkes saña çün ġavvâŝ-ı dür-cû ser-fürû 

 

35b 

(196) 

Ġazel-i [Şeyhülislam] Yaģyâ814 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Aldı göñlüm bir cevân-ı ĥûb-rûy u tünd-ĥû 

Ġamze-i ser-tîzi ĥûnî çeşm-i mesti fitne-cû 

2. Yalıñuz bu ten degül ķılca ķalupdur cân daĥı 

Az müddetde o gîsûlar beni ķıldı dü mû 

3. Rûy-ı âşıķ za‘ferân-renk olduġı bâ‘iś bu sem 

La‘liñe şîrînlik yazar o ĥašš-ı müşg-bû 

4. Bir elif yazdı ĥayâl-i ķaddi levh-i sîneye815 

Dîde šurmaz yaş döker itmez ķabûl-i şüst ü şû 

5. Gûyiyâ Yaģyâ bu şi‘r ol mašla‘-ı zîbâ ile 

Bir cevân-ı tâzedür mevzûn ķadd ü ĥûb-rû 

 

35b-36a 

(197) 

Ġazel-i [Çorlulu] Ẓarîfî816 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

1. Güneş yüzüñle ķamer-cebheñ üzre ey meh-rû 

Nedür o źerre-dehânla ol hilâl-ebrû 

2. Olursa rûģ-ı muŝavver helâk ider cânâ 

Kime ki ola mu‘ârıż o ‘ârıż-ı dil-cû 

3. Görince ĥande-i verd-i ruĥuñ senüñ ey serv 

Açıldı gül gibi bâġ içre ġonca-i ĥoş-bû 

4. Alur mı ‘aynına ġam küşti-gîrini şol kim 

Elinde ola dilâ dest-i yâr birle sebû 

5. Ẓarîfî bezm-i cihânda diliñ tehi ŝanma 

Şu cân ki sâķî-i ‘aşķuñ elinden içdi šolu 

 

 

 

 

                                                           
814 ŞYD: G. 301 (5 beyit). 
815 Sineye: sînede, D. 
816 ÇZD: G. 233 (5 beyit).  
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36a 

(198) 

Ġazel-i Ģâletî817 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ūlün  

1. Nola âh eylesem ben yâre ķarşu 

İder bülbül fiġân gülzâra ķarşu 

2. Beni men‘ eyleme lušf eyle şâhım 

Šurâyın dem-be-dem dîdâre ķarşu 

3. Ne cûduñ var ise eyle ģabîbim 

Cefâ etme baña aġyâra ķarşu 

4. Olur dîvânesi ‘aşķın bu göñlüm 

Gider mecnûn gibi kuhsâre ķarşu 

5. Bulursam Ģâletî gördükde yârî 

İdem âh ol ķamer-i ruĥsâre ķarşu 

 

36a 

(199) 

Ġazel-i Neşâšî818 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ūlün 

1. Nedür bu çeşm ü bu ebrû nedir bu 

Nedür bu kâkül ü gîsû nedir bu 

2. Göreniñ başına ķopar ķıyâmet 

Nedür bu ķâmet-i dil-cû nedir bu 

3. Gözüñ açılmadı nâz uyĥusundan 

Nedür bu nâz u bu uyĥu nedir bu 

4. Ĥalâyıķ mest oldı bûy-ı zülfe 

Nedür bu bûy-ı bu bu nedir bu 

5. Helâk itdiñ bizi ġamdan Neşâšî 

Nedür bu ġuŝsa vü ġayġu nedir bu 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
817 Bu beyitler Azmizâde Hâletî Dîvânı’nda (Kaya; 2017) ve Hâlet Bey Divanı’nda (Çeçen; 2005) yer 

almamaktadır.  
818Bu beyitler Neşâtî Dîvânı’nda (Kaplan; 2019) yer almamaktadır.  
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36a-36b 

(200) 

Ġazel-i Şem‘î819 

mefā‘ilün mefā‘ilün fe‘ūlün 

1. Meger dîvâneñ olmış ey perî-rû 

Düşüp šaġlara zencîrin sürür ŝu 

2. Göñül ŝayd eyleyüp820 cân almaķde 

Begüm sensin bugün şîrâne âhû 

3. Eger düşmezse âĥir Rûme fıtne 

Nedür bu ĥâl ü çeşm ü zülf câdû821 

4. Ķarâr itmez göñülde bûy-i zülfüñ 

Didi böyle gelür böyle gider bu 

5. Şerâb-ı ‘aşķa düşdüñ çünki Şem‘î 

Gözüñ yaşıyle kendüñden elüñ yu 

 

36b 

(201) 

Ġazel-i Celâlî822 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

[fâ‘ilâtün]        [fâ‘lün] 

1. Dir gören ruĥıña ki cennet-i me‘vâdür bu 

Cân göziyle baķıcaķ özge temâşâdur bu 

2. Merd iseñ ger zen-i dünyaya dilâ ķılma heves 

Ŝanma bir kimseye bâķî ķala dünyadır bu 

3. Görinen gerçi ŝıfatımda eśer-i źâtıñdır 

Ŝun‘-ı  ŝâni‘ didigüñ maźhar-ı tecellâdur 

4. Tîr-i ġamzeñ gele dilden geçe eglenmeye hîç 

Dôstum ķalb-i ĥazînime tesellâdur bu  

5. Dimegiz nušķ-ı Celâlî ola maķdûr-ı beşer 

Ķısmet mevhebet-i Bârî-i te‘âlîdur bu 

 

 

 

 

                                                           
819ŞD: G. 140 (8 beyit). Mecmuada üç beyit eksiktir, bundan dolayı mecmuadaki beyitlerle Şem‘î 

Dîvânı’ndaki beyitler sıralama bakımından farklılık göstermektedir. 
820Eyleyüp: idüben, D. 
821ĥâl ü çeşm ü zülf câdû: zülf ü ĥâl ü çeşm ü ebrû, D.  
822 Bu beyitler Manastırlı Celâl Bey Dîvânı’nda (Güneş; 2013) ve Ebubekir Celalî: Karşılaştırmalı Metin-

İnceleme (Sarıkaya: 2008) adlı eserde yer almamaktadır.    
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36b 

(202) 

Naẓîre-i Revânî823 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Beni reşķte ķılan ol ruĥ-ı zibâdur bu 

Dilî ģayrâne ķılan zülf-i semen-sâdur bu 

2. Nola dirlerse baña824‘âşıķ-ı seydâdur825 bu 

Hele dirler saña826 da dil-ber-i ra‘nâdur827 bu 

3. Her denînüñ sözine uyma beni itme helâk 

Olma maġrûr begüm ģüsnüñe dünyâdur bu 

4. Yüzüñe nûr-ı hidâyet nola dinse yaraşur828 

Görenin829 ‘aķlı gider özge temâşâdur [bu]  

5. Kimi aġlar kimi iñler kimi feryâd eyler 

Bilmezem kûy-ı ģabîbümde ne ġavġâdur [bu]  

6. Vaŝf-ı la‘liñde830 gören şi‘r Revânî’yi didi 

Baġ-ı ģüsnüñde831 açılmış bir832 gül-i ĥamrâdur833 bu 

 

ĢARFÜ’L-HÂ’ 

 

36b-37a 

(203) 

Ġazel-i Bâķî834 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Elšâf u hüsn ü ĥulķ u melâģat kemâlde 

Endâm u şekl ü ķâmet ü ķadd i‘tidâlde 

2. Mużmer ĥayâl-i la‘l-i lebüñ her lašifede 

Müdġam miyân-ı bî-bedelüñ her ĥayâlde 

3. Biñ meşķ iderse ŝafha-i çarĥ üzre mâh-ı nev 

Ebrû-yı yâre öykünübilmez miśâlde 

 

                                                           
823 RED: G. 316 (5 beyit). 1. beyit Revânî Dîvânı’nda yer almamaktadır. 
824 Baña: saña, D. 
825 ‘âşıķ-ı seydâdur: dil-ber-i ra‘nâdur, D.  
826 Saña: baña, D. 
827 dil-ber-i ra‘nâdur: ‘âşıķ-ı seydâdur, D.  
828 Yüzüñe nûr-ı hidâyet nola dinse yaraşur: bakamaz kimse güneş yüzine gözler kamaşur, D.  
829 Görenin: kişinüñ, D. 
830 Vaŝf-ı la‘liñde: vaŝf-ı haddüñle, D.  
831 Baġ-ı ģüsnüñde: baġ-ı cennetde, D. 
832 açılmış bir: açılmış, D.  
833 gül-i ĥamrâdur: gül-i zîbâdur, D. 
834 BD: G. 451 (6 beyit).  
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4. Dil mübtelâ-yı künc-i ġâm-ı fürķat-i henüz 

Ĥâšır ĥayâl-i ‘işret-i bezm-i viŝâlde 

5. Eŝbâb-ı zühd bezm-i füsun u fesânede  

Erbâb-ı ‘aşķ ‘arŝa-i ceng ü cidâlde 

6. Bâķî lešâfet-i ġazel-i âbdâruñı  

Ģaķķâ budur ki görmedük âb-ı zülâlde 

 

37a 

(204) 

Naẓîre-i [Çorlulu] Ẓarîfî835 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Vaŝf-ı dehânuñ itmede dil ķîl ü ķâlde  

Ammâ ki ķaldı fikr-i miyânuñ ĥayâlde  

2. Dilde ĥayâl-i ķâmetüñ ey ġonca-leb senüñ 

Gûyâ ki ‘aks-i serv-i sehîdür zülâlde 

3. Ģüsnüñ kitâbı içre senüñ ģalķa-i lebüñ 

Beñzer şu şekl-i mîme yazılmış cemâlde 

 

 

4. Cânâ836 ‘aceb mi virse göñül saña ehl-i dil 

Her vech ile lešâfet-i ģüsnüñ kemâlde 

5. Vaŝf-ı dehânuñ837 itmede vardur Ẓarîfînüñ 

Nâzük ĥayâli bu ġazel-i bî-miśâlde 

 

37a 

(205) 

Ġazel-i Bâķî838 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Yoķdur śebât çünki cihân-ı ĥarâbda 

Birdür beñüm hezârla839 yek-dem ģisâbda 

2. Devr-i gül irdi tâze cevândur cihân yine  

Sa’y eyle ‘ayş u ‘işrete ‘ahd-i şebâbda  

3. İnkâr itme ŝûfî şarâbuñ menâfi’in 

Üstâd-ı ģikmetle840 buyurmış kitâbda 

                                                           
835 ÇZD: G. 236 (5 beyit).  
836 Cânâ: rûģum, D. 
837 Vaŝf-ı dehânuñ: vaŝf-ı miyânuñ, D.  
838 BD: G. 469 (6 beyit). Mecmmuada yer alan beyitlerle Bâkî Dîvânı’nda yer alan beyitler sıralama 

bakımından farklılık göstermektedir. 
839 beñüm hezârla: hezâr-sâl ile, D.  



179 

4. Ķapuñda nâle ķılmamaġa iĥtiyâr yoķ 

Va‘llâhî bî-günâhım841 efendi bu bâbda 

5. Rûyında la‘li üzre ĥaš-ı müşg-bâr-ı dośt842 

Şirinlik yazar şeref-i âfıtâbda 

6. Bâķî şafaķda mihr-i münevver ŝanur gören 

‘Aks-i ‘izâr-i sâķîyi câm-ı şarâbda 

 

37a-37b 

(206) 

Naẓîre-i Ĥod843 844 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Peykânuñ açdı zaģmumı cism-i ĥarâbda 

Güller bitürdi ķašre-i bârân türâbda 

2. Dürdi bisât-ı ‘ayşı ķodı yâdgâr gül 

Rengîn şarâb-ı nâbda bûyın gül-âbda 

 

3. Ķan içmek ola bâde-i gül-gûn içilmeye 

Mollâ-yı ‘asr böyle mi görmiş kitâbda 

4. Cism-i ģaķir hâk-i meźelletde pây-mâl 

Ĥâšır hevâ-yı dilberi ‘âlî-cenâbda 

5. Bâķî kim ola dirse o şâh-ı felek-cenâb 

Kemter kemine südde-i devlet- me’âbda 

 

37b 

(207)  

Naẓîre [-i Çorlulu] Ẓarîfî845 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Ben ķul olalı saña raķîb ıżšırâbda 

Şeyšân yaraşur olsa efendi ‘aźâbda 

2. Meclisde sâķî bülbül ider ġonca-lebleri 

Gül dinse sâġara n’ola bezm-i şarâbda 

3. Benzerdi mihr-i ģüsnüñe ey ķaşı mâh-ı nev 

Źerre-dehen olaydı eger âfit’abda 

                                                                                                                                                                          
840 İle: öyle, D.  
841 bî-günâhım: bî-günâhın, D. 
842 Dośt: yâr, D. 
843 Bu beyitler Bâkî Dîvânı’nda (Küçük; 1994, 264) 429. gazel olarak tespit edilmiştir. Mecmuada başlık 

olarak “Naẓîre-i ĥod” diye not düşülmüştür.  
844 BD: G. 429 (5 beyit).  
845 ÇZD: G. 267 (5 beyit).  
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4. ‘Âlem ŝanur ki itdi ġurûb âfitâb-ı çarh 

Aĥşâmlasa ķaçan ki o meh câme-ĥᵛâbda 

5. Benzetme şi‘r-i Bâķîyi eş‘âruma benüm 

Olmaz Ẓarîfî nağme-i bülbül ġurâbda 

 

37b 

(208) 

Ġazel-i Bâķî846 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Dergâh-ı ģaķḳa derdle ‘âşıķ niyâzda 

Bâtıl tasavvur itmede zâhid namâzda 

2. ‘Uşşâķvâr şevķle huccâc raks ider 

Âheng-i âh u nâlelerümden Ĥicâzda 

3. ‘Aşķuñla Zühre çarĥda gerdûn semâ’da 

Hûrşîd ü mâh şevķle sûz u güdâzda 

4.  Üftâdeler şikeste vü mecrûģ u pây-mâl 

Ĥûbân semend-i nâza binüp türktâzda 

 

 

5. Bâķî ķarîn-i fürķatüñ olmaķ revâ mıdur 

Aķrân içinde böyle iken imtiyâzda 

 

37b-38a 

(209) 

Ġazel-i Şemsî847 

mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

1. Ney gibi nâlem irse Mecnûn-ı nâ-murâda 

Çenge dönerdi ķaddi iñlerdi bu hevâda 

2. Ben bir hilâl-ebrû dil-dâre bendeyem kim 

Günden güne o mâhuñ ģüsni olur ziyâde 

3. Aġyârla efendi sen bâde-nûş idersin 

Ben ķan yudam848 revâ mı849 bezm-i belâda850 

                                                           
846 BD: G. 446 (5 beyit). 
847 Şemsî’ye ait olan bu beyitler “Pervâne Beg Nazîre Mecmuası” (Kula; 2004, 113-114) adlı eserde 15-3. 

şiir olarak 7 beyit şeklinde tespit edilmiştir. Mecmuadaki şiir karşılaştırılırken de bu şiir esas 

alınmıştır. Mecmuada yer alan beyitlerle Pervâne Beg Nazîre Mecmuası’nda yer alan beyitler 

sıralama bakımından farklılık göstermektedir. 
848 Yudam: yušam, a.g.e. 
849 Revâ mı: dem-â-dem, a.g.e. 
850 bezm-i belâda: bezm-i ġam-ı belâda, a.g.e. 
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4. Yârüñ kemân hecriñ851 şol deñlü çekmüşem kim 

Çarĥuñ bu berg-i yâyı gelmez baña kepâde 

5. Naš‘-ı muģabbetüñde ben ey şeh-i ķamer-ruĥ 

Âtuñ öñince fi’l-ģâl oldum hemîn piyâde 

6. Âh vâh852 diyüp âcımaz ģâlüm gören853 kimesne 

Kûyuñ itinden ayru bilişde âşinâda 

7. Dilden ġam-ı zamânı def‘ itmek isteriseñ 

Var lâle gibi Şemsî nûş éyle câm-ı bâde 

 

38a 

(210) 

Ġazel-i [Taşlıcalı] Yaģyâ854 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Öldür beni gel bir gün öñürdi kerem eyle 

Ķanumı döküp cânumı al dem ķadem eyle 

2. Lâyıķ degülüz çünki semiñ mihr ü vefâña 

Hîç olmaz ise bârı cafâ vü sitem eyle 

 

3. Eġri naẓarum var ise ol serv-i ravâna 

Yâ rab deheni gibi vücûdum ‘adem eyle 

4. Verdîş-i ĥarâbât iseñ elden ķoma câmı 

Kendüñi ĥayâlatla cemşîd u cem eyle855 

5. Ĥûbuñ çoķ856 olur ķahrı döküp ķašre-i eski 

Yaģyâ yüri ölince ģisâb-ı raķam857 eyle 

 

38a 

(211) 

Naẓîre [-i Edirneli] Fâiż858 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Teşrîfüñ ile ĥânemi reşk-i İrem eyle 

Aġlatma beni iki gözüm gel kerem eyle 

                                                           
851 Hecriñ: cevrin, a.g.e. 
852 Âh vâh: vah vah, a.g.e. 
853 Gören: görüp, a.g.e. 
854 TYD: G. 395 (5 beyit).  
855 Taşlıcalı Yahyâ Dîvânı’nda bu beyit yer almamaktadır. Divanda 4. beyit olarak aşağıdaki beyit yer 

almaktadır; 

Gün gibi dilersen derecâtuñ ola ‘âlî 

Ķaddüni semâ gibi tevâzu’la ham eyle. 
856 Çoķ: çoġ, D. 
857 ģisâb-ı raķam: ģisâb it raķam, D.  
858 EFD: G. 44 (5 beyit).  
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2. ‘Ahd eyledi öpdürmege pâyin gelicek859  

Yâ Rab sen o meh-pâreyi śâbit-ķadem [eyle] 

3. Bir ĥoşça ģisâb eyleyelüm derdimüz ey dil 

Ben dirhem-i eşküm dökeyin860 sen raķam eyle 

4. Degmez kederin çekmege bir laģẓa bu ‘âlem 

Bir ģâl ile neylersen idüp def‘-i ġam eyle 

5. Ķânûn-ı belâġatde yine naķş-šırâz ol 

Ey ĥâme-i ĥoş-lehçe-i Fâ’iż naġam eyle 

 

38a-38b 

(212) 

Ġazel-i Bâķî861 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Lebüñi âlla öpmiş ola mı peymâne 

İçeyin ölmez isem ķanını ķana ķana 

2. Nûş-ı cân862 eyler iken meclis-i mestân içre 

Lebüñ ol ģâletle girmemek ister863 ķana 

3. Bezm-i meydür güzelüm ķan ola şâyed ârâda 

Çekmesün ĥançerini ġamzelerüñ mestâne 

4. Râzını864 nâle ile ‘âleme fâş eyledi865 dil866 

Bizi rüsvây-ı cihân eyledi bir dîvâne  

5. ‘Ayş u ‘işret demidür alma867 ġam-ı devrânı 

Bâķiyâ gel berü sâġar çekelüm rindâne 

 

38b 

(213) 

Naẓîre868-i Ĥod869 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Düşse göñlüm n’ola ol ĥançer-i ĥûn-efşâna 

Müjeñ oķlarınuñ eylükleri geçti870 câna 

                                                           
859 Gelicek: gelicek ‘îd, D. 
860 Dökeyin: dökeyim, D.  
861 BD: G. 437 (5 beyit).  
862 Nûş-ı cân: nûş-ı câm, D.  
863 İster: olmaz, D.  
864 Râzını: Râzumı, D.  
865 Eyledi: itdi, D.  
866 Dil: göñül, D.  
867 Alma: çekme, D.  
868 Bu beyitler Bâkî Dîvânı’nda (Küçük; 1994, 268) 439. gazel olarak tespit edilmiştir. Mecmuada ise 

başlık olarak “Nazîre-i ĥod” diye not düşülmüştür. 
869 BD: G. 439 (5 beyit).  
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2. Zülfi zencîrine âşüfte göñül bende geçer 

Kendüsin lâyıķ-ı ĥıdmet ŝanur ol dîvâne 

3. Bir ķul oġlınuñ esîr oldı ķapusında göñül 

İntisâb itdi gedâ bârgeh-i sulšâna 

4. Zer devâtın šaķınup çıķsa evinden seģeri 

Âfitâb aña ber-â-ber gelemez meydâna 

5. Cân niśâr eyledi Bâķî bilini ķuçmaķ içün  

Der-miyân itdi bu gün varını dervişâne 

 

38b 

(214) 

Naẓîre-i Nef‘î871 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

[fâ‘ilâtün]        [fâ‘lün] 

1. Šolsa872 destimde nola eşkimle peymâne 

Girse gülgûn-ı sirişkim yeridir meydâne 

2. Nâvek-i ġamzeleriñ şöyle geçer tenden kim873 

Nevk-i peykân-ı cigerdûzu bulaşmaz ķane 

3. Eglenür874 fikr-i miyânıñla dil-i âşüfte 

Bend olur bir ķılla bunculayın dîvâne 

4. Ẓâhir olmazsa nola âhım ucundan şu‘le 

Ġam ĥadengidir o muģtâc degil peykâne 

5. Böyle rindâne ġazel az bulunur 875ey Nef‘î 

Ķâilüz876 şîve-i ‘irfânı877 bilen yârâne 

 

38b-39a 

(215) 

Naẓîre-i Nuŝret878 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

[fâ‘ilâtün]        [fâ‘lün] 

1. Faŝl-ı güldür alalım lâle-ŝıfat peymâne 

Hem-dem-i bülbül olup başlayalım efġâna 

                                                                                                                                                                          
870 Geçti: batdı, D.  
871 NEFD: G. 120 (5 beyit).  
872 Šolsa: dolsa, D.  
873 Kim: ki, D.  
874 Eglenür: eğlenir, D.  
875 Bulunur: denilir, D.  
876 Ķâilüz: ķâiliz, D. 
877 şîve-i ‘irfânı: şîve-i rindânı, D.  
878 Bu beyitler Ebubekir Nusret Divanı’nda (Karabuçak;2018) yer almamaktadır.   
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2. ‘Ârdan ‘âri olup pireheni çâk idelim 

Ġonce-veş aġzımız açup girelüm meydâne 

3. Šoķunur günbed-i eflâke ŝadâ-yı hûyî 

Bâde-i ‘aşķıñla na‘ra urun meśtâne  

4. Şem‘-veş nâr-ı muģabbetle iden maģv vücûd 

Ne ķadar yansa ol ateşden aña pervâne 

5. Bend bend ile baña olma muķayyed nâŝiģ 

Bendedür silsile-i zülf-i dil-i dîvâne 

6. Mušribâ naġmeler gele bezme çoķ incitdik 

Yârdan ġayrı ķamu söyledigiñ yâbâne 

7. Nuŝretî fırŝatı fevt itme ŝafâya ŝa‘ y it 

Bâde-i ‘aşķ içelim eyle ŝalâ yârâne 

 

39a 

(216) 

Ġazel-i [Şeyhülislam] Yaģyâ879 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Ey kûy-ı ĥarâbâtı gezen ĥâne-be-ĥâne 

Ey der-be-der itmiş seni evżâ-yı zamâne 

2. Müşkillerimüz ģalline mey-ĥâneye varduķ 

Ģâcet ķomadı mug-beçeleri880 pîr-i muġâne 

3. Berg-i rez-i bâġ üzre döküp cür‘a-i câmı 

Gül mevsimi ģükmin virelüm faŝl-ı ĥazâne 

4. Pervâne niçün şem‘-i şeb-ârâya šoķundı 

Yoķ šâķati çün şu‘le-i şemşîr-zebâne 

5. Yaģyâ šolaşur her gice881 ešrâfını şem‘üñ 

Pervâne ârâr var ise yanmaġa bahâne 

 

39a 

(217) 

Naẓîre-i Nuŝģî882 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Ebrûlarını beñzedeli resm-i kemâna 

Tîr-i müjeñe sine-i cân oldı nişâne 

 

                                                           
879 ŞYD: G. 325 (5 beyit).  
880 mug-beçeleri: mug-beçeler, D.  
881 her gice: turmayup, D.  
882 Nushî’ye ait bir divan tespit edilememiştir.   
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2. Cem‘ meclisine gelmedi bir sen gibi sâķî 

Hiç görmedi ŝahbâ-yı lebin bezm-i zamâne 

3. Görse ķad-i bâlâñı eger gülşen-i ‘âlem 

Baḳmazdı begim ‘ar‘ar ile serv-i revâna  

4. Rıdvân-ı Bihişit göricek ŝormadı adım 

Benzerdir idi biklesini ģûr-i cinâna 

5. La‘l-i leb-i meygûnuñ ile mest-i ĥarâbat 

Yoķ minnetimiz sâķiye ne rıšl-ı girâna 

6. Yek cür‘a yeter def‘-i ĥumâr etmege sâķî 

Ģâcet ne tekâpû idelüm pîr-i muġâna 

7. Şehbâz-ı dil-i Nuŝģî’yi ŝayd eyledi âĥir 

Zülfini idüp dâm siyeh ĥâlini dâne 

 

 

39a-39b 

(218) 

Ġazel-i [Bosnalı] Śâbit883 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. O çâr ebrû ile baķ šal‘at-ı dil-cû-yı cânâna 

Murabba‘ vefķ-i devletdür ki ķonmış rûy-ı cânâna 

2. Açup âġûşumı bir der-kinâr itmek recâsiyle 

Ŝarıldum ol ķadar söz geçmedi pehlû-yı [cânâna] 

3. Raķibi tîġ-i cevher-dârına üftâdedür dirler 

Düşürmezdüm anı884 ben ĥançer-i ebrû-yı cânâna 

4. Kemâl-i ģüsnine göz degmesün sebeb encümden885 

Meh-i nev bir ģamâ‘il arż ider bâzû-yı cânâna 

5. Yine bir ķayda düşdüm Śâbitâ baģt-ı siyâhumla 

Šolaşdı pây-ı ‘aķlum dâmen-i gîsû-yı cânâna 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
883 BSD: G. 293 (5 beyit). Mecmuada yer alan beyitlerle Bosnalı Sâbit Dîvânı’nda yer alan beyitler 

sıralama bakımından farklılık göstermektedir. 
884 Anı: bunı, D.  
885 sebeb encümden: diyü kevâkibden, D.  
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39b 

(219) 

Ġazel-i Emrî886 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Ey ķaşı yâ ķanuma girmekden ise tîr ile 

Cânuma raģm eyle lušf it boynum ur şimşîr [ile] 

2. Müstedâm olsun ki bîmâr-ı firâķıñdan887 benüm 

Yanuma ġam geldi ancaķ nâle-i şeb-gîr ile 

3. Şem‘-i cem‘-i miģnete pervâne-i taķdîrden888 

Şânuma yanmaķ gelüpdür çâre yoķ tedbîr ile 

4. Cism-i zerdüm bend idüp zencîr-i âģumla görüp889 

Ĥâneme bir ģayderî-veş geldi ģayret890 şîr ile  

5. Ölicek hîçe gider geçsün dir iseñ ĥasteye891 

Emriyâ cânı leb-i cânâneye892 vir dirile 

 

39b 

(220) 

Ġazel-i Sirâcî893 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Ey göñül her gördügüñ gül-rûlara ķân aġlama 

Zülf-i ‘anber-bulara olsa perîşân aġlama 

2. Zevķ-i cennet-dâr-ı vaŝlâ bâ‘ś hicrân olur 

Dâne-i dil-cûlara bî ŝabr u sâmân aġlama 

3. Pend içün pervâne-i dil-sûz lebdir ‘âşıķa her  

Şem‘i ateş-rûlara sûzân u büryân aġlama 

4. Lebiñ ĥazm-ı ša‘n idüp dir bülbül-i dil-dâdeye 

Dil viren gül-bulara olur perîşân aġlama 

5. Sâķî-i meclisden aldım dün Sirâcî bir ĥaber 

Fetĥ olur cem-cûlara yüz lušf u iĥsân aġlama  

 

 

 

                                                           
886 ED: G. 446 (5 beyit). 
887 bîmâr-ı firâķıñdan: bîmâr-ı firâķ iken, D.  
888 pervâne-i taķdîrden: pervâne-veş taķdîrden, D. 
889 Görüp: göñül, D. 
890 Geldi ģayret: cerre geldi, D.  
891 Ĥasteye: mihnete, D. 
892 Cânâneye: cânânuma, D.  
893 Bu beyitler Sirâcî Dîvânı’nda (Çakır; 2022) yer almamaktadır.  
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39b-40a 

(221) 

Ġazel-i ‘Abdî894 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Ġurbetdeyim ey nâle-i ġümrâh esirge 

Her dem beni zâr eyleme geh gâh esirge 

2. Ey bedrâķâ-yı vuslat iriş deşt-i belâda 

Kendüyi yetürür dila kem-râh esirge 

3. Lâm oldı ķaddim âh ciger-sûzıñ elinden 

Ey merģamet ü lušfı çoķ ister esirge 

4. Ĥalķ aġız üşürdi bükesin ġonce-fem içün 

Yoķ itdi yoķ yere efvâh esriñ esirge  

5. Red itme begim ‘Abdî’yi a‘dâ sözi ile 

‘Aşķıña esîr olanı ey şâh esirge 

 

40a 

(222) 

Ġazel-i Necâtî [Bey]895 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Bûse lušf it saña cânla ĥarîdâr olana 

Cân yidürmek gerek ey ġonce-dehen yâr olana 

2. Nola ŝular896 gibi šaş yaŝdana šopraķ döşene 

Böyle olmaķ yaraşur ‘âşıķ-ı dîdâr olana 

3. Benüm aġladuġuma şimdi ķayırmaz gülüñüz 

Bir zemân güler idiñ897 biz898 de giriftâr olana 

4. Âh kim olmadı ķapuñda bir itçe raġbet 

Giceler ŝubģa degin derdle899 bîdâr olana   

5. Ger Necâtî ġama düşdü ise ķo cânı çıķsun 

Niye virürdi göñül böyle sitem-gâr olana 

 

 

 

                                                           
894 Bu beyitler Abdî-i Karahidârî ve Divanı’nda (Sağlam; 2011) ve Subhizâde Abdî (Abdullah) Hayatı 

Edebî Yetenekleri ve Dîvânı (Yalap; 2007) adlı kaynakta yer almamaktadır.  
895 NBD: G. 459 (6 beyit). (Mecmuada bir beyit eksiktir, bundan dolayı mecmuadaki beyitlerle Necâti 

Bey Dîvânı’nda yer alan beyitler sıralama bakımından farklılık göstermektedir)  
896 Nola ŝular: nola ger ŝu, D.  
897 İdiñ: idüm, D.  
898 Biz: ben, D.  
899 Derdle: zâr, D.  
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40a 

(223) 

Ġazel-i Emrî900 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Ey ŝanem şemşîr ile biñ yâra urduñ cânuma  

Tîr ile revzenler açduñ sîne-i sûzânuma 

2. Ġam şebinde ‘aķl u heveśim901 gitse ey dil ġam902 degül 

Nâle-i şeb-gîr ile kimse götürmem yanuma 

3. Ĥaštuñ üzre ķaşuñ imźâsın görüp bildüm yine  

Ģüccet-i tezvîr ile ķaŝd itdi la‘lüñ ķanuma 

4. Ģasretle ölse ‘âşķ ķalsa açuķ gözleri 

Dirile duş903 olsa çeşmi ger leb-i cânânuma 

5. Ol ŝanem dirse904 ki Emrî Ka‘be mi ŝanur beni 

Yir ile olup berâber yüz sürer dâmânuma 

 

40a-40b 

(224) 

Ġazel-i Şemsî[Paşa]905 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Her kimüñ uçdı murġ-ı dili906 hevâ vü hevese 

Anı ŝayyâd-ı ecel907 âl-ıla ķoydı ķafese  

2. Sîneye çekdi yine ‘aks-i ruĥ-ı cânânı 

Göreyin âyineyi uġrasun âĥır-nefese 

3. Dil-i ‘uşşâķı şikâr itmege bindükçe o yâr 

Seg-i kûy-ıyla beni bir yere šıķsun merese908 

4. Sineye çekdüm idi šıfl iken ağladı nigâr 

Ķoyuna girdi ‘aceb mi ķuzucuķdur melese 

5. Şemsiyâ nûr-ı Muģammed saña olmazsa delîl 

Kûy-ı cânâna varılmaz ķašı yollar perese 

 

 

 

                                                           
900 ED: G. 445 (5 beyit).  
901 heveśim: fikrüm, D.  
902 Dil ġam: meh tañ, D:  
903 Duş: tuş, D.  
904 Dirse: dirmiş, D.  
905 ŞPD: G. 368 (5 beyit). 
906 uçdı murġ-ı dili: murġ-ı dili uçdı, D.  
907 ŝayyâd-ı ecel: ŝayyâd-ı felek, D.  
908 Merese: ferese, D. 
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40b 

(225) 

Ġazel-i Belîġ909 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1.  ‘Âlim odur ki her kişinüñ müşkilin bile 

Fâżıl odur ki ‘ârif olan dil dilin bile  

2. Murşid odur ki vâdî-i ‘aşķı ķonaķ ķonaķ 

Ķaš‘ eyleye merâģil ü ser-menzilin bile 

3. ‘Âşıķ odur ki perde-i pindârı ref‘ ide 

Dîdâr-ı yâre mâni‘ olan ģâ‘ilin bile 

4. Ehl-i baŝîretân aña dirler ki ĥalķ-ı ‘âlemüñ 

Yarı naẓarda câhilin ü ‘âķilin bile 

5. Dervîş odur ki910 Belîġî dögen şaĥŝı sögmeye 

İde du‘â-yı ĥayr öpe pâyin elin bile 

 

40b 

(226) 

Ġazel-i ‘Ubeydî911 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Ġamze-i mestüñ ucından niçe ġavġâlar ola 

Fitne-i ĥâl-i ruĥuñla ne temâşâlar ola 

2. Kâkülüñ kim ŝalına mülket-i cânlar üzere 

Hey ne diller alına ilde912 ne yaġmâlar ola 

3. Bu lešâfetle bu ģâletle görinürseñ eger 

Ĥalķ-ı ‘âlem götüri vâlih ü şeydâlar ola 

4. Ben gedâya yüziñi açmamaķ913 inŝâf mıdur 

Ben yetîmüñ gözi yaşı aķa deryâlar ola  

5. Gel götür ĥâkden üftâde ‘Ubeydî’yi bugün 

Hey ķıyâmet niçe bir va‘de-i ferdâlar ola 

 

 

 

 

 

                                                           
909 BDÇ: G. 75 (5 beyit).  
910 Odur ki: odur, DÇ. 
911 UD: G. 297 (5 beyit).  
912 İlde: anda, D.  
913 Ben gedâya yüziñi açmamaķ: İbrî acımayasın güle diye, D.  
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40b-41a 

(227) 

Ġazel-i [Yaģyâ] Naẓîm914 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Ķadeģ-nûşân915-ı bezm-i ‘işrete hey ĥâne mey-ĥâne 

Ĥuŝûŝâ sâķî-i meclis ŝuna kestâne mestâne 

2. Sözüñ zehrâbe-nûşân-ı ġama tiryâķ-ı şevk eyle 

Zebânıñ nîş-i âzâr eyleme yârâne mârâne  

3. Gelür bir kâh-ı kemterden sebük-kûh-ı girân olsa 

Eger bâr-ı günâhım ķonsa nâ-çîzâne mîzane  

4. Ŝafâsından ider sa‘y ü šavâf-ı Ka‘be-i maķŝûd 

Girüp iģrâm-ı şevke yüz šutan Ģannân’e Mennân’e  

5. Mesîģ-âsâ seyâģat eyleyenler pây-ı himmetle 

Baŝar evvel ķademde gerdiş-i gerdâne merdâne  

6. Olursa maẓhar-ı lušf916-i Ĥudâ nušķ-ı cihân-gîriñ 

Naẓîmâ ģükm ider Tûrânla Îrân’a mîrâne  

 

41a 

(228)  

Ġazel-i Raģmî917 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Şâh-ı ‘aşķam üstüme çetr-i siyehdür dûd-ı âh 

Âteş-i dil şu‘lesi başumda bir zerrîn918 külâh 

2. ‘Aşķ baģrinde bu çarĥ-ı nîl-gûn bir ķašredür 

Anuñ üstinde iki dâne ģabâbı mihr ü mâh 

3. Da‘vî-i ‘aşķuñda ŝâdıķ olmaġa ey lâle-ruĥ 

Dâġla sinemdeki yir yir eliflerdür giyâh919 

4. Ĥârdan bir dâ‘ire çekdüm gözüm ešrafına 

Yârdan ġayrıya yire920 bir laģẓa itmeye nigâh 

5. Ġamzesi cellâdı öldürdi921 dil-i pür-ĥûnumı 

Şekl-i ĥançer oldı922 ķabrüm üzre Raģmî923 her giyâh 

                                                           
914 YND: G. 636 (7 beyit). Mecmuada bir beyit eksiktir, bundan dolayı mecmuadaki beyitlerle Yahyâ 

Nâzim Dîvânı’nda yer alan beyitler sıralama bakımından farklılık göstermektedir.  
915 Ķadeģ-nûşân: mey-âşâmân, D.  
916 Lušf: feyż, D.   
917 RAD: G. 178 (7 beyit). Mecmuada iki beyit eksiktir, bundan dolayı mecmuadaki beyitlerle Rahmî 

Dîvânı’nda yer alan beyitler sıralama bakımından farklılık göstermektedir. 
918 bir zerrîn: zerrîn bir, D.  
919 Giyâh: güvâh, D. 
920 Yire: tâ, D. 
921 Öldürdi: öldürse, D. 
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41a 

(229) 

Ġazel-i ‘Ulvî924 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Ey dil ģikâyât-ı dili925 nâdâne söyleme 

Mecnûn-ı ‘aşķ isen n’ola yâbâna söyleme 

2. Dirler ki söz güherdür eyle bu bendi gûş 

Hem-râz diyü sırrıñı yârâna söyleme 

3. Ķıl âşinâ kelâmuñı baģr-ı ma‘âniye 

Fikrle söyle her sözi bîgâne söyleme  

4. Çâh-ı nedâmet içre ḳalursun göñül ŝaķın 

Yûsuf miśâl vâķ‘añ iĥvâna söyleme  

5. Şi‘rüñde añma ķıŝŝa-i Ferhâd’ı ‘Ulvîyâ 

Naẓm eyle ser-güzeştiñi efsâne söyleme  

 

41a-41b 

(230) 

Ġazel-i Ġazâlî926 

mefā‘ilün mefā‘ilün fe‘ūlün 

1. Getür sâķî bize lušf it piyâle 

Yine devrân ġamın ķıldı ģavâle 

2. Ģavâle eyle câm-ı pür ŝafâyı 

Ġam-ı devr-i zamân irsün zevâle 

3. Zevâle irişe ‘ömri anıñ kim 

Ģasedden ša‘n ider ehl-i kemâle 

4. Kemâle irdi çün ģüsnüñ zamânı 

Muķavves ķaşlarıñ döndi hilâle 

5. Hilâle döndi cism-i nâ-tuvânım 

Veli hergiz erişmedim viŝâle 

6. Viŝâle ĥarç iderüm naķd-i ‘ömri 

İrebilsem ben ol ķadd-i nihâle 

7. Nihâl-i ķâmeti yâriñ Ġazâlî 

Nemâyiş virür şimdi i‘tidâle 

 

                                                                                                                                                                          
922 Oldı: olsa, D. 
923 ķabrüm üzre Raģmî: Raģmî ķabrüm üzre, D.  
924 ULD: G. 599 (5 beyit). Mecmuada yer alan beyitlerle ‘Ulvî Dîvânı’nda yer alan beyitler sıralama 

bakımından farklılık göstermektedir.  
925 ģikâyât-ı dili: ģikâyât-ı ġamı, D. 
926 Ġazâlî’ye ait bir divan tespit edilememiştir.  
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41b 

(231) 

Ġazel-i Bâķî927 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Yazmış debîr-i ģikmet ezel ŝafģa-i güle 

Bülbül dem-â-dem aġlaya her-bâr gül güle 

2. Şol deñlü itdi güllere bülbül şešâreti 

Düşdi çemende ķašre-i şeb-nem güle güle 

3. Müşgîn ŝaçuñda ey yüzi gül cân-ı nâ-tevân 

Ol riştedür ki baġlana bir deste sünbüle 

4. Sînemde zaĥmuñ içre olan penbe-i fetîl 

Ol yasemîne döndi ki ķorlar ķaranfüle 

5. Bâķî çemende şîşe-i mey ķulķul eylese 

Bülbül terâne başlayıcaķ olsa928 bülbüle 

 

41b 

(232) 

Naẓîre-i Ümîdî929 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Ĥayli şešâret eyledi meclisde bülbüle 

Aġzı ŝurâģinüñ dün egildi güle güle 

2. Bâd-ı nesîmle açılur diyü bâġda 

Ŝaģn-ı çemende jâle bugün düşdi ter güle 

3. Zülf-i ruĥunda930 ol ŝanemüñ ķašre-i gül-âb 

Şeb-nemdurur ki düşdi gülistânda sünbüle 

4. Bu tâze tâze dâġla sînemde her elif 

Bâġ-ı belâda beñzedi şâĥ-ı ķaranfüle 

5. Beñzer Ümîdi varise eksüklügiñ diler  

Câmuñ egildi öpdi ayaġını bülbüle 

 

 

 

 

 

 

                                                           
927 BD: G. 447 (5 beyit).  
928 Olsa: uysa, D.  
929 ÜD: G. 169 (5 beyit).  
930 Zülf-i ruhunda: zül-i ruhunda, D. 
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41b-42a 

(233) 

Naẓîre-i [Çorlulu] Ẓarîfî931 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Meclisde câm beñzemese sâķiyâ güle 

Gördükçe ehl-i bezm anı dönmezdi bülbüle 

2. Bâġ-ı cemâlüñ içre ruĥuñ verd-i ter velî 

Beñzer o ġonca-lebdeki ĥâlüñ ķaranfüle 

3. Dilden ġubâr-ı ġuŝŝamı bâda virür benüm 

Bezm-i cihânda meylüme bâ‘iś932 budur müle 

4. Gördüm yine o ġonca-dehânla şöyle mey 

Baŝdı ŝadâ-yı bülbüli gülşende belbele 

5. Zülf-i nigâra gözleri duş933 olsa mušribüñ 

Eyler o dem Ẓarîfî maḳâmını Sünbüle 

 

42a 

(234) 

Ġazel-i Emrî934 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Ġuŝŝa-i ĥâl-i lebüñ düşdi dil-i pür-hevese 

Šâķatum yitmez iken sâye-i perr-i megese 

2. Dil ü cân bülbüline sen yüzi gülsüz ey serv 

Şâĥ-ı güllerle çemen döndi müşebbek ķafese 

3. Šaraf-ı dîde-i giryânda gören kirpügümi 

Beñzedür baģr kenârında olan ĥâr u ĥasa 

4. Mâh-ı nevden dili var nâleler eyler her dem 

Beñzedürsem feleki n’ola bu yolda cerese 

5. Emrî ĥâk olur isem ķalķa tozum ‘îzzet ide 

Cânib-i yârdan üstüme ķaçan kim yil ese 

 

 

 

 

 

 

                                                           
931 ÇZD: G. 264 (5 beyit).  
932 bâ‘iś: bâdî, D.  
933 Duş: ṭuş, D.  
934 ED: G. 459 (5 beyit).  
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42a 

(235) 

Ġazel-i ‘Ubeydî935 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Dime cânâneye aġyârla ŝoģbet itme 

Seni sevsin dir iseñ aña naŝîģat itme 

2. Ġayra meyl eylemezin diyü yemîn eylerise 

Münteni‘dür inanup aña ŝadâķat936 itme 

3. Her ne ģâlet ki ẓuhûr eyleye dilberdendür 

Kimseye anuñiçün buġż u ‘adâvet itme 

4. İĥtiyâr elde olaydı dir idüm saña göñül 

Ĥûblar zümresine hîç muģabbet itme 

5. Çünki bunlarda ‘Ubeydî ġarażuñ var senüñ 

Ehl-i ‘arż937 olımadum diyü nedâmet itme 

 

42a-42b 

(236) 

Ġazel-i Bâķî938 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Düşse zülfiñden ‘araķ ruĥsâr-ı cânân üstine 

Gûyiyâ şeb-nem düşer gül-berg-i ĥandân üstine 

2. Bulmaz ol ruĥsârla ol ķadd-i zîbâ ģâletin  

Baġlasañ bir deste gül serv-i ĥırâmân üstine  

3. Kâküli ŝanmañ görinen šâ’ir-i devlet hümâ 

Sâye ŝalmışdur o şâhenşâh-ı ĥûbân üstine 

4. Niçün ol ĥûrşîd-i ‘âlem-tâba öykündüñ diyü 

Mâh-ı nev ĥançer çeker mihr-i dıraĥşân üstine 

5. Zîr-i zülfüñde görenler ĥaššuñı ebr-i bahâr 

Sâye ŝalmış ŝandılar ŝaģn-ı gülistân [üstine] 

6. Ġam degül gelse dile Bâķî pey-â-pey derd ü ġam 

Eksük olmaz tekyedür mihmân mihmân üstine 

 

 

 

 

                                                           
935 UD: G. 285 (5 beyit).  
936 Ŝadâķat: ģamâķat, D.  
937 Ehl-i ‘arż: ehl-i dil, D.  
938 BD: G. 438 (6 beyit).  
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42b 

(237) 

Ġazel-i ‘Ulvî939 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Ma‘şûķ odur ki ģüsnle ġâyed ferîd ola 

‘Âşıķ odur ki derde düşüp940 nâ-ümîd ola 

2. Aġyâr diyü eśirge muģarremdür ey941 perî  

Lâyıķ mıdur ki yâri Ģüseyn’üñ Yezîd ola 

3. Aŝĥâb-ı ‘aşķ-ı pâke naẓardır942 şu943 şaĥŝa kim 

Aġlamaġ ile çeşm-i siyâhı sefîd ola 

4. Gördi zamâne şaĥŝını944 ehl-i riyâ geçer 

Göñlüm diler ki pîr-i muġâna mürîd ola  

5. Mensûb iken cenâb-ı celâlet me’âbıña 

‘Ulvî ķuluñ revâ mı ķapuñdan ba‘îd ola 

 

42b 

(238) 

Ġazel-i Bâķî945 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

1. Nergis-i mest bezm-i gülşende 

Çeşmüñe bende-i ser-efgende 

2. Zülfüñüñ mûyna946 baġlu ķulları çoķ  

Geçmedük kimse ķalmadı bende 

3.  Hüner ehli zamânede gülmez 

‘Âķil itmez ‘abeś yire ĥande 

4. Terkin urdum ‘aŝâ ile tâcun 

Geyeli pîr-i ‘aşķdan jende 

5. Bulamaz dest-res bu dâ‘ireye 

Bâķiyâ şimdi degme gûyende   

 

 

 

                                                           
939 ULD: G. 624 (5 beyit).  
940 Düşüp: düşe, D.  
941 Ey: ol, D.  
942 naẓardır: naẓardur, D.  
943 Şu: o, D.  
944 Şaĥŝını: şeyhini, D.  
945 BD: G. 443 (5 beyit).  
946 Mûyna: boynu, D.  
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42b-43a 

(239) 

Ġazel-i Ẓarîfî947 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. La‘l-i lebiñ ki diller alur bir selâmile  

Bin naķd-i cânı virdim aña bir kelâmile 

2. ‘Iyd u viŝâliñe dilerim cânım irmesün 

Šutmazsa ŝavm-ı hicriñi dil iģtirâmile 

3. Erbâb-ı bezme bülbül degül serin indürür 

Aldıķça sâķî bülbüle bî-deste câmile  

4. İçmiş şarâb-ı nâbı getürmüş gözine tâb 

Kim söyleşür o dîde-i ser-mest müdâmile 

5. Al arķasını yerde ķodı baġde çenâr 

Sen serv-i ḳameti göricek bu ĥırâmile 

6. Eksikliğini anlamadı eyledi ķuŝûr 

Bir gördi gün yüzüñ şevke mâh temâmile 

7. ‘Ayş etme der Ẓarîfî bihişt içre ģûrile 

Kûyunda ŝoģbet itmek o šûbî-i ĥırâmile  

 

43a 

(240) 

Ġazel-i Şem‘î948 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Gelüñüz seyr idelüm serv-i ĥırâmânler ile 

İdelüm bâġı müşerref gül-i ĥandânler ile 

2. Her varaḳden oķuyup mihr ü vefâ destânıñ 

Açalum göñlümüzi gül gibi dîvânler ile 

3. Her kişi kendü vücûdında Süleymân olsun 

Ķuş dilin söyleşelüm murġ-ı ĥoş-elģânler ile 

4. Bezm-i gülde yine ḳânûnla dem-sâz olalum 

Bülbülüñ diñdürelüm ŝıķlıġın efġânler ile 

5. Bezm-i keśretden ayagı götürüp Şem‘î yine949 

‘Azm-i ĥalvet idelüm şem‘-i şebistânlarla950 

                                                           
947 Bu beyitler Çorlulu Zarifi Divanı’nda (Taşkın; 2009) yer almamaktadır.  
948 ŞD: G. 151 (7 beyit). Mecmuada iki beyit eksiktir, bundan dolayı mecmuadaki beyitlerle Şem‘î 

Dîvânı’nda yer alan beyitler sıralama bakımından farklılık göstermektedir.   
949 Şem‘î yine: vaģdet içün, D.  
950 Şem‘i Dîvânı’nda mahlas beyti aşağıdaki beyittir;  

Altun üsküflü güneş yüzlü güzeller Şem‘î 

Ne se‘âdetdür olagör meh-i tâbânler ile. 
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43a 

(241) 

Ġazel-i Fikrî951 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ūlün 

1. Egmez iken bâşumı bir ferde 

Beni ķul itdi bir siyeh çerde 

2. Gördügi gibi sevdi anı göñül 

Uġradım nâgihân bir derde 

3. Düşegör ayâġına dildârıñ 

Devletiñ vârise eger serde 

4. Cânıñı vir yolunda cânânıñ 

Reh-i ‘aşķında hezârıñ serde 

5. Fikrî-i izzet içün Allah’ım 

İtme muģtâc cihânda nâmerde 

 

43a-43b 

(242) 

Ġazel-i İsģâķ [Çelebi]952 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Manŝıb ile iftiĥâr itmek ögünmek câhla 

Ehl-i fażla ‘ârdur gerçi şerefdür câhile 

2. Ĥırmen-i ‘ömrüñ hemân bâd-ı hevâdur ģâŝılı 

Çün geçe dünyâ ġamın çekmekde her dem âhla 

3. Gûşe-i ‘uzlet berâberdür temâşâ ehline 

Ravża-i cennetde seyr olan teferrücgâhla 

4. Ŝûret-i ẓâhirde ķalma her neye ķılsañ naẓar 

Şâhid-i maķŝûdı gözle ĥâšır-ı âgâhla 

5. Leźźet ü źevķ-i ġıdâ-yı rûģdan maģrûmdur 

Ŝoģbet-i üns itmeyen İsģâķ ehlu’llâh ile 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
951 Bu beyitler Sandıklılı Fikri Hayatı ve Divanı (Taktak;1997) adlı kaynakta yer almamaktadır.  
952 İÇD: G. 277 (7 beyit). Mecmuada iki beyit eksiktir, bundan dolayı mecmuadaki beyitlerle İshâk Çelebi 

Dîvânı’nda yer alan beyitler sıralama bakımından farklılık göstermektedir.   
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43b 

(243) 

Ġazel-i Bâķî953 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Gümişden pâleheng ol naģl-i bâlânuñ miyânında 

Ki ŝan bir954 mâh-ı tâbândur görinür955 serv yanında 

2. Šaķınsun pâlehengin şeh-süvârum aylandursın 

Cihâna nûr u fer virsün güzellik âśmânında 

3. Meger ĥᵛân-ı melâģatde gümişden bir šabaķdur ol 

Açılmış aķ güldür tâ956 lešâfet gülistânında  

4. Düşer fülk-i dil-i ehl-i maģabbet aña ķurtılmaz 

Cemâli baģrinüñ gird-âba düşmişdür957 kenârında958  

5. Görenler o959 kemerde Bâķiyâ šâķ-ı melâģatde 

Yazılmış şemsedür dirler güzellik âsitânında 

 

43b 

(244) 

Ġazel-i Ĥayâlî [Bey]960 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. ‘Ârıẓıñ vaŝf eyleriken gülşen içre gül güle 

Şöyle keśret oldu kim söylerdi bülbül bülbüle 

2. Ŝanırım üzre961 šolaşmış962 yaturlar963 mârlar 

Gerdeniñde her ķaçan ŝârsa964 kâkül kâküle  

3. Kâkülüñden baġda bilmem ne râz açdı ŝabâ 

Yaŝdanup965 ķaldı ķırılmış gibi sünbül sünbüle 

4. Bezm-i mey bir gülsitândır anda sâķî bâġbân 

Câm-ı mey güldür ŝurâĥî serv bülbül bülbüle 

 

                                                           
953 BD: G. 448 (5 beyit). 
954 Ki ŝan bir: görinür, D.  
955 Görinür: nihâl-i serv, D.  
956 Tâ: yâ, D.  
957 Düşmişdür: dönmişdür, D. 
958 Kenârında: miyânında, D. 
959 O: ol, D. 
960 HBD: G. 69 (5 beyit). Mecmuada yer alan beyitlerle Hayâlî Bey Dîvânı’nda yer alan beyitler sıralama 

bakımından farklılık göstermektedir.   
961 Ŝanurım üzre: sanırım genc üzre, D. 
962 Šolaşmış: dolaşmış, D. 
963 Yaturlar: yatırlar, D. 
964 Ŝârsa: sarmaşa, D. 
965 Yaŝdanup: yaŝlanıp, D. 
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5. Şöyle vaŝf itdim Ĥayâlî vaŝf-ı rûy-ı yârı kim 

Diñlese ânı feġânlar ide966 bülbül gül güle 

 

43b-44a 

(245) 

Ġazel-i Fużûlî967 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Bâġa gir bülbüle ‘arż-ı gül-i ruĥsâr eyle 

Yoḳ968 gülüñ ‘ırżını bülbül gözine ĥᵛâr eyle 

2. Bâġ şâhidlerine zülfle çeşmüñ göster  

Sünbüli derhem ėdüp nergisi bîmâr eyle 

3. Ġonceye lâf-ı lešâfetde aġız açdurma 

Laģẓa laģẓa anı şermende-i güftâr eyle 

4. Serve âzâdelik işimüz yürimek  

Anı hem şîve-i reftâre giriftâr eyle 

5. Dâr-ı dünyâyı969 göñül cehd ķılup terk eyle970 

Ĥᵛâb-ı ġafletde iken kendüñi bîdâr eyle 

6. Ėy ciğer zaģmı aġız açma ĥadengin görübeñ  

Šurmasun971 râz-ı nihânum yėter iẓhâr eyle 

7. Kes Fużûlî šama‘uñ ġayrı temennâlardan 

Ķanda olsañ šaleb-i devlet-i dîdâr eyle 

 

44a 

(246) 

Ġazel-i Raģmî972 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Bî-hamdi’llah gel ey sâķî irişdük çünki973 bayrâma 

Demidür yine eylerse ŝürâĥî secdeler câme 

2. Felek pür-ģalķadur encüm974 olupdur dâneler yir yir975 

Hümâ-veş cân976-ı ‘îd anı görüben düşdi ol dâma 

 

                                                           
966 İde: ede, D. 
967 FD: G. 236 (7 beyit). 
968 Yoḳ: yıĥ, D. 
969 Dâr-ı dünyâyı: dâr-ı dünyânı, D. 
970 Eyle: ėdegör, D. 
971 Šurmasun: yetene, D. 
972 RAD: G. 9 (5 beyit). 
973 Çünki: yine, D. 
974 Encüm: yir yir, D. 
975 yir yir: encüm, D. 
976 Cân: mâh, D. 
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3. Çoşhudañ dilberî977 yir yir geyer978 tâze ĥalķlar979 

Aña reşk eyleyüp980 sâķî ŝürâĥi giydi al câme 

4. Bu gün teşrîf idüp devlet virürdi baña el981 ey dil 

Bizümle merģabâ ķılsa irişsem ol gül-endâma 

5. Ne ĥoş eyyâm idi982 Raģmî olurdı983 ‘îdgâh içre 

Güzeller ber-ķarâr olsa güneş irişmese şâma 

 

44a 

(247) 

Ġazel-i Bâķî984 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Sîneye çekmege bir serv-i dil-ârâm olsa  

Ser-keş olmasa iñen ‘âşıķına râm olsa 

2. Biz daĥı ķâ’ilüz inŝâfa dilâ bûse kenâr985 

Her gün olmazsa986 hele bâri her aĥşam [olsa] 

3. Künc-i mey-ĥâne ile gûşe-i gülĥen987 birdür 

Sâkî-i lâle-‘izâr u mey-i gül-fâm olsa 

4. Mevsim-i gülde n’olur meygede988 vü mescidden 

Leb-i cûy u leb-i cânân u leb-i câm olsa 

5. Terk iderdi mey ü meģbûb hevâsın Bâķî 

Cânda ŝabr u dil-i âvârede ârâm olsa 

 

44a-44b 

(248) 

Naẓîre-i Ẓarîfî989 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Meclis-i meyde güzel şûĥ dil-ârâm olsa 

Lebleri ‘âşıķaña ki bâde döke câm olsa 

2. Çeşm-i ŝayyâdı göñül bâzını ŝayd eylemege 

                                                           
977 Çoşhudañ dilberi: görür mahbûblar, D. 
978 Geyer: geyerler, D. 
979 tâze ĥalķlar: câme-i rengin, D. 
980 Eyleyüp: eyledi, D. 
981 baña el: el saña, D. 
982 eyyâm idi: eyyâmdı, D. 
983 Olurdı: n’olaydı, D. 
984 BD: G. 435 (5 beyit). Mecmuada yer alan beyitlerle Bâkî Dîvânı’nda yer alan beyitler sıralama 

bakımından farklılık göstermektedir.  
985 bûse kenâr: bûs u kenâr, D. 
986 Olmazsa: olmasa, D. 
987 gûşe-i gülĥen: gûşe-i gülşen, D. 
988 Meygede: medrese, D. 
989 Bu beyitler Çorlulu Zarifi Divanı’nda (Taşkın; 2009) yer almamaktadır. 
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Ĥâl-i ruĥsâr beg u šurreleri dâm olsa 

3. Yem ġamdan ķoparırdı demüri fülk-i dilim 

Zevraķı baģr-i meye ŝalmaġa eyyâm olsa 

4. Açılup ġonce-i dil ĥânde ider meclisde 

Sâķî-i melâle ‘îzârumı gül-fâm olsa 

5. Gül-ruĥî vaŝfını yazmaya o ġonce-deheniñ 

Cümle ezhâr Ẓarîfî eger aķlâm olsa  

 

44b 

(249) 

Ġazel-i Rûģî990 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Ĥalķuñ kimisi gül gibi ķat ķat libâsda 

Egnine kimi giymege bulmaz palâsda 

2. Erbâb-ı faķr u faḳa vü ehl-i ġınâ ki var 

Dergâh-i Ģaķda her biri bir iltimâsda 

3. Maķbûl-ı Ģaķ odur ki bulup faķrdan ŝafâ 

Ŝıdķla muttaŝıl ola şükr ü sipâsda 

 

4. Meyl itmese şarâba nola göñli zâhidüñ 

Âyîneden ŝafâ gider olınca pâsda 

5. Rûģî vücûduñ âĥir ķût-ı mâr u mûr 

Ger ašlas içre ŝaķla anı ger palâsda 

 

44b 

(250) 

Ġazel-i Nâbî991 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Elüm irmez n’ideyin o992 boyı şimşâda 

İdeyin minneti yirden göke dek feryâda 

2. Yazmada naķş-ı ‘izâruñ müje-i ĥûn-âlûd 

Ķatı çoķ renk virüpdür ķalem-i Bih-zâda 

3. Nâle beñzer tenümüñ didi gören taŝvîrin 

Âferin anı ķalemden çıķaran üstada 

 

                                                           
990 RUD: G. 330 (5 beyit). 
991 BD: G. 423 (7 beyit). Bu beyitler Bâkî Dîvânı’nda (Küçük; 2019, 261) yer alan 423. gazele aittir ancak 

mecmuada yer alan gazelin mahlas beytinde “Nâbî” yazmaktadır.  
992 O: âh o, D. 



202 

4. Sâķiyâ câm-ı şarâb u felek-i bî-encâm 

Şîşelerdür biri pür-bâd u biri pür-bâde 

5. Mey-i nâbınla993 şarâb olsun iki ķâfiyesi 

Bir ġazel söyleyeyin la‘lüñe ģarf-i bâda 

6. Rûz-ı şek irdi yaķîn geldi meh-i rûze yine 

Bâdeden reng-pezîr ola994 keçe995 seccâde 

7. Mey içüp mest-i ĥarâb996 olmayıcaķ ey Nâbî997 

Ne göñül baġlasun âdem bu ĥarâb-âbâda  

 

44b-45a 

(251) 

Naẓîre-i Ẓarîfî998 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

[fâ‘ilâtün]        [fâ‘lün] 

1. Oldı cân bülbüli bir derde yine dil-dâde 

Ĥâr-ı ĥašdan dehen ġonce ser pâk u sâde 

 

2. Bir şeh-i ģüsne ġulâm olmadan olma ĥâlî 

Ķayd-ı dünyâdan olayın dir iseñ âzâde 

3. Taģtıñı yel setirüp dehre Süleymân olsuñ 

Ķılma bir mûre ģaķâretle naẓar dünyâda 

4. Ŝaķlıġı (ŝaflıġı) bülbül derdî diğer ey ġonce dehen 

‘Andelîb-i dil u cân gelse ķaçan feryâda 

5. Râh-ı leylîde bilür vâdî-i mecnûn niyedür 

Mey-i ‘aşķile viren ‘aķlı Ẓarîfî bâde 

 

45a 

(252) 

Ġazel-i Bâķî999 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Ten pây-mâl ü serde ġam-ı ‘aşķ-ı yâr ise 

Ayaķda1000 ķaldum elde degül iĥtiyâr ise 

                                                           
993 nâbınla: nâb ile, D. 
994 Ola: olsa, D. 
995 Keçe: gerek, D. 
996 mest-i ĥarâb: mest-i müdâm, D. 
997 Nâbî: Bâkî, D. 
998 Bu beyitler Çorlulu Zarifi Divanı’nda (Taşkın; 2009) yer almamaktadır. 
999 BD: G. 441 (5 beyit). 
1000 Ayaķda: ayakta, D.  
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2. Maģbûb u mey mülâzemetinden ķaçardı dil 

Geldi yitişdi bir yañadan nev-bahâr ise 

3. Ĥâšır kenâre mâ‘il iken baģr-i ‘aşķda 

Gird-âba ŝaldı fülk-i dili rüzgâr ise 

4. Cevr ü cefâlar itmede ĥod başdan aşdı çarĥ 

Šurmaz ‘itâb u nâz ider ol şivekâr [ise] 

5. Bâķî cihânda resm-i vefadan nişâne yoķ 

Yâr adın añma ‘aķluñ eger saña yâr ise 

 

45a 

(253) 

Ġazel-i Sûzî1001  

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Serv-ķaddüñ dikmesidür şâĥ-ı gül gülzârda 

Eşkümüñ perverdesidür lâleler kühsârda  

2.  Ya göñül sînemde mihrün ŝaķladı aġyârda 

Yâ örümcek perde çekdi Aģmed üzre gârda 

3. Çîn ü Maçîne gidenler geldiler ŝâġ u esen 

Bu benüm dîvâne gönlüm ķaldı zülf-i yârda 

4. Vaŝl-ı dil-berdür hemîn dünyâ metâ‘ından ġaraź 

Yoĥsa ‘aşķ ehli ne aldı ŝâtdı bu bâzârda 

5. Sûzî’nüñ ma‘nada rûşendür güneşden bu sözi 

Gerçi kemdür ŝûretâ ol zerreden miķdârda 

 

45a-45b 

(254) 

Ġazel-i Ŝabrî1002 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. ‘İşret olmazsa müyesser yâr ile nev-rûzda 

Künc-i ġam birdür baña gülzâr ile nev-rûzda 

2. Revnaķ-ı bezm-i bahârı ķorķarum eyler şikest 

Rûzgâr evżâ‘-yı nâ-hem-vâr ile nev-rûzda 

3. Ŝubģ-dem her ġoncanuñ açıldı ķufl-i ĥâšırı 

Târ-ı feyż-i mihr-i pür-envâr ile nev-rûzda 

                                                           
1001 Sûzî Dîvânı’nda (Ulusoy; 2004) bu beyitler yer almamaktadır ancak (Çelebi; 2017, 452-453)’nin 

Tezkiretü’ş- Şu’arâ adlı eserinde yer alan “Sûzî” başlığı altında bu beyitler tespit edilmiştir. 

Mecmuada yer alan bu beyitler karşılaştırılırken de bu beyitler esas alınmıştır. 
1002 SD: G. 186 (6 beyit). Mecmuada bir beyit eksiktir, bundan dolayı mecmuadaki beyitlerle Sabrî 

Dîvânı’nda yer alan beyitler sıralama bakımından farklılık göstermektedir.   
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4. Bülbül-i nâlân bir açduķça ŝanur mestâneler 

Geldi mušrib bâġa mûsîkâr ile nev-rûzda 

5. İtdi Ŝabrî mušrib-i ĥâmem yine âġâz-ı naķş 

Şevk-i medģ-i ŝadr-ı nîkûkârla nev-rûzda 

 

45b 

(255) 

Ġazel-i Fehmî1003 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Gice dildâr-ı bî-dâr olmadı bir şem‘ yanınca 

Kef pâyına yüz sürdüm murâd üzre uyânınca 

2. Eger ey gözleri ĥûni içersen nûş-i cân onsuz 

Mey-i gülgûn gibi ķodı ‘uşşâķı ķanınca 

3. ‘Aceb mi lâle-veş yansam yakılsam dâġ-ı ģasretle 

Gider ol ġonceniñ dâ‘im raķîb ĥâr yanınca 

4. Şikest itdi cefâ sengiyle cânâ şîşe-i cânı 

Şarâb-ı ‘aşķla mestâne olmuşken o ķanınca 

5. Sermû deñlü saña Fehmiyâ ragm eylemez ammâ 

İder cism nizârüñ cevrle ol mû miyânınca 

 

45b 

(256) 

Ġazel-i [Hasan] Sezâyî1004 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Kimse olmaz nefse ‘ârif kâmil âdem1005 olmasa 

Dürr olur mı âb-ı nîsân vâŝıl-ı yem olmasa 

2. Şâh-ı bî-ma‘zûl olur gencine-i faķrı seven1006 

Şân-ı faķrı kim bilürdi İbn-i Edhem olmasa 

3. Gel nefaĥtü fihi min rûģinüñ1007 añla sırrını 

Kimse bulmazdı ģayât-ı bâķi ol dem olmasa 

4. Murġ-ı cânı beyża-i tenden tevellüd eylemez 

Nefsini ‘aķd eyleyüp bir merde maģrem olmasa 

 

 

                                                           
1003 Fehmî’ye ait tespit edilen divanlarda bu beyitler yer almamaktadır.  
1004 HSD: G. 304 (7 beyit).  
1005 Âdem: insân, D.  
1006 Seven: bulan, D.  
1007 Fe iza sevveytuhu ve nefahtu fihi min ruhi fekau lehu sacidin. "Onu biçimlendirip ve ona ruhumdan 

üflediğimde, hemen ona secde edin!" (Hicr; 29) 
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5. Ŝûret-i inşanı maģrem1008 eylemişken vechine 

‘Aksini görmez1009 hergiz sırr-ı mübhem olmasa 

6. Böyle teslîm eylemezdi šavruña erbâb-ı ‘aşķ 

Derd-i ‘aşķ-ı yâr-ı cân saña müsellem olmasa 

7. Âşinâlıķ tâ ezeldendür Sezâyî yârile 

Bu šaleb ķanden gelür rü’yet muķaddem olmasa 

 

45b-46a 

(257) 

Ġazel-i Ẓarîfî1010  

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

[fâ‘ilâtün]        [fâ‘lün] 

1. Her gün açsañ ten-i ŝad çâkıma yüz biñ pâre 

Gelmeye mehriñe noķŝân seniñ ey meh-pâre 

2. Başta sevdâ-yı ĥaṭš ü zülfüñ olaldan peydâ 

Döndüm ol cisme ki šu‘me ola mûr u mâre 

3. Görse murġ-ı dil olur la‘liñ ol dem güyâ 

Nitekim šûšî-i şeker görse gelür güftâre 

4. Remz ile ‘aşķını cânâneye eyler iş‘âr 

Dil-i ‘âşıķ nice meyl eylemesün iş‘âre 

5. Benim artar meh-nev gibi helâl şavķım 

Naẓar ittükçe Ẓarîfî o güneş-ruĥsâre  

 

46a 

(258) 

Ġazel-i Ŝabrî1011 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Ol seng-dile sûz-ı dilümden ĥaber eyle 

Ey âh-ı ĥazînüm eśer eyle eśer eyle 

2. Der ĥᵛâb mı bîdâr mısın nâzı ķo ey baĥt 

Ya kem-nigeh ol baña ya ģüsn-i naẓar eyle 

3. Toĥm-ı emelüm şûresitân-ı ġama düşdi 

Yâ Rab nem-i lušfuñla anı sebz ü ter eyle 

 

                                                           
1008 Maģrem: mir‘ât, D.  
1009 Görmez: görmezdi, D.  
1010 Bu beyitler Çorlulu Ẓarîfî Divanı’nda (Taşkın; 2009) yer almamaktadır. 
1011 SD: G. 173 (8 beyit). Mecmuada yer alan beyitlerle Sabrî Dîvânı’nda yer alan beyitler sıralama 

bakımından farklılık göstermektedir.  
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4. Bir başķa ŝafâ vir yine ķaŝr-ı ġama ey ‘aşķ 

Her dîdemi fevvâre-i ĥûn-ı ciğer eyle 

5. Görsün nic’ olur çâşnî-i câm-ı maģabbet 

Bu ‘aķl-ı ĥod-ârâyı da benden beter eyle 

6. Şeh-nâme-i ‘ayş-ı Ceme evrâķ-şümâr ol 

Sâķî ser-i engüşt-i ŝurâĥîyi ter eyle 

7. Sen gevher-i kân-ı dil ü ben baģr-i temennâ 

Gel ġayra kenâr olma derûnumda yir eyle 

8. Endişe-i ķufl-i der-i ümmîdi ķo Ŝabrî 

Miftâģını vâbeste-i âh-ı seģer eyle 

 

46a 

(259) 

Ġazel-i Şemsî [Paşa]1012 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Na‘ra-i bülbüli gûş eyle bahâr oldı yine 

Bâġuñ ešrâfı şükûfeyle ģiŝâr oldı yine 

2. Vaķtıdur nâz-ıla gel seyr-i gülistân eyle 

Her çemen ŝaģnı šolu zülf-i nigâr oldı yine 

3. Seyre çıķ lâleyi düşmez elinden ayaġı 

Nergis açmaz gözini mest ĥumâr1013 oldı yine 

4. Diñlemez bâġa gelüp bülbül-i şûrîdesini 

Bildüm ol ġonce-femüñ hem-demi ĥâr oldı yine 

5. Şemsiyâ yolına ol śerv-i revânuñ şeb ü rûz 

Aķmada1014 gözlerümüñ yaşı bıñar oldı yine 

 

46b 

(260) 

Ġazel-i Ŝafvetî [Mehmet Çelebi]1015 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Nev-bahâr olsa cihân gül gibi ĥandân olsa 

Yine her gûşede ŝad bülbül-i destân olsa 

2. Sâķî-i la‘l-i lebüñ eyler idi bî-minnet 

‘Âşıķ-ı zârıñ eger derdine dermân olsa 

                                                           
1012 ŞPD: G. 337 (5 beyit). Mecmuada yer alan beyitlerle Şemsi Paşa Dîvânı’nda yer alan beyitler 

sıralama bakımından farklılık göstermektedir.  
1013 mest ĥumâr: mest ü ĥumâr, D.  
1014 Aķmada: akmadın, D.  
1015 SMÇD: G. 80 (5 beyit).  
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3. Niçün âşüfte göñül zülfüne oldı şeydâ 

Aġlamam her ne ķadar zâr u perîşân olsa 

4. Der-kenâr eyler idik şâhid-i maķŝûdı eger 

Šaraf-ı cûy u leb ü bâġ1016 u gülistân olsa 

5. Gûşına girmez o gül-ġonca-i nâzıñ hergiz 

Ŝafvetî bülbül-i gûyâ gibi nâlân olsa 

 

46b 

(261) 

Ġazel-i Behiştî1017 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Helâk oldum baña lušf ile nušķuñ tâze cân eyle 

Neden incindigiñ yâri göz ucıyla ‘ayân eyle 

2. Gel ey kâfir-i ķıtâli ‘arźına niyet iden nisâr 

Rakîbiñ gerdeninde tîġ-i ķahrıñ imtiģân eyle 

3. Ne yerdeyim ne gökde gülşen kûyıña Allahım 

Bulut gibi beni bârân-ı eşkimle ķırân eyle 

4. Eşîgiñ terk idüp Mecnûn gibi şâyed düşem šaġa 

Meded ben ĥasteyi ey derd ü miģnet nâtuvân 

5. Ġam-ı ‘aşķıñla olmuşdur Behiştî-i pîr bî-šâķat 

Lebiñ câmın ŝunup sâķî yine ânî civân eyle 

46b 

(262) 

Ġazel-i [Çorlulu] Ẓarîfî1018 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Meclis odur ki sâķî dilâ anda ģûr ola 

Devr eyleyen ķadeģle şarâb-ı šahûr ola 

2. Ķılma ĥadeng-i nefse ķaşı yâları hedef 

Eg anı tîr-i mevtle yirüñ ķubûr ola 

3. Yarın cinân ŝafâsını eyler dilâ bugün 

Dâr-ı cihânda1019 kim ki1020 günehden çü1021 dûr ola 

4. Mevlâsı emrini ķoyup İblîse ḳul olan 

Maģşer güni ĥalâyıķ arasında ģûr ola 

 

                                                           
1016 Leb ü bâġ: leb-i câm, D.  
1017 Bahiştî Dîvânı’nda (Aydemir: 2018) bu beyitler yer almamaktadır.  
1018 ÇZD: G. 1 (5 beyit).  
1019 Dâr-ı cihânda: ‘âlemde, D.  
1020 Kim ki: ķanķı kimse, D. 
1021 Çü: ki, D.  
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5. ‘Âḳil ele alur mı Ẓarîfî ayaġını 

Bir bâde kim ŝoñunda ĥumâr u fütûr ola 

 

46b-47a 

(263) 

Ġazel-i Bâķî1022 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Âyîne gibi1023 ŝâf gerek ŝafģa-i sîne 

Gün gibi żiyâ-güster ola rûy-ı zemîne 

2. ‘Uşşâķ idemez ol ķad-i mevzûnı der-âġûş 

Açılmayıcaķ ĥayme gibi nice ĥazîne 

3. İnŝâf budur kim çıķarup miśk-i ġazâli 

İzüñ tozını šolduralar nâfe-i Çîne 

4. Âyîne gibi her kese yüz virmesün ol mâh 

Bir baġrı yanuķ ‘âşıķuñ uġrar nefesine 

5. Pürdür güher-i naẓmla1024 mecmû’a-i Bâķî 

Deryâ dil-i dânâdur aña sîne sefîne 

 

47a 

(264) 

Ġazel-i [Çorlulu] Ẓarîfî1025 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Kim baķardı dehre ey dil rûy-ı ĥûbân olmasa 

Cism-i fânîyi n’iderlerdi eger cân olmasa 

2. Âfitâbı ģüsnüñüñ ey mihr ü1026 yeterdi ‘âleme 

Çeşm1027-i bed-aĥterde ger mihr-i dıraĥşân olmasa 

3. Murġ-ı diller saña ey rûģ-ı revân olmazdı râm 

Ĥâtem-i la‘lüñ eger mühr-i Süleymân olmasa 

4. Cânım1028 ârâm itmege bir kûşe bulmazdı benüm 

Dâr-ı dünyâ içre ey dil kûy-ı cânân olmasa 

5. Câme-i vaŝla Ẓarîfî çârsû-yı ‘aşķda 

Ķıymet olmazdı eger kim anda hicrân olmasa 

 

                                                           
1022 BD: G. 427 (5 beyit).  
1023 Âyîne gibi: âyîne-sıfat, D. 
1024 güher-i naẓmla: güher-i pâk, D. 
1025 ÇZD: G. 237 (5 beyit). 
1026 mihr ü: meh, D.  
1027 Çeşm: çarĥ, D.  
1028 Cânım: rûģum, D.  
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47a 

(265) 

Ġazel-i Vâlihî1029 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

[fâ‘ilâtün]        [fâ‘lün] 

1. Cân eviyle ĥâne-i dil bir olaldan bâşla 

Ĥast u esr dâr-ı ‘aşķın bir iki evbâşla 

2. Naķd-i câna ķalmazız serber ķılup sevdâyı biz 

Müşteri olduķ meta‘-ı ‘aşķa cân u bâşla 

3. Eyledi vâdi ü ġamda çarĥ ser gerdân beni 

Âsiyâb âsâ dökersem nola kendim šaşla 

4. Kimse ĥavf itmez anıñ tîr u kemânından velî 

Ol perî âdem helâk eyler gözile ķaşla 

5. Vâlihî ŝabr u şekîbânı niyder ‘âşık olana 

Çün šarîķ-i ‘aşķa gitmezmiş kişi yoldaşla 

 

47a-47b 

(266) 

Ġazel-i Šab‘î1030 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

[fâ‘ilâtün]        [fâ‘lün] 

1. Her ne cevrüñ var ise eyle baña ‘âlemde 

Kimseye açmayayın derdüñle ölsem de 

2. Çekeyin yér yér elifler yaķayın dâġlarım 

Çünki yoķ âha mecâlüm yazayın sinemde 

3. Dâne-i ĥâline meyl eylese bu dil nola ki 

Ey perî rû olur elbetde šam‘â-yı damda 

4. Aġlasa baģr-ı firâķıñda şehâ dîdelerim 

Yedi deryâyı boyar ķanlu yaşım bir demde 

5. Šab‘î-i ĥaste dilin göñlüñ ele al güldür 

Ķoma Aģmed Çelebî anı elemde ġamda 

 

 

 

 

 

                                                           
1029 Bu beyitler Belgradlı Vâlihî ve Dîvânı (Yıldız; 2024) adlı eserde yer almamaktadır.  
1030 Bu beyitler Šab‘î, Hayatı, Edebî Kişiliği ve Divânı (Kaya; 2009) adlı eserde yer almamaktadır.   



210 

47b 

(267) 

Ġazel-i Âfitâbî1031 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Yine dîş yâresi var sîb-i zeneĥdânuñda 

Ŝulu1032 şeftâlû yimişler gibi bostânuñda 

2. Ŝovûķ1033 el degmedi ise saña1034 ey ġonce-dehen1035 

Yâd ayaķ1036 izleri var reh-i gülsitânuñda 

3. Gice aġyârla mey içdügüñe şâhîddür 

Uyĥûsuzlıķ eśeri nergis-i mestânuñda 

4. Biz saña iremezüz1037 sürünür arduñca raķîb 

‘Âşıķ-ı ŝâdıķ uyuz itçe degül yânuñda 

5. Âfitâbî şefeteyniñde görüp zaģm1038 didi 

Yine şeftâlu yemişler gibi bûstânıñda   

 

47b 

(268) 

Naẓîre-i [Ŝâdıķ]1039 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

[fâ‘ilâtün]        [fâ‘lün] 

1. Bu lešâfet var iken la‘l-i dür-efşânuñda 

Söyle kimüñ dili var ġonce-i ĥandânıñda 

2. Ķadd-i dilberde olan ģâlete reftâr ķatı 

Šutalım şîve-i ser serv-i ĥırâmânıñda 

3. Kesdi ümîd-i viŝâli dil-i ‘âşıķ senden 

Ĥançeriñ yir-a-yir bilinden ŝoķulup yanıñda 

4. Yâ tenüñ ġussası çekmege šâķat yoġ iken 

Cânıma geçdi ġam ĥançer-i müjgânuñda 

 

                                                           
1031 Âfitâbî’ye ait olan bu şiir Edirneli Nazmî’nin “Mecma‘u’n-Nezâ’ir” (Köksal; 2017, 1420) adlı 

eserinde 4329. Şiir olarak “Ez-ân-ı Âfitâbî” başlığı altında 7 beyit şeklinde tespit edilmiştir. 

Mecmuadaki şiir karşılaştırılırken de bu şiir esas alınmıştır. Mecmuada iki beyit eksiktir, bundan 

dolayı mecmuadaki şiirler sıralanış bakımından farklılık göstermektedir. 
1032 Ŝulu: yine, a.g.e. 
1033 Ŝovûķ: ŝovûg, a.g.e. 
1034 Saña: ‘aceb, a.g.e. 
1035 ġonce-dehen: gül saña kim, a.g.e. 
1036 Ayaķ: ayag, a.g.e. 
1037 Biz saña iremezüz: Düş[i]mezin öñüñe, a.g.e. 
1038 Zaģm: yâra, a.g.e. 
1039 Bu beyitler Ŝâdıķ Divanı’nda (Sunal; 2014) yer almamaktadır.   
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5. Ŝâdıķ’ıñ göñli ķarâr itmez iken bir yerde 

Baġlatup ķaldı senüñ zülf-i perîşânıñda 

 

47b-48a 

(269) 

Ġazel-i [Çorlulu] Ẓarîfî1040 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Mey-i mihre yüri dil sâġarını câm eyle 

Şehr-i ‘aşķ içre şeh ol Cem gibi bir nâm eyle 

2. Mey-i ‘aşķla dilin pür ideni ŝanma tehî 

Sâķiyâ ķanda görürseñ aña ikrâm eyle 

3. Kûy-ı yârı ķoyup uçmaġa heves eylemesün 

Zülf-i cânâneyi murġ-ı dilüñe dâm eyle 

4. Bülbül olsun dir iseñ murġ-ı dil-i ‘uşşâķî 

Sâķiyâ anlara ‘arż-ı mey-i gül-fâm eyle 

5. Vaŝf-ı ģüsninde Ẓarîfî o ģarâmî çeşmüñ 

Şi‘rüñi siģr-i ģelâl itmege iķdâm eyle 

 

48a 

(270) 

Ġazel-i Ģâletî1041 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Çoġalup seylâb-ı eşkim âb-ı nîl oldı yine 

Her yana sâķî Hüseyn olup sebîl oldı yine 

2. Çeşm-i ĥûn-efşânıma gâhî naẓar ķıl ey perî 

Nice dem dembeste-i cân ‘alîl oldı yine 

3. Görmeyelden şem‘-i ģüsnüñ ẓulmet içre ķalmışam 

Sûre-i nûr âyet kâfi delîl oldı yine 

4. Ateş-i ‘aşķile bir ķanlu kebâb oldı ciğer 

Cümle ‘uşşâķa ŝalâ ĥûn-ı ĥalîl oldı [yine] 

5. Her cemâlin ‘arź idüp def‘ itdi ẓülümâtın habîb 

Ģâletî Üftâde’ye âĥir cemîl oldı yine 

 

 

 

 

                                                           
1040 ÇZD: G. 235 (5 beyit).  
1041 Bu beyitler Azmizâde Hâletî Dîvânı’nda (Kaya; 2017) ve Hâlet Bey Divanı’nda (Çeçen; 2005) yer 

almamaktadır.  
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48a 

(271) 

Ġazel-i [Şeyhülislâm] Yaģyâ1042 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

1. Olur mı ‘âşıķ-ı zâr olan âdem âsûde 

Ne iģtimâl ola hem mübtelâ hem âsûde 

2. Dem-i viŝâl ricâsı ki var derûnında 

Olur mı ‘âşıķ-ı mehcûr bir dem âsûde 

3. Ĥalâŝ ümidini itmezse ber šaraf olmaz 

Esîr-i silsile-i zülf-i pür-ĥam âsûde 

4. Murâdı neyse ġamuñ vir göñül ĥilâf itme 

Sen olmaduñsa ķo olsun diliñ1043 ġam âsûde 

5. Du‘â gerek şeh-i devrâna cânla Yaģyâ 

Ki oldı sâye-i adlinde ‘âlem âsûde 

 

48a-48b 

(272) 

Ġazel-i Emrî1044 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Zülf olaldan ģalķa hâ-mânendi1045 šaraf-ı mâhda 

Çenber oldı ķâmetüm hâ gibi zîr-i âhda 

2. Şöyledür ża‘fum çeh-i hecr-i zenaĥdânuñda1046 kim 

Ĥalķa olsam olmayam hâ deñlü ķa‘r-ı çâhda 

3. Gelmedi servüm miyân-ı râha mânend-i elif 

Ķaldı dîdem1047 ģalķa-i hâ-veş kenâr-ı âhda 

4. Ey ķaşı yâ cism-i zerdümden geçüp gitdi oķuñ 

Ģalķa-i zaģmı ķalupdur hâ miśâli kâhda 

5. Ġoncalardan Emriyâ naķl eyledi1048 bülbüller yine1049 

Yoġ-imiş devr-i dehânı hâ ķadar efvâhda 

 

 

                                                           
1042 ŞYD: G. 364 (5 beyit). 
1043 Diliñ: dilâ, D.  
1044 ED: G. 444 (5 beyit). Mecmuada yer alan beyitlerle Emrî Dîvânı’nda yer alan beyitler sıralama 

bakımından farklılık göstermektedir.  
1045 hâ-mânendi: hâ-mânend, D.  
1046 Zenaĥdânuñda: zenaĥdânuñla, D. 
1047 Dîdem: dîde, D.  
1048 Emriyâ naķl eyledi: eyledi nakl Emrî, D.  
1049 Yine: seher, D. 
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48b 

(273) 

Ġazel-i Nev‘î1050 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Göñlüm ĥayâl-i bûs-i leb-i la‘l-i nâbla 

Bir şîşedür ki šopšolû rengîn şarâbla 

2. Beñzer1051 gün yüzüñe senüñ mâh-ı çâr-deh 

Şeb-tâbı bir görür mi kişi âfitâbla 

3. Ġalšân olur düşüp ten-i ĥâkîye göz yaşı 

Ŝan šıfl-ı nâ-resîdedür oynar türâbla 

4. Ķân derledi geçince yanuñdan ten-i ẓa‘îf 

Miskîni geçdi eridi1052 ģicâbla 

5. Bezm-i belâda döne döne Nev‘iyâ saña 

Acıdı yandı sâġar-ı ŝahbâ kebâbla 

 

48b 

(274) 

Naẓîre-i [Çorlulu] Ẓarîfî1053 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Setr itme mihr-i ģüsnüñi ey meh niķâbla 

Ĥûrşîdüñ olma nûrına mâni‘ seģâbla 

2. Ey dürr-i pâk źerrece ģaddini bilmedi 

Ta‘rîf eyleyen lebüñi la‘l-i nâbla 

3. Bûs itmege dehânuñı dil lâyıķ olmaya 

Yüz kerre yursa aġzıñı cânâ1054 gül-âbla  

4. Biñ kerre söylesem baña bir kerre söylemez 

Müşkil imiş mükâleme ‘âlî-cenâbla 

5. Göz yaşumı Ẓarîfî çeker sîĥ-i ģecrde 

Gel idelüm ŝafâyı kebâb u şarâbla1055 

 

 

 

 

 

                                                           
1050 NEVD: G. 409 (5 beyit).  
1051 Beñzer: beñzer mi, D:  
1052 geçdi eridi: gör ki geçdi eriyüp, D.  
1053 ÇZD: G. 261 (5 beyit).  
1054 Cânâ: rûģum, D.  
1055 kebâb u şarâbla: şarâb u kebâb, D. 
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48b-49a 

(275) 

Ġazel-i [Hasan] Sezâyî1056 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Yanar nâr-ı firâķa ŝubģa dek dil mûmı yanınca 

O bir pervânedür yanmaķ dilermiş mûmı yanınca 

2. Göñül ister şebâ vaŝlıñ dili bilmez anı cânâne 

Hemân maģv-ı vucûd eyle cemâlüñ mûmı yanınca1057 

3. Çekelden nâr-ı hicriñ1058 ķalmadı ķılca eśer benden 

Vücûdum bir ĥayâle döndi yârüñ mûmı yânınca 

4. Göñül bir özge ģâletdir ne sûretler ayân eyler  

Oda yanmaķ diler hicrân şebinde mûmı yanınca1059 

5. Şeb-i firķat Sezâyî şem‘i buldım1060 kendüye hem-dem 

Anuñ-çün tâ-seģer yaşın aķıdur her mûmı yanınca 

 

49a 

(276) 

Ġazel-i Râsiģ1061 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Süzme çeşmiñ gelmesin müjgân müjgân üstüne 

Urma zaģm-ı sîneme peykân peykân üstüne 

2. Şimdilik ŝabr eyle dilde ġam var ey sürûr1062 

Olamaz bir ĥânede mihmân mihmân üstüne 

3. Yârdan mehcûr iken düşdük diyâr-ı ġurbete 

Dehr gösterdi bize1063 hicrân hicrân üstüne 

4. Merhem-i elmâs1064 eker her açdıġı zaĥma o şûĥ 

Lušfı var olsun1065 iģsân iģsân üstüne 

 

                                                           
1056 HSD: G. 324 (5 beyit). 
1057 Hasan Sezâyî Dîvânı’nda bu beyit aşağıdaki gibidir; 

 Göñül ĥvâhande-i bezm-i viŝâl-i yârdur ammâ 

 Vücûdın maģv ider anda cemâlüñ mûmı yanınca. 
1058 nâr-ı hicrin: bâr-ı hicrin, D.  
1059 Hasan Sezâyî Dîvânı’nda bu beyit aşağıdaki gibidir; 

 Semender-veş ġıdası âteş olmışdur şeb-i hicrân 

 Göñül meyl itmesün mi yâ cemâli mûmı yanınca. 
1060 Buldım: buldı, D.  
1061 Bu beyitler Râsih Dîvânı’nda (Öztekin; 1997) yer almamaktadır ancak “Mecmû‘a-i Nefîse” (Ağaoğlu; 

2013, 165) adlı eserde 16. şiir olarak “Gazel-i Râsîĥ” başlığı altında 5 beyit şeklinde tespit 

edilmiştir. Mecmuadaki şiir karşılaştırılırken de bu şiir esas alınmıştır. 
1062 Şimdilik ŝabr eyle dilde ġam var ey sürûr: dilde ġam var şimdilik sen gelme lušf et ey sürûr, a.g.e. 
1063 Bize: baña, a.g.e. 
1064 Merhem-i elmâs: Rîze-i elmâs, a.g.e. 
1065 Olsun: olsun eder, a.g.e. 
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5. Hem mey içmez hem güzel sevmez demişler ģaķķına 

İylemişler Râsiģ’e bühtân bühtân üstüne 

 

49a 

(277) 

Naẓîre-i [Hasan] Sezâyî1066 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Sevme ey dil el-ģaźer cânân cânân üstine 

Olamaz bir mülkde1067 sulšân sulšân üstine 

2. Al al olmış beyaż-ı ŝafģa-i ruĥsâr-ı yâr 

Ŝan münaḳķaş ebrîdir1068 elvân elvân üstine 

3. Ĥaššı üzre zülfini seyr eyle ol gül-çehrenüñ  

Bâġ-ı ģüsninde biter reyģân reyģân üstine 

4. Dîdeden dilden1069 temevvüc itmede deryâ-yı ‘aşķ 

Görmemişdür kimse hiç mihmân mihmân1070 üstine 

5. Bir yaña tâtâr-ı ġamzeñ bir yañadan ceyş-i ġam 

İtdiler dil mülkini vîrân vîrân üstine 

 

6. Geh feżâ-yı sineye geh ģüsnüne1071 eyle1072 nigâh 

Ey göñül gel idelüm seyrân seyrân [üstine] 

7. Ey Sezâyî ģîle-i aġyârdan vehm1073 eylemem 

Yârile çün itmişem peymân peymân üstine 

 

49a-49b 

(278) 

Ġazel-i ‘Ubeydî1074 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

[fâ‘ilâtün]        [fâ‘lün] 

1. Eyledi ‘aşķıñ efendi yine cânım nâra 

Rûģ ise buldı feraģ başladı göñlüm nâza 

2. İltifât itme raķîbe ser-i kûyuñda şehâ 

Etme şehnâzı baña her oķı ol nâ-sâza 

                                                           
1066 HSD: G. 333 (7 beyit).  
1067 Mülkde: mülke, D. 
1068 Ebrîdir: ebrûdur, D.  
1069 Dîdeden dilden: dîde-i dilden 
1070 mihmân mihmân: ‘ummân ‘ummân, D.  
1071 Ģüsnüne: bâġ-ı ģüsne, D.  
1072 Eyle: kıl, D.  
1073 Vehm: ĥavf, D. 
1074 Bu beyitler ‘Ubeydî Dîvânı’nda (Arslan; 2013) yer almamaktadır.  
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3. Çeşte çaldurma aña perde-i ‘ıraķdan çalsun 

Ta ki göstermeye güc bir dem uŝûl ü sâza 

4. İtine çul biçer ölsek o raķîbiñ câna 

Aġzın ne yir yine di ben (…) endâze 

5. Nice yıldır ki ‘Ubeydî ser-i kûyuñda yeler 

Cân virirsekde revâdur eger ol ser-bâza 

 

49b 

(279) 

Ġazel-i Nev‘î1075 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Men‘ eylemez cemâlini seyr itmeden o mâh 

Oldı1076 ģicâb ‘âşıķa illâ ki dûd-ı âh 

2. La‘li yânında sîb-i zenaĥdânıñ añma kim 

Hiç bir olur mı çeşme-i Ģıżr ile âb-ı çâh 

3. Öldürdi derd ü ġam beni sen bâri çekme tîġ 

Cellâd ider siyâseti zaģmet çeker mi şâh 

4. Šâķ gerdenine ol resen-i müşg-bâruñı 

‘Âşıķlarıñı dôstum öldürme bî-günâh 

 

5. Çeşm ü çerâġ ider midi meclisde bâdeyi1077  

Devr-i zamâne eylemese Nev‘î’ye nigâh 

 

49b 

(280) 

Ve-lehû- Nev‘î1078 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Ne sipâhî ne beg ol şöhrete inkâr eyle 

Yüri dîvâne göñül kendiñe1079 tîmâr eyle 

2. Getüreñ1080 neşe‘sine bâde-i ‘aşķuñ gözine1081 

Yâ ilahî sen1082 ‘âşıķ-ı dîdâr eyle  

 

                                                           
1075 NEVD: G. 432 (5 beyit). 
1076 Oldı: Olur, D. 
1077 Bâdeyi: sâġarı, D. 
1078 NEVD: G. 444 (5 beyit). 
1079 Kendiñe: ‘aķluña, D. 
1080 Getüreñ: getürüp, D. 
1081 Gözine: gözüme, D. 
1082 Sen: beni sen, D. 
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3. Bî-niyâz itme ķapuñdan beni hergiz ŝanema 

‘Âşıķ-ı zâr u dil-efgâr u šalep-kâr eyle 

4. Raĥne-i ķalbümi gel lušfla sedd eyle benüm 

Ŝoģbet-i ĥâŝ idelüm ķapuyı dîvâr [eyle] 

5. Almadın1083 pister-i ġafletde gözüm1084 ĥᵛâb-ı ecel 

Šal‘at-ı mihrüñle Nev‘î-yi bîdâr eyle 

 

49b-50a 

(281) 

Ġazel-i [Çorlulu] Ẓarîfî1085 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Ol serviñ itse kimiñe naẓar-ı ģüsni bâġına 

Göñlümin gözi ŝular gibi aķar ayâġına 

2. Ĥâl-i siyâhuñ olalı beñ zülfüñ aġına 

Dil şâh-bâzı düşdi maģabbet duzaġına 

3. Mıŝbâģ-ı ģüsnüñe nice öykünsün âfitâb 

Hîç şem‘-i rûz beñzeye mi şeb-çerâġına 

4. Berk olmasaydı gûş-ı gül ey ġonca-leb eger 

Bülbül fiġânı gâhî girerdi ķulaġına 

 

5. Dehri yaķardı küllî benüm âhum âteşi 

Eşküm eger ŝu ķoymasa gâhî ocaġına 

6. Ben câm-ı la‘liñ öpdügüne incinüp meyiñ 

Meclisde dûn döne döne sögdüm çanaġına 

7. Devlet ķonardı bâşıma tîġiñ dûnim idüp 

Ša‘me ķılaydı cismimi koyuñ kulaġına   

8. Benven Ẓarîfî cevher-i ‘aķlum alup ele 

İtdüm niśâr sâķî-i bezmüñ ayaġına 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1083 Almadın: almadan, D. 
1084 Gözüm: gözin, D. 
1085 ÇZD: G. 257 (5 beyit). Mecmuada yer alan bu gazelin; 1., 6. ve 7. beyitleri (Taşkın; 2009,354-355) 

Çorlulu Ẓarîfî Dîvânı 257. gazelde yer almaktadır.   
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50a 

(282) 

Naẓîre-i [Şeyhülislâm] Yaģyâ1086 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Dil mâ‘il oldı sâ‘idinüñ tâze dâġına 

Bülbül gibi dilerse1087 ķona gül budaġına 

2. Açıldı bülbül-i şeydâya itdi iltifât1088 

Bilmem ŝabâ ne söyledi verdüñ ķulaġına 

3. Ŝandum öpüşdi birbiriyle iki cevân 

Yârüñ degince lebleri câmun šušaġına1089 

4. Gülzâra raġbet eyleseler nola beñzedi 

Ġonce dehân-ı dil-bere güller yanaġına 

5. Ehl-i mezâķa feyżi çü sâķî-i bezm ider 

Yaģyâ ‘aceb mi her biri düşse ayaġına 

 

50a 

(283) 

Ġazel-i Bâķî1090 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Bend-i ķabâ çözilmeye tâ câme çıķmaya  

Naķd-i viŝâl ‘âşıķ-ı nâ-kâma çıķmaya 

2. Berr-i ģicâza şemme-i zülfüñ yitürse bâd 

Ĥuccâc ķala bâdiyede Şâma çıkmaya 

3. Vâ‘iẓ çıķarsa kürsîye her cum‘a ġam degül 

Ammâ bolayki lušf ide bayrama çıķmaya 

4. Ķaldı ĥayâl-i ĥançeri ŝad-pâre sînede 

Mâhîye beñzer ol ki düşe dâma çıķmaya 

5. Bâmuñda pâsbânlıġuñ itmezse mâh-ı nev 

Şâma irişmeye dilerim1091 bâma çıķmaya 

6. Dâ‘im revâ mı ġayra çıķa tîġ u ĥançerüñ 

Bir ģiŝŝe daĥı ‘âşıķ-i bî-nâma1092 çıkmaya 

 

                                                           
1086 ŞYD: G. 362 (5 beyit).  
1087 Dilerse: diler ki, D.  
1088 Açıldı bülbül-i şeydâya itdi iltifât: açıldı itdi bülbül-i şeydâya iltifât, D.  
1089 Šušaġına: dudagına, D.  
1090 BD: G. 474 (7 beyit). (Mecmuada yer alan beyitlerle Bâkî Dîvânı’nda yer alan beyitler sıralama 

bakımından farklılık göstermektedir.) 
1091 Dilerim: dilerin, D.  
1092 Bî-nâma: nâ-kâma, D.  



219 

7. Bâķî ģarîr-i zülfi gibi şöyle añlaram 

Sâ‘ir ķumâş o serv-i gül-endâma çıķmaya 

 

50a-50b 

(284) 

Naẓîre-i Hevâyî1093 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Tâ kim ķoşuķ çözilmeye šolama1094 çıķmaya 

Dînâr-ı sürĥ-i ücret-i ģammâme çıķmaya 

2. ‘Avret çıķarsa ŝoķaġa her cum‘a ŝuç değil 

Ammâ bolayki furķ iki bayram çıķmaya 

3. Maẓlum ķonaġa źerre-i mihrüñ verirse tâb 

Ĥuffâş ķala pencerede câme çıķmaya 

4.  Üstinde sâye-bânlıġı etmezse ŝarmaşıķ 

Saķfa erişmeye dilerim bâme1095 çıķmaya 

5. Her gün revâ mı ĥalķa çıķa šatlu ķöfteler 

Bir vaŝla daĥî bengî ü sersâme1096 çıķmaya 

6. Naš‘-ı dilimde beñleri atlambaç oynayor1097 

Beñzer o šaşa kim diye yuf šâme1098 çıķmaya 

7. Naĥl-i ķaddi gibi sezer1099 kim Hevâyiyâ 

Şâyed yoķdan1100 budaķ nev-âşâma çıkmaya 

 

50b 

(285) 

Ġazel-i Ẓarîfî1101 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Yâr oldı murġ-ı dil yine bir gül ‘izârla 

Kim bir dem içre hemdem yüz hezârla 

2. Zülfün ķoyup ‘izârıña meyl eylesem nola 

Mecnûndur ol ki bilmeye leylî nehârla 

                                                           
1093 Bu şiir, Divan Edebiyatında Nazîrecilik Geleneği ve Hevâyi’nin Nazîrelerinden Oluşan Dîvânı 

(Yıldırım; 2004, 128) adlı kaynakta tespit edilmiştir. Şiir, Hevâyî tarafından Bâķî’nin “çıķmaya” 

redifli 474. gazeline nazîre olarak yazılmıştır (Mecmua’da yer alan bu beyitler karşılaştırılırken de 

bu kaynaktaki beyitler esas alınmıştır.)   
1094 Šolama: dolama, a.g.e. 
1095 Bâme: dâme, a.g.e. 
1096 bengî ü sersâme: bengî-i sersâme, a.g.e. 
1097 Oynayor: oynuyor, a.g.e. 
1098 Šâme: dâme, a.g.e. 
1099 Sezer: sezerim, a.g.e.  
1100 Yoķdan: fidan, a.g.e.  
1101 Bu beyitler Çorlulu Ẓarîfî Divanı’nda (Taşkın; 2009) yer almamaktadır.  
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3. İrmez ĥırâm-ı ķaddiñe ey yüzi gül senin 

Elbir irerse serv-i çimenler çenârla 

4. Ķalķup ayaga sâķî šoluşladıķça ger 

Meclis döner döne döne bûs-ı kenârla  

5. İtmek dilersen ol gözi ahûyı ger şigâr 

Ol âşnâ Ẓarîfî sek-i kûy-ı yârla  

 

50b 

(286) 

Ġazel-i Ẓarîfî1102 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

[fâ‘ilâtün]        [fâ‘lün] 

1. Ŝoyunup girse ķaçan kim o ķamer ruĥ âba 

Berc âbı ŝunasın menzil olur mehtâba 

2. Vaŝf-ı la‘linde dilâ eyleye gör îcâzı 

Kâkülün metģ idicek başlayasın išnâba 

3. Bülbülün gözleriniñ yaşı ŝular gülzârı 

Ŝubģ-dem ŝanma düşen jâle gül-i sîr-âba 

4. Çarh-ı dolaba ġamıñdan seniñ olmaz ĥâli 

Vechi vâr döne gözüm yaşı benim seyl-âbe 

5. Ŝun Ẓarîfî’ye mey-i la‘liñi kâhî sâķî 

İtme muģtâc müdâm anı şerâb-ı nâba 

 

51a 

(287) 

Ġazel-i Ŝâbir1103 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Dünyâyı sevme gerçi firâvân olursada 

Bir ‘ahde ķulluķ eyleme sulšân olursada 

2. Zinhar virme şâhid bâzâra kendüñi 

Ģüsn-i cemâlde meh-i Ken‘ân olursada 

3. Dilsûz u kerem revâ-yı cefâ-cû olanları 

Pervâne olma şem‘-i şebistân olursada 

4. Ŝıdkuna ģîle itse diyü diyüdür 

Mesned-neşîn taģt-ı Süleymân olursada 

 

                                                           
1102 Bu beyitler Çorlulu Ẓarîfî Divanı’nda (Taşkın; 2009) yer almamaktadır.  
1103 Bu beyitler Ŝâbir Dîvânı’nda (Yoldaş; 2005) yer almamaktadır.  
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5. Ŝâbir o lušf kim ola hemzâd imtinân 

Etme ķabûl bûse-i cânân olursada 

 

51a 

(288) 

Ġazel-i ‘Ubeydî1104 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. ‘Aşķla âyîne-i ķalbi mücellâ eyle 

Dâ‘imâ ŝûret1105 anı meclâ eyle 

2. Serve hergiz naẓar itme o boyu serviyi1106 gör 

Ķadr-i ‘âlîye irüp1107 himmetüñ a‘lâ eyle 

3. Ģayf kim ķašrece gelmez o dür-i nâ-yâba 

Sen gerekse gözüñüñ yaşını deryâ eyle 

4. Bilmek isterseñ eger dâ‘ireñ iy necm-i felek 

Noķša-i ĥâl-i rûĥ-i yârı temâşâ eyle 

5. Ķati maģzûnluġu var hecrüñle sulšânum 

Gel kerem eyle ‘Ubeydî’yi tesellâ eyle 

 

51a 

(289) 

Ġazel-i [Çorlulu] Ẓarîfî1108 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Tîġ-i cevrüñle dilerseñ beni bî-cân eyle 

Çüft olup ġayr ile ŝalınma tek iģsân eyle 

2. Beñzemez mi gör a ĥûrşîde ruĥuñ ey meh-rû 

Ele âyîne alup ģüsnüñi seyrân eyle 

3. Her seģer mihr-i felek gibi šulû‘ it ey meh 

Ķapuñı mašla‘-ı ĥûrşîd-i dıraĥşân eyle 

4. Baģr-ı ģüsnüñde dehânuñ ki ŝadefdür depret 

Göster1109 incülerüñ la‘l ü dür-efşân eyle 

5. Kişver-i naẓmı Ẓarîfî ķılıcuñla alduñ 

Ĥusrevâne demidür sen daĥı dîvân eyle 

                                                           
1104 UD: G. 293 (5 beyit). (Mecmuada yer alan beyitlerle ‘Ubeydî Dîvânı’nda yer alan beyitler sıralama 

bakımından farklılık göstermektedir.) 
1105 Ŝûret: ŝûret-i ‘aşķa, D.  
1106 Serviyi: sidre’yi, D.  
1107 İrüp: iriş, D.  
1108 ÇZD: G. 259 (5 beyit).  
1109 Göster: gösterüp, D. 
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51a-51b 

(290) 

Ġazel-i [Şeyhülislâm] Yaģyâ1110  

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Dîdeden ŝu sepdigüm bu sîne-i sûzânuma 

Ķorķarın te‘śîr ide sûz-ı dilüm cânânuma 

2. Ķurŝ-ı dâġum tîġ-i ĥûn-rîzle öyler1111 çâķ çâķ 

Šurmaz etmek šoġrar ol1112 bî-raģm dil-ber ķanuma 

3. Ġayrdan dil ĥânesin dil-dâr içün ķıldum tehi 

Yer ider ķalbümde ol dil-ber gelürse yanuma 

4. Seyre gitse her ķaçan ŝatmaķ diler ben bendesin 

Ķul gerekmez mi ‘aceb ol ĥüsrev-i ĥûbânuma 

5. Söyle ey Yaģyâ kime elbette ‘âşıksın diye1113 

Biñ ģicâbla cevâbını disem sulšânuma 

 

51b 

(291) 

Ġazel-i Nev‘î1114 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Güftâr-ı lebüñ kâşif-i esrâr-ı ĥafiyye 

Reftâr-ı ķadüñ mûcib1115-i ešvar-ı ‘ameliyye1116 

2. Müşgîn ŝaçuñı ince bilüñden1117 gören eydür  

Bundan ŝâlınur vâr ise ‘uşşâķa beliyye 

3. Ģürmetde1118 baña1119 şâhid-i mey derledi ķanlar 

Oldı ŝanasın başda ģabâbı ‘araķıyye 

4. İçdükde muģabbet meyini bezm-i ezelde  

Bir pâre ķodum Ķaysla Ferhâd’a baķıyye 

5. Nev‘î’ye içerken1120 güle baķdı seg-i kûyüñ 

El-minnetü li’llâh zihî lušf u ‘ašiyye 

 

 

                                                           
1110 ŞYD: G. 350 (5 beyit).  
1111 Öyle: eyler, D.  
1112 Ol: o, D.  
1113 Söyle ey Yaģyâ kime elbette ‘âşıķsın diye: Söyle elbette kime ‘âşıķsın ey Yaģyâ disen, D.  
1114 NEVD: G. 388 (5 beyit).  
1115 Mûcib: mûcid, D.  
1116 ‘ameliyye: seniyye, D.  
1117 Bilüñden: bilüñde, D.  
1118 Ģürmetde: ĥidmetde, D.  
1119 Baña: gice, D.  
1120 İçerken: geçerken, D.  
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51b 

(292) 

Ġazel-i Ŝâbir1121 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Dil-i âvâremiz tâ ki ‘aceb mi olsa dîvâne 

Perî-veş râst geldi çeşmime bir dilber ammâ ne  

2. Ne hengâm-ı şüķüfdür göñül encüm-şümâr olmuş 

O şem‘iñ zîr-i pâyında dökülmüş küşte pervâne 

3. Geçüp servden çeker aġûş-ı deste dâmen yârî 

Çeken câm-ı şarâbı ‘aşķı kim çekmez giribâne 

4. Yine ol şehsuvârıñ arzû-yı zaģm tîġiyle 

Bâşım açdım ŝârıldum ki rikâbe kadd-i dâmane 

5. Göñül raģat-nişîn sâye-i râģın olur Ŝâbîr 

O naĥl-i nâz perver meyl iderse šarf-ı iĥsâna 

 

51b-52a 

(293) 

Ġazel-i Bâķî1122 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Nem-i eşkümle göñül dâġı dem-â-dem tâze 

Gül-i ruĥsâruñla gül-şen-i ‘âlem tâze  

2. Tâzeler derd-i dili miģnet-i eyyâm-ı firaķ 

Dâġın abdâluñ ider mâh-ı Muģarrem tâze 

3. Rûz-ı hecriñde güler dâne-i eşküm göricek 

Berg-i güldür ki šutar ķašre-i şeb-nem tâze 

4. Sineden ķan bulaşıḳ penbe-i dâġum ķopıcaķ 

Şimdi ķopmış gül-i rengine döner tam tâze 

5. Olıcaķ ĥûb göñül virmege ‘irfân ehli 

Şi‘r-i Bâķî gibi hem şûĥ gerek hem tâze 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1121 Bu beyitler Ŝâbir Dîvânı’nda (Yoldaş; 2005) yer almamaktadır.  
1122 BD: G. 454 (5 beyit).  
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52a 

(294) 

Ġazel-i Emrî1123 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Ĥaš-ı sebz ol ŝanemüñ la‘l-i güher-bârında 

Beñzer o šûšîye sükker šuta minķârında 

2. Kıldı her1124 sözle femi zerresini iki hilâl 

‘İsânuñ yog-idi bu mu‘cize güftârında  

3. Elif-i bî-ģarekât öyküne mi ķaddüñe k’ol  

Serv-i bâġı müteģayyir ķodı reftârında 

4. Dil dehânıñ görüp özlerdi diyâr-ı ‘ademi 

Ķaldı baġlandı hele1125 zülf-i siyeh-kârında 

5. Ẓâhir olmazdı duĥânı ĥaš-ı yâr ey Emrî1126 

Dil ü cân yaķmasalar âteş-i ruĥsârında1127 

 

52a 

(295) 

Ġazel-i İlahî1128 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Ģaẓret-i mîr-i kerem ķullarıña dâd eyle 

Ġamdan âzâde ķılup dünyede bir âd eyle 

2. Ġussadan cân u dilim mülkini virân oldı 

Beyt-i ma‘mûrı seversen anî âbâd eyle   

3. Ser-i zülfiñe ŝâl(la)ındır kerem it bâş içün 

Bâŝmaz olsun ayaġım yere beni şâd eyle 

4. Bende olupdur dil u cân bend-i ġam gerdûna 

Faẓlı çoķ hürmetine bendeyi âzâd eyle 

5. Saña feryâd-resin ola kereminden şâyed 

Der-i devletde İlâhî yüri feryâd eyle 

 

 

 

                                                           
1123 ED: G. 453 (6 beyit). Mecmuada bir beyit eksiktir, bundan dolayı mecmuadaki beyitlerle Emrî 

Dîvânı’ndaki beyitler sıralama bakımından farklılık göstermektedir.  
1124 Her: bir, D.  
1125 Hele: göñül, D. 
1126 ĥaš-ı yâr ey Emrî: hattınuñ ‘uşşâķa, D.  
1127 Emrî Dîvânı’nda mahlas beyti olarak aşağıdaki beyit yer almaktadır; 

Vasf-ı haddin yazalı deftere Emrî okıyan 

Gül kokusın işidür defter-i eş‘ârında. 
1128 İlâhîye aitbir divan tespit edilememiştir.  
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52a-52b 

(296) 

Ġazel-i [Çorlulu] Ẓarîfî1129 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Biñ cân virüp dehânuñı öpmek rıżâyla 

Bir la‘l alma kendüsidür yoķ bâhâyla 

2. Vaŝŝâf olursa dil ne ķadar sidre ģaķķıçün 

Šûbâ boyuñı vaŝf idemez müntehâ[yla] 

3. Almaġa ĥâk-i pâyüñi mâni‘ olur1130 yürür 

Bir toz ķopar a yüz gibi bâd-ı ŝabâyla 

4. Biñ kerre geçdi ‘îd-ı şerîf ol çenâr-ḳad 

Almadı göñlümi ele bir merģabâyla 

5. Ferhâd olurdı Ĥusrev-i mülk-i süĥenler1131 

Görse Ẓarîfî şi‘rüñi şîrîn-edâyla 

 

52b 

(297) 

Ġazel-i Nev‘î1132 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Ĥaṭ-ı dilber gibi sebz olsa yazı nevbahâr olsa 

Güzellense havâlar mušrib-i meclis hezâr olsa 

2. Çemende sünbül-âsâ ģalķa ģalķa olsalar yârân 

Gül ü mül der-miyân olsa güzeller der-kinâr olsa 

3. Güzeller1133 nuķre-i sîm ü zümürrüd taģtı neylerdi 

Mesîre cûybâr olsa nişîmen sebze-zâr olsa 

4. Pür olsa güllerüñ gûŝı ŝadây-ı ŝavt-ı bülbülden 

Bisâš-ı gülşenüñ her gûşesi naķş u nigâr [olsa] 

5. Çemenler bitmedin ĥâk-i teninde Nev‘î zâruñ 

Çemen seyrine gitsek serv-ķâmet bir nigâr olsa   

 

 

 

 

 

                                                           
1129 ÇZD: G. 256 (5 beyit).  
1130 Olur: olup, D.  
1131 Süĥenler: süĥen eger, D.  
1132 ND: G. 406 (5 beyit).  
1133 Güzeller: gedâlar, D.  
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52b 

(298) 

Naẓîre-i Bâķî1134 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Açılsa ġonca mânend-i leb-i la‘l-i nigâr olsa 

Ŝaçılsa ĥurde-i pîrûze ŝaģrâ sebzezâr [olsa] 

2. Götürsem pendini bir bir yirine vâ‘iẓ-i şehrüñ 

Bahâr olsa nigâr olsa şarâb-ı ĥoş-güvâr olsa 

3. Elinden sâķî-i dehrüñ ne ķanlar yutduġum görsen 

Açılsa lâleveş dâġ-ı derûnum1135 âşikâr olsa 

4. N’olur bî-raģm u sengin-dil cefâ-ĥû tünd ser-keşden1136 

Göñüller iñlese şûĥ olsa dil-ber şivekâr [olsa] 

5. Piyâle dönse ey Bâķî yine gül devrini görsek 

Kenâr-ı cûdâ ‘ayş itdükçe dil-ber der-kenâr olsa 

 

52b-53a 

(299) 

Naẓîre-i Rıfķî1137 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Hevâlar mu‘tedil dil münbasiš faŝl-ı bahâr olsa 

Çemen dönse cinâna müšrib-i gülşen hezâr [olsa] 

2. Perîşân šurre ‘uryân sîne hem destinde peymâne 

Gelüp bir muġbeççe bezme cem1138 zühde inkisâr olsa 

3. Nigeh âlüfte çeşm âşüfte ser-mest-i mey-i ‘işve 

Küleh-gec kerde-i dâmen berzede bir şîve-kâr [olsa]1139  

4. Ne bîm-i şaĥne olsa dilde ne endîşe-i ferdâ 

Vera‘ bîgâne olsa tevbeler bîgânekâr [olsa] 

5. Lebi mey ŝunsa ki la‘li ki olsa merhem-i sîne 

Niyâź itdükçe Rıfķî ‘aşķ dilber-i bî-şumâr [olsa]1140 

                                                           
1134 BD: G. 452 (5 beyit). 
1135 dâġ-ı derûnum: dâġ-ı nihânum, D. 
1136 tünd ser-keşden: tünd ü ser-keşden, D.  
1137 Bu beyitler Rıfķî Dîvânı’nda (Gülhan; 2022) yer almamaktadır ancak “Vekâyi’u’l- Fuzalâ- Şeyhî’nin 

Şakâ’ik Zeyli” (Ekici; 2018, 2146) adlı eserde “Rıfķî Meģemmed Efendî (Rıfķî)” maddesi altında 

5 beyit şeklinde tespit edilmiştir. Mecmuadaki şiir karşılaştırılırken de bu şiir esas alınmıştır.  
1138 Cem: cam, a.g.e. 
1139 Küleh-gec kerde-i dâmen berzede bir şîve-kâr olsa:ŝunup mey ‘âşıķ-ı zâra ŝarılsa hem-kenâr olsa, 

a.g.e. 
1140 Bu beyitlerin yer aldığı Vekâyi’u’l- Fuzalâ- Şeyhî’nin Şakâ’ik Zeyli” (Ekici; 2018, 2146) adlı eserde 

bu beyit yoktur. Vekâyi’u’l- Fuzalâ’da mahlas beyti olarak şu beyit yer almaktadır: 

  Ne siģr eylerdi Rıfķî seyr ideydüñ şi‘r ü inşâda 

  Muģaŝŝal cümle fende iltifât-ı şehriyâr olsa 
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53a 

(300) 

Naẓîre-i Ẓarîfî1141 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Dil ü cân bülbülini añlasa bir gül-‘izâr olsa 

Dehânı ġonce-i tir-i sünbül zülf-i nigâr olsa 

2. Serv ü ‘andelîbi verd-i terkîbi ķulaķ šutsaķ 

Açılsa ġonce gelse bâġ u ŝaģrâ sebze-zâr olsa 

3. Benim murġ-ı dil ü cânım heves etmezdi uçmağa 

Eger ġılmanla bunda na‘lîş ber-ķarâr olsa 

4. Gidüp şâdı ferağ dilden gelür yüz biñ almaz câna 

Benim rûģ-ı revanım bir dem aġyârile yâr olsa 

5. Mey-i ‘aşķıñ ayâġın bir civân destinden almazdım 

Ẓarîfî bezm-i devrânda elimde iĥtiyâr olsa 

 

 

53a 

(301) 

Ġazel-i Emrî1142 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. İki ķaşuñ iki râ muŝģaf-ı ruĥsâruñda  

İki zülfüñ iki dâl âyet-i dîdâruñda 

2. Ŝanemâ ebr-i sefîd içre meh-i nev ŝandum 

Ĥam-ı ebrûñı görüp kûşe-i destâruñda 

3. Bekle kûyını ola kim çıķa yâruñ göresin 

Başuña gün šoġa ey dil der-i dil-dâruñda 

4. Şa‘şa‘a ŝanma güneş ĥâme-i zerle her gün 

Âh şâhum yazar ey meh der ü dîvâruñda 

5. Emrînüñ dün ŝanemâ aġzına geldi cânı  

Bir kez öpince seni la‘l-i güher-bâruñda 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1141 Bu beyitler Çorlulu Ẓarîfî Divanı’nda (Taşkın; 2009) yer almamaktadır. 
1142 ED: G. 452 (5 beyit).  
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53a-53b 

(302) 

Ġazel-i Nev‘î1143 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Baķma nâdân olana ĥüsrev-i devrân ise de 

Naẓar it ehl-i dile ĥâk ile yeksân ise de 

2. Ursa dendân-ı šama‘ dişleriñe1144 câm-ı şarâb 

O günâhı bize baġışla eger ķân ise de 

3. Bezm-i rindâna gelüp la‘lüñi iģsân eyle 

Ne dilerlerse dirîġ itme eger cân ise de 

4. Saña ‘uşşâķ hevâsın şu ki terk eyle diye 

Olma dem-sâz aña Dâvûd-ı ĥôş-elģân [ise de] 

5. Ĥâne-i ķalbiñi yap lušfuñla Nev‘înüñ 

Maģzen-i sırr-ı Ĥudâ’dur n’ola vîrân ise de 

 

53b 

(303) 

Ġazel-i Vâlî1145   

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

1. Raģm eyle şâhım ‘uşşâķ zâre 

Ķalmadı çâre ŝabr u ķarâre 

2. Nâr-ı firâķıñ dâġ urdı câne 

Tîġiñden oldı dil pâre pâre 

3. Görsem yüzüñ eşk aķar gözümden 

Vaķt-i seģerde düşer sitâre  

4. Oldı müyeśśer irdiñ viŝâle 

Baĥr-ı belâdan çıķdıķ kenâre 

5. Ehl-i kemâle yoķdur teraģhum 

‘Arź itme Vâlî ģâliñ nigâra 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1143 NEVD: G. 396 (5 beyit). (Mecmuada yer alan beyitlerle Nev‘î Dîvânı’nda yer alan beyitler sıralama 

bakımından farklılık göstermektedir.) 
1144 Dişleriñe: leblerüñe, D.  
1145 Bu beyitler Dîvân-ı Vâli-i Amedî (Okur; 2006) yer almamaktadır.  
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53b 

(304) 

Ġazel-i Vaģdetî1146 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Źâtumuz añlayalı fażl-ı Ĥudâ şeklinde  

‘Ârifâne gezerüz ehl-i fenâ şeklinde 

2. Ĥor baķma gözüñ aç dikkatle bir naẓar it 

Gör ne sulšânlar olur bu1147 fuķarâ şeklinde 

3. Ķušbü’l- âķšâb1148 u ricâlu‘llâh Ĥıżr1149 u ilyâs 

Ekśer ey dil görinürler büdelâ şeklinde 

4. Mü‘min ol şekl-i fenâya1150 yüri var eyle sücûd 

Ģaķı Aģmed gibi gör mâh-liķâ şeklinde  

5. Vaģdetî ‘aşķ-ı ilâhîdür iki ‘âlemde 

Nev-be-nev cilve iden şâh u gedâ şeklinde 

 

53b 

(305) 

Ġazel-i Ẓarîfî1151 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Emr ü mâżîyi ķo sâķî naẓar eyle ģâle 

Kim bize pîr-i muġân başladı istiķbâle 

2. Seyr iderdüm irem kûyuñı dil murġı gibi 

Olsa ey ģûrî merd uçmaġa perr ü bâle 

3. Ol elif ķaddi murâdıñ der-âġûş etmek 

Lâm-veş iki büküp ḳaddıñı döndür dâle 

4. Ķıl ķadar ĥašš-ı ruĥuñ ģüsnüñe virmez noķŝân 

Ķapılsa mâh temâmı ne źarar verir ģâle  

5. Nâr-ı ġam yaķdıġı yanıkları baġrımda benim 

Görse daġıña Ẓarîfî uŝanurdı lâle  

 

 

 

 

                                                           
1146 VAHD: G. 107 (8 beyit). (Mecmuada üç beyit eksiktir, bundan dolayı mecmuadaki beyitlerle Vahdetî 

Dîvânı’ndaki beyitler sıralama bakımından farklılık göstermektedir.)  
1147 Olur bu: olurmış, D. 
1148 Ķušbü’l- âķšâb: ķušb-ı âfâķ, D.  
1149 ricâlu‘llâh Ĥıżr: ricâlu‘llâh u Ĥıżr, D.  
1150 şekl-i fenaya, D. 
1151 Bu beyitler Çorlulu Ẓarîfî Divanı’nda (Taşkın; 2009) yer almamaktadır.  
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53b-54a 

(306) 

Ġazel-i Emrî1152 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Mâh-ı nev bir nûn yazup beñzetmeyübdür1153 ķaşuña 

Âferîn ey naķş-ı ġarrâ âferîn ey naķķâşuña 

2. Mâh-ı nev gibi iki bükilsün olsun ķaddi1154 ĥâm 

Kim ki ey meh-rû hilâli beñzedürse ķaşuña 

3. La‘l-i gevher-bârıña ey ĥâtem öykünmek1155 neden 

La‘l-i aģmerden ķabâ geydürdilerse başıña1156 

4. Ġam bucaġında seni tenhâ bulur bir gün boġar 

İ‘timâd itme ŝaķın ey Emrî ķanlu yaşuña 

 

54a 

(307) 

Ġazel-i Ẓarîfî1157 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Cânâ lebin ki aldı velî bir selâmda 

Göñlüm umar ki eyleye fetģ kelâmda  

2. ‘Iyd-ı viŝâliñe irişüp ŝâllanmayayın 

Allah vire rûze-i hicriñ ŝıyâmda 

3. Cânım alınsa deftere hep dil viren saña 

Dil virmedeñ bulunmaz idi ĥâŝ u ‘âmmede 

4. Ŝanma tehi şešâretimi ŝundılar šolu  

Vardır ŝafâ şarâbla pür olsa câmda 

5. Ol ģûrî virdi güzergahda dûn selâm 

Ŝândım Ẓarîfî kendümi dâr-ı islâmda 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1152 ED: G. 434 (5 beyit). (Mecmuada bir beyit eksiktir, bundan dolayı mecmuadaki beyitlerle Emrî 

Dîvânı’ndaki beyitler sıralama bakımından farklılık göstermektedir.) 
1153 Beñzetmeyübdür: beñzetmemişdür, D. 
1154 Ķaddi: cismi, D.  
1155 ey ĥâtem öykünmek: öykünmek ey ĥâtem, D.  
1156 Başıña: taşuña, D. 
1157 Bu beyitler Çorlulu Ẓarîfî Divanı’nda (Taşkın; 2009) yer almamaktadır.  
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54a 

(308) 

Ġazel-i Nuŝģî1158 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

[fâ‘ilâtün]        [fâ‘lün] 

1. Kevkebimde var idi neş‘e-i šab‘-ı zühre 

Naġme-i çeng ü ŝafâdan dil ü cânı mihre 

2. Kûh u ŝaģrâda idi meyl-i dil-i âşüfte 

Raġbet itmezdi senün itmene Mısr şehre  

3. Leźźet almışdı riyâset göz u rûy-ı her dem 

Şimdi fehm eyledi encâmını bakmaz dehre 

4. Hiç taģammül idemezdi felegiñ rencişine 

‘Âķıbet sînesini šutdı sihâm-ı ķahra  

5. Bu keşâkeşle ķażâ irdi feżâdan Nuŝģî 

Ĥâh u nâ-ĥâh getürdi seni sedd’dül baģre 

 

54a-54b 

(309) 

Ġazel-i Fużûlî1159 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Ģaźer ķıl âh odından cevrüñi ‘uşşâķa az eyle 

Ĥas u ĥâşâki yaķma1160 şu‘lesinden iģtirâz eyle 

2. Ŝanemler secdesidür bizde šâ‘at Tañrı-çün zâhid 

Kimi görseñ sen öz dînüñ-çü1161 teklîf-i namâz eyle 

3. Ģaķîķat ĥaššını yazmaķ dilerseñ levģ-i źâtuñda 

Ĥašıñ gül-ruĥlaruñ manẓûr šut1162 meşķ-i mecâz eyle 

4. Senüñ nâzuñ görende ‘aķl ķalmaz ģasbeten li‘llâh 

Emân vir šâlib-i dîdâra bir dem terk-i nâz eyle 

5. Yoluñda intiẓâr-ı maķdemüñle ĥâk olan çoķdur1163 

Ĥırâm ėt bir ķadem biñ ĥâksârı ser-firâz eyle 

6. Fużûlî câna šapşurduñ ĥayâlin şimdi rüsvâsan 

Saña kim dir ki her nâ-maģreme ifşâ-yı râz eyle 

 

                                                           
1158 Nushî’ye ait bir divan tespit edilememiştir.  
1159 FD: G. 244 (7 beyit). (Mecmuada bir beyit eksiktir, bundan dolayı mecmuadaki beyitlerle Fuzûlî 

Dîvânı’ndaki beyitler sıralama bakımından farklılık göstermektedir.)  
1160 Yakma: yaĥma, D.  
1161 dînüñ-çü: dînüñde, D. 
1162 Šut: dud, D. 
1163 Çoķdur: çoĥdur, D. 
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54b 

(310) 

Ġazel-i Hilâlî1164 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Açılsa ġonce-i gülşen1165 cihân bâġ-ı Cinân olsa 

Nevâya başlasa bülbül hezâr âh u fiġân [olsa] 

2. Cihânı odlara yaķsa benüm âh-ı ciğer-sûzum 

Bilinse n’idügüm ‘âlemde nâlemden ‘ıyân olsa 

3. Güzeller cevre mâ‘il olmasa raģm itse ‘uşşâķa1166 

Ķoculsa her biri gelse kenâra der-miyân [olsa] 

4. Yüz ursam ŝu gibi pâyına sürsem ģâk-ı ruĥsârum 

Sürinsem sâyeveş yanınca bir serv-i revân [olsa] 

5. Çemende mest olup çâk-i girîbân eylemek n’eydi 

Hilâlî gül gibi elde şarâb-ı erġuvân [olsa] 

 

54b 

(311) 

Ġazel-i [Çorlulu] Ẓarîfî1167 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Geşt eyle bâġ u râġı ŝabâveş bahârda 

Vir bâda meyle gerd-i ġamı rûzigârda 

2. Dil seyr-i âba mâ‘il olursa ‘aceb midür 

‘İşret demi irişdi leb-i cûybârda 

3. Verd-i bahârı ĥoş görüp ey ġonca gül gibi 

Al deste bâde sâye-i ser1168 ü çenârda 

4. Gül ĥırmenini hiç1169 idüp ortada sâķiyâ 

Gel bezm-i bâde eyleyelüm bir kenârda 

5. Bülbül ‘aceb mi ķılsa hezârân şešâreti 

Başlandı gül šonanmasına sebzezârda 

6. Cânân dimiş ki ben dökeyin ķanını anuñ 

Dil her zamân ol demedür intiẓârda 

7. Şâyed Ẓarîfî mün‘akis ola melâlimüz 

Ġamgîn olup oturmayalum kûy-ı yârda 

 

                                                           
1164 HİD: G. 79 (5 beyit). 
1165 Ġonce-i gülşen: ġonceler gelse, D. 
1166 raģm itse ‘uşşâķa: ‘uşşâķa raģm itse, D.  
1167 ÇZD: G. 255 (7 beyit). 
1168 sâye-i ser: sâye-i bîd, D. 
1169 Hiç: sîĥ, D. 
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ĢARFÜ’L-YÂ’  

55a 

(312) 

Ġazel-i Ŝafâyî1170 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

[fâ‘ilâtün]        [fâ‘lün] 

1. Şeb-i hicriñde ķoma tehî dil-i nâgâmı 

‘Arź-ı ģüsn eyle eya ruĥları mâh-ı şâmı 

2. Bir şeb aĥşâmlamadı gitdi bizimle ol mâh 

Gerçi itdik aña yirden göge dek ebrâmı 

3. Bir dil-ârâma cihân içre göñül virdimki 

Ķalmadı anı görüp cân u diliñ ârâmı 

4. Her kimin rûşen ide bezmini bir gece o mâh 

Olmaya ĥaşre degin tîre anın aĥşâmı 

5. Şimdi bir pâdişâhıñ oldı Ŝafâyî ķulı kim 

Tâcdârân-ı cihândır eşkî ĥüddâmı 

 

55a 

(313) 

Naẓîre-i Ŝâni‘î1171 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

[fâ‘ilâtün]        [fâ‘lün] 

1. Mıŝr-ı ģüsne olalı Yûsuf-ı śânî şâmî 

Šutdı âfâķî anıñ ŝıyt-ı ŝadâ-yı nâmı 

2. Ķatl-i ‘uşşâķa bir ġamze-i ĥûn-rîzleriñ 

Destiñe alma tîr-i ĥançer-i ĥûn-ı aşâmı 

3. Fer virirdüm meh-i enver gibi çarh-ı feleke 

Olsa menzilin hem ol şâh-ı cihânıñ bâmı 

4. Sâķiyâ devlet ‘aşķıñda bu gün nergis-i bâġ 

Kâse-i zerden ider nûş-ı mey-i gül-fâmı 

5. Aġzınıñ ŝuyun aķıtdı çemen içre cûyuñ 

Yâriñ ey Ŝâni‘î ol la‘l-i server encâmı 

 

 

 

 

                                                           
1170 Ŝafâyî’ye ait bir divan tespit edilememiştir.  
1171 Bu beyitler Fehîm-i Sâni ve Dîvânı’nda (Çelik; 2012) yer almamaktadır.  
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55a 

(314) 

Naẓîre-i Muĥtârî1172 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

[fâ‘ilâtün]        [fâ‘lün] 

1. Destiñi bûs iden ider güzelüm bayrâmı 

Bize rûzı ķıla ģaķ isterüz ol eyyâmı 

2. Ķadr olurdı gicemüz gündüzümüz ‘ıyd-ı sa‘îd 

Gelüp ahşamlasañ ey bedr-i münîrüm şâmı 

3. Merģabâ eyleye bir ģâlet ola şâyed şâh 

Šolı ŝun sâķî bize câm-ı server encâmı 

4. Yâr bir laģẓa gelüp yanıma ârâm itmez 

Dil nice eglene yoķ cânımızıñ arâmı 

5. Ġamzesinden bir işâret ola mı Muĥtârî 

Ķanıma teşne geçer ĥançer-i ĥûn-âşâmı

                                                           
1172 Muĥtârî’ye ait bir divan tespit edilememiştir.  



 

 

 

5.SONUÇ VE DEĞERLENDİRME 

Bu çalışma İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY03735 numarada 

kayıtlı Mecmû‘a-i Nezâ’ir adlı mecmuanın 1-55 (1b-55a) varaklarında yer alan şiirlerin 

incelemesi, transkripsiyonlu metni ve MESTAP’a (Mecmuaların Sistematik Tasnifi 

Projesi) göre tasnifinden oluşmaktadır.  

Çalışmanın metin inceleme aşamasında, mecmuada yer alan şairlerin ve şiirlerin 

tespiti amacıyla; karşılaştırma yapmak üzere tezkireler, nazire mecmuaları, mesneviler, 

bildiriler, makaleler ile yayımlanmış ya da yayımlanmamış divanlardan yararlanılmıştır.  

Buna ek olarak divanlarda yer almayan şiirlerin tespiti için yayımlanmış 

makalelere, binlerce eserin yer aldığı Lehçediz’e ve şiirlerin hangi şaire ait olduğunu 

tespit etmek için de intihal programlarına başvurulmuştur.   

Tüm bu kaynak taramaları sonucunda, incelenen şiir mecmuasının XV-XVIII. 

yüzyıllar arasında yaşamış 106 şaire ait 314 manzumeden oluştuğu tespit edilmiştir. Bu 

manzumeler; gazel, kasîde, muhammes ve kıt‘â şeklinde tasnif edilmiştir. 

Çalışmamızın ilim dünyasına sunduğu katkılar şu şekilde özetlenebilir: 

Mecmua, divan sahibi şairlerin divanlarında yer almayan şiirlerini içermesi 

bakımından önemli bir kaynak değerine sahiptir. Bunlar: Sabrî’nin 1 naziresi (9b), 

Yahyâ’nın 1 gazeli (10a) ‘Ulvî’nin 1 gazeli (25b), Sâdık’ın 2 naziresi (27a, 47b), 

Nihânî’nin 1 gazeli (17b) ve 1 naziresi (27b), Sezâyî’nin 1 gazeli (29a), Hevâyi’nin 1 

naziresi (13a), Cinânî’nin 1 gazeli (30b), Tâli‘î’nin 1 naziresi (32a), Hâletî’nin 3 gazeli 

(33a, 36a, 48a), Nâmî’nin 1 gazeli (33a), Neşâtî’nin 1 gazeli (36a), Celâlî’nin 1 gazeli 

(36b), Şemsî’nin 1 gazeli (37b), Nusret’in 1 naziresi (38b), Sirâcî’nin 1 gazeli (39b), 

‘Abdî’nin 2 gazeli (16a, 39b), Fikrî’nin 1 gazeli (43a), Sûzî’nin 1 gazeli (45a), 

Vâlihî’nin 1 gazeli (47a), Tâb‘î’nin 1 gazeli (47a), Râsih’in 1 gazeli (50a), ‘Ubeydî’nin 

1 gazeli (50a), Sâbir’in 1 naziresi (34b) ve 2 gazeli (52a, 52b), Rıfkî’nın 1 naziresi 

(53b), Vâlî’nin 1 gazeli (54b), Sâni‘î’nin 1 naziresi (56a), Zarîfî’nin 9 gazeli (20a, 22b, 

29b, 42b, 45b, 51b, 51b, 54b, 55a) ve 5 naziresi (24a, 33a, 44a, 44b, 54a, )’dir. 

Bunun yanı sıra, mecmuada divanı bulunmayan şairlere ait daha önce kayıtlara 

geçmemiş şiirler de yer almaktadır. Bunlar: Safâyî’nin 2 gazeli (3b,56a), Derûnî’nin 3 

naziresi (5a, 15b, 16b), Refîkî’nin 1 gazeli (10b), Nâzikî’nin 1 gazeli (16b), Kusûrî’nin 

manzum sözlükten alınan 1 kıt‘âsı (11b-12a), Tîgî’nin 1 gazeli (12a), Nâsib’in 1 gazeli 

(12b), Edîbî’nin 1 gazeli (14a), Selîsî’nin 1 naziresi (14a), Selmân’ın 1 naziresi (15a), 

Gınâyî’nin 1 naziresi (15b), Zeynep’in 1 gazeli (18a), Nişânî’nin 1 gazeli (22a), 
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Fehmî’nin 2 gazeli (25b, 45a), Sipâhî’nin 1 gazeli (29a), Me‘âlî’nin 1 gazeli (31a), 

Sırrî’nin 1 gazeli (31b), Bahşî’nin 1 gazeli (31b), Muhlisî’nin 1 gazeli (32b), Vahîdî’nin 

1 naziresi (33b), Gafûrî 1 gazeli (34b), Gazâlî’nin 1 gazeli (41a), Behiştî’nin 1 gazeli 

(46b), İlâhî’nin 1 gazeli (53a), Muhtârî’nin 1 naziresi (56a), Nushî’nin 5 gazeli (14a, 

28a, 29a, 29b, 55a) ve 1 naziresi (39a)’dir. 

Mecmuada, klasik Türk edebiyatında XV-XVIII. yüzyıllar arasında yaşamış 

şairlerden aynı mahlası kullanan birden fazla kişinin bulunması nedeniyle, 43 şairin 

kimliği ve hangi yüzyılda yaşadığı tespit edilememiştir. 

Mecmuada, divanı olan ya da olmayan; devrinde meşhur olmuş ya da olmamış 

birçok şaire yer verilmiş, ancak kaynaklarda adı daha önce geçmeyen herhangi bir şaire 

rastlanmamıştır. 

Çalışmanın MESTAP tablosunu oluşturma aşamasında, mecmuada yer alan 

şiirlerin yaprak numarası, şairin mahlası, şiirin matla beyti ya da bendi, şiirin makta 

beyti ya da bendi, şiirin nazım şekli/birimi, şiirin nazım türü, vezni ve şiir hakkındaki 

açıklamalara tabloda yer verilmiştir.  

Bu bağlamda, tespit edilen veriler doğrultusunda incelenen şiir mecmuasının 

klasik Türk edebiyatı alanına yeni bilgiler kazandıracağı ve mevcut eksik ya da hatalı 

bilgilerin düzeltilmesine katkı sağlayacağı düşünülmektedir. 

Çalışmanın, alanda yapılan mevcut araştırmalara katkı sağlaması ve ileride 

gerçekleştirilecek çalışmalara da kaynaklık etmesi temenni edilmektedir. 
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